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What follows is a transcript of the Berendt copy of the Juan Pío Pérez copy of the Spanish-Mayan portion of the Diccionario de San Francisco. Rather than trying to read what is in some instances is barely legible in the Tulane microfilm of the copy made by Juan Pío Pérez it was decided use the Berendt transcript which is available in a very legible facsimile available on-line as noted above.
In his Advertencia given below Berendt makes the following statement: "La copia presente, hecha para ayudar a los estudios del Dr. C. H. Berendt, es una reproduccion de la del Sr Perez sin alteracion alguna." In fact, upon comparison with the very difficult to read Tulane copy of the Juan Pío Pérez copy of the Diccionario de San Francisco this statement is correct.
As pointed out in the introduction to the transcript to the Motul II / Solana Vocabularios (hereinafter given as DMM) which is available on alejandrasbooks.org, the Spanish-Mayan portion of the Diccionario de San Francisco (hereinafter given as DESF) is for the most part the same. However,  as is common with Pío Pérez's transcripts of both dictionaries and colonial texts, he made changes to both the Spanish and the Mayan orthography as he stated in his introduction to the Ticul:

La coordinacion alfabética de este prontuario hallado, jamás fue rigorosa y por lo mismo no presentaba la misma facilidad de registro que se experimenta en las que lo son, y esto provenia de que en su compilacion se siguio el sistema de colocarlas segun la raiz de que se derivan y no de su construccion alfabética. Tambien contribuyó que escrita con una ortografía discrecional dimanada ó de la falta de principios de buena escritura, ó de vicios de pronunciacion y aun anticuacion de esta, como son el decir guevo por huevo; güeco por hueco; truxan por truhan; zambuirse por zabullirse y otras muchas que he conservado con rectificacion ó sin ella, segun su mayor ó menor diferencia en el uso comun, no podia estar al corriente del uso actual.

Además de estos defectos que con trabajo y en lo posible se han subsanado, tiene otros que consisten en dar á las palabras castellanas acepciones que, ni en lo antiguo ni al presente tienen, como retosar por apretar, y otras cuyos significados se ignoran, como zaticos &, y demas que notará el cuidadoso lector.


En cuanto á los equivalentes mayas, son tan graves sus defectos, si se cree y como es probable, que la lengua no ha padecido variación alguna en los modos de expresar las cosas mas comunes que no pueden sufrir olvido entre gente como los naturales tan apegada á su idioma y costumbres...
Berendt, in the Advertencia given below, has this observation:

De la primera parte va copiada aquí la copia que hizo el Sr Pérez. Aunque este en el borrador para su introduccion dice "lo he copiado fielmente" se infiere de una comparacion con el estracto que hizo el Dr Meneses, que siempre cambió el órden alfabético, ordenandolo conforme á los otros diccionarios que habia compuesto para servirle en la redacción del gran diccionario suyo, que actualmente se esta imprimiendo.
Whether as result of all this back and forth with the changes in alphabetical order, or whether it was because there were pages or parts of pages which were so badly damaged in the original Diccionario, the result is that there are substantially fewer entries in the DESF than there are in the DMM/SOL. The DESF has about 8,630 entries whereas the DMM has about 10,120 entries.
ADVERTENCIA

(by Carl Hermann Berendt)

Entre los manuscritos que dejó Dn Juan Pio Perez y que están hoy en las manos de su sobrino Dn Pedro de Regil y Peon, Mérida, se encuentra un libro encuadernado
 en cuatro, conteniendo un diccionario de la lengua maya. Segun los borradores del Sr. Perez
 es copia fiel de un M.S. antiguo anónimo, que procede de la librería del gran convento de los Franciscanos que habia en esta y que fué desocupado por los frailes en el año 1821.
 Sus prelados regalaron el M.S.
 en aquella época al Dr Dn Juan Maria Herrero y Ascaró, provisor entonces de este Obispado, considerandolo una cosa particular
 y única en su clase.
 Despues de la muerte del Dr Herrero llegó á parar el M.S. en poder de su albacea, el Dr Dn José Maria Meneses, quien lo conservó por muchos años y empezó á hacer una copia ó mas <IV> bien un estracto de él,
 para el uso de Dn Pio Perez. Es un cuaderno en cuarto (ff. 1 ‑ 34 y 39 ‑ 54, letras A(K) y existe tambien entre los M.S. que dejó
 el Sr. Perez.


Estraído el M.S. original de la biblioteca del Dr Meneses durante una enfermedad suya, se daba por
 perdido. Pero en Septiembre de 1855 "fue proporcionado" á Dn Pio Perez un manuscrito antiguo, que este reconoció ser el mismo diccionario de Sn Francisco, que habia visto y hojeado en 1848, cuando estaba todavia en manos del Dr Meneses "aunque se le daba distinta procedencia".
 Se ignora, si el Sr Perez logró comprar el MS. ó si solo se le prestaron. Varias personas aseguran que un diccionario MS. de lengua maya, que habia sido de Dn Pio Perez, habia pasado á manos de un amigo suyo, el médico Dn Gregorio
 Fajardo. Pero entre los libros que dejó este, y que fueron rematados, no se encontró tal M.S.


Este diccionario de San Francisco era un en folio del tamaño de un misal escrito en dos columnas "de letra antigua y algo raído por la polilla" como dice el Dr Meneses en una advertencia preliminar, con que comienza su estracto. No tenia portada ninguna, y solo al fin de la primera parte se encontraban las firmas de los religiosos franciscanos "Fray Diego de Rivera" y "Fr. Antonio Boldo y Garcia" y de un tal "Diego Carrillo", la primera repetida por la misma mano que puso el nombre del último, la segunda una firma rubricada y autógrafa segun la opinion de Pio Perez, y mas moderna por el carácter de la letra que la primera. Don Pio Perez infiere de la posicion de estas firmas que indican mas bien ser <V> de los propietarios de la obra que de autores de ella, y agrega que el dicho Padre Boldo habia escrito en la Sierra á principio de este siglo.


La obra misma consiste de dos partes. En la copia del Sr Perez ocupa la primera, Maya‑Español, 94 hojas en páginas de dos columnas de á 34 líneas con 2500 artículos poco mas ó ménos; la segunda Español‑Maya, 104 hojas con 8000 artículos aproximadamente. Dn Pio Perez cree que la segunda se formó del primero en tiempos posteriores y aumentado por añadiduras. Lo cierto es que difieren mucho, pues la segunda tiene gran número de artículos que faltan en la primera, en contra le faltan otras que se encuentran en aquella, y las formas de la palabras mayas como tambien su ortografía son mas modernas.


A la primera parte vindica el Sr Perez mas antiguedad de la que tiene el diccionario de Ticul, que lleva la fecha de 1690.
 El Dr Meneses, que en su tiempo era considerado como <VI> uno de los mejores conocedores de la lengua y que solia predicar en ella sin preparacion, dice en su citada Advertencia preliminar "Mas sin embargo de estos pequeños defectos" (hablaba de voces que en el día ya no se conocen) "es muy apreciable en lo general; contiene frases elegantes, y el lenguaje se acomoda á la inteligencia comun de los mismos indios, que es lo que importa".


De la primera parte va copiada aquí la copia que hizo el Sr Pérez. Aunque este en el borrador para su introduccion dice "lo he copiado fielmente" se infiere de una comparacion con el estracto que hizo el Dr Meneses, que siempre cambió el órden alfabético, ordenandolo conforme á los otros diccionarios que habia compuesto para servirle en la redacción del gran diccionario suyo, que actualmente se esta imprimiendo. Para tal objeto tenia que refundir las dos letras h del original en una sola. En la presente copia van marcadas con cruces + las voces que en la copia de Meneses comienza con la "h recia que nunca se deja de pronunciar ni se pierda." Introdujo tambien el signo = para separar sílabas donde puede haber dudas, v.g., entre c y h, entre t y h, ó para indicar composicion de palabras, y cambió en parte la ortografía española anticuada ó usada del original en moderna y mas correcta. En el original se encontraba notas marginales escritas por otra mano, intercaladas en el testo, no por su órden alfabético, sino donde se pudo, algunas de ellas <VII> estan encorporadas en la copia del Sr Perez; estas van marcadas entre astériscos y además se encuentran todas reunidas en el apéndice.


La copia presente, hecha para ayudar a los estudios del Dr. C. H. Berendt, es una reproduccion de la del Sr Perez sin alteracion alguna. Solo una añadidura en la letra I se ha hecho, por un vacio que habia entre las palabras icnal y ix lokbayen, el cual se ha llenado con un tracto hecho del copioso Diccionario que existe en Providence, Rhode Island.

A note by Berendt on a slip of paper

La copia de la segunda parte del Diccio de S. Fco hecho por d P.P. lleva corr[e]gida en parte la ortografia anticuada del castellano. Tal como está se encuentra copiada en este volumen; solo las añadiduras marginales, recurridas por P.P en un apéndice se han incorporado en el texto en la copia presente.
Cambios hecho por P.P. correccion de ortografia castellana, puesto donde le cupo. - entrando los que por fallo ortografia se encontraban en mal lugar, si el lugar justo era mas adelante - dejando los que debian ir atras. - /t=h/
(marginal note) S por Z pero no consecuente!
Cambios hecho por mi, en el mismo sentido. - p por pp. . - nomina y trotadilla. hecho el = mas consecuente. tȝ por tz - omitiendo el t. de verbos.
faltas en P.P - el i sin punto - puntuacion - , entre las acepciones - luego . luego nada - luego , ó . donde no corresponde. 

Diccionario en la lengua

A

Abadesa: u chun u tħan ix kinob.

Abahar: ouox. ¶ ouoxte u kab ca kinalac: abahate las manos, etc.
Abalanzarse: pic cħin ba; pul ba; zom pul ba; ¶ zom pul ta ba.

Abarca y cualquier calzado de cuero: keuel xanab.

Abarcar entre manos: lot.

Abarcada tal: lot.

Abarcar entre brazos, abrazar: mek, hol mek.
Abarrar como a la pared: pok cħin; tah haɔ.

Abarrer: uol mol. - ó arrebañar.
Abatida cosa: cabalcunan.

Abatimiento: cabalcunanil.

Abajar: cabalcunah.

Abajar la cabeza ó humillarse: tħoncinah pol; chincunah pol.
Abajar algo,  por descender: emzah.

Abajo: ti cab; cabal.

Abeja: yikil cab.

Abeja pequeña que no tiene forma: zac mam.


p. 2
Abejorro que se come el henequén: ah max.

Abejorro que mata la víbora: kan yika[l].

Abejorro otro, que pica: balam cab.

Abertura ó hendidura: uakal; hetel.

Abierto cosa, gralte: hean; heacnac. v. abrio.
Abierto como flores: topan; xitan.

Abierto como boca de víbora: hapacnac u chi; paacnac u chi.

Abismo: u ɔonotil; u cħen tamil.

Abispa que pica: xux.

Abispero: u pak xux; yotoch xux.

Ablandar: kuumcinah; kuumzah.

Ablandar ó madurar la llaga: ɔumzah.

Ablandar a pulgaradas: yotħ; bolon yotħ.

Ablandarse ó madurarse como llaga: ɔumal; ɔumul.

Ablandarse, pararse molida como yerbas cocidas ó pescado remojado: makmal; hokmal; lukmal; ɔucmal.

Ablandarse: kuumhal.

Abogado que ruega: ah okot ba.

Abogado de pleitos: u kulel tza; mahan kulel.

Abogar ó rogar: okot ba.

Abogar ó favorecer: cach yatzil; latħ tħan; mac koch.

Abolario ó linaje por via recta masculina: cħibal; kilacabil.

Abollar cosas huecas: op.

Abollar con piedras: op tun.


p. 3
Abollar con el pie: op chek.

Abollarse cosas huecas: opol.

Abominable: petayen; uactayen; tinbantzil.

Abominable hacerse: petayenhal.

Abominable hacer: petayencunah.

Abominar, maldecir: lolob tħan.

Abominar, aborrecer: pec.

Abonado tiempo: lemecnac; leman; cupan; cupucnac.

Abonar, hacer algo bueno: utzcinah; tibilcunah.

Abonar alguna persona diciendo bien de ella: utzcinah pectzil.

Abonar el tiempo: lemel.

Abonar en deuda: uatal okol; uacunah ba okol. [- v.] fiar.
Aborrecer: kux ti uinic; ah pec ti uinic.

Aborrecer: kuxbah; pec.

Aborrecible cosa: pectzil; pecben.

Abortar hacer: emzah uinic; emzah al.

Abortar y aborto: emel uinic ti; emel zihil.

Abortivo: cim zian.
Aborrujar ó arrebujar: uolyah; tulyah.
Abotonado: kalan ti botones.
Abotonar: kal botones.

Abrazar amicablemente: mek.

Abrazar de repente: hol mek.

Abrazar apretando el cuerpo: can mek.

Abrazar, quemar: elzah.

p. 4
Abrasar, echar sobre brasas: chel chuc.

Abrasarse la boca por el chile: chuc tzubental chi.
Abreviar: comcinah; zebcunah.

Abreviarse: comhal.

Abreviatura ó cifra: akab ɔib; balam ɔib.

Abrigado: kinal; kinam; balan.

Abrigar: kinalcunah.

Abrir, generalmente: hee.

Abrir cosa conjunta y que facil se abre como el ojo, llaga, mazorca, etz; leb; pee[z].

Abrir dejando carrera entre una cosa y otra: heb.

Abrir la trinche: heb pol; hebezah pol.

Abrir cartas: hit(ah,ib).

Abrir de par en par: he paitah.

Abrir apartando una cosa de otra, como brazos, piernas: ecħ; ecħ cab; hek.
Abrir, desollar animal: pez.

Abrir hendiendo animal: hat kup; cach kup.

Abrir camino de nuevo: hol be; hol che be; hol chetah; top che.

Abrir camino entre gente: heb be; ha[u] be.

Abrir camino entre yerbas con el pié: hau chektah be.


p. 5 Abrir la boca: pa chi.

Abrir los ojos: pil ich. ¶ pipilac u uich; mumuɔ u uich.

Abrir bolsa: tic chim.

Abrirse: heebel; heepahal; heechahal.

Abrirse y cerrarse como ventana: hechalancil.

Abrirse la llaga: chipahal; hepahal.

Abrirse las flores: topol; topancil; xitil.

Abrirse como pared ó cosa de barro: hetel; uakal; buhul.

Abrirse las ganas de comer: hechahal cal; holchahal cal.

Abrochar cosa que encaja como botones ó corchetes: kal; kalzah; lap.

Abrochar atando: tabzah.

Abroquelarse: hech ba.

Abuelo de parte de varon: zucuun.

Abuelo de parte de madre: mam.

Absolucion: u chochbalil kebanob; chochobil; choch keban.

A buen tiempo: ti tiac; tibilac.

Abuhado: kanpoɔen ich. ¶ discolorido: yax bak; ah yax bak.

Abundante cosa: kaacnac; kinicnac; tħetħecbal; hach yabal.


p. 6
Abundancia: kaacnancil.

Abundar: kaacnachal; kinicnachal.

Aburandose ó cosa que se abura: eelnac.

Aburar: elzah.

Aburrarse y tostarse por el sol: zahmanzah u lee che.

Abuso por mal uso: u kazal be; u zipanil be; kaz men.

Acá donde yo estoy: uaye.
Acabado trabajo, acabado de hacer: ɔocaan.
Acabada cosa: ɔoc lukan.
Acabadamente: ti ɔoc lukanil.
Acabalar lo que falta: chucbezah; chucantah.
Acabar, dar fin a alguna cosa: ip.
Acabar de gastar: xupzah; uyezah.
Acabar de hacer: ɔoczah; ɔoc lukzah.
Acabar ó finir: xulezah.
Acabar el ofício: choch ich.
Acabarse lo que se gasta: xupul; uyul.
Acabarse el pueblo por muerte: xupul ti cimil; hayal ti cimil.
Acabarse de hacer: ɔocol.
Acabarse de andar el camino: xulel be.

p. 7
Acabarse de hacer algo perfectamente: ɔoc lukul; ɔoc lukanhal.
Acabarse cosa que va en rueda y se vuelve á juntar: nupul; nutzul.

Acabarse de tejer la tela: tuutul zacal.

Á cada paso: man kin; num kin.

Á cada uno: hunhuntul.

Á cada puerta: amal ti uol na.

Á cada linage: cħibal cħibal.

Acaecer y acaecimiento: ɔay uchul.

Acallar al que llora: cħilcunah.

Acalenturado por asperezas: kuunlac; kuxlac.

Acanalado como regueros en zurdo: tħolentħol.

Acanalado ó á valles: komenkom; komkomoc.

Acanalar como regueros: tħolentħolcinah.

Acarrear a cuestas: puut; put. ¶ unde: hun put, caput.
Acardenalado: yaxcumen yokol; takan takan yokol.

Acardenalarse: yaxcumenhal yokol.

Acatar, honrar: tilizcunah.  - v. honrar.

Acatar ó mirar: pacat. - v. mirar.

Acaudillar: auat pay.

Acechar, espiar, estando escondido: balan cħuctah.


p. 8

Aceleración: zebel olal.

Aceleramiento, apresuramiento de corazón: hom olal.

Acento: zinan; zinaan.

Acento breve: com zinan.
Acento agudo: canal zinan.
Acento grave: cabal u zinan.
Acentuar: zinancunah; kubzah.

Acepilladura: u taa zuuz.

Acepillar: zuuz.

Aceptable cosa, digno de recibirse: kamben.

Acercar algo: naɔ; neɔancunah.

Acercar con el pié: pay oc.

Acercar con la mano: pay kab.

Acercarse: naɔal; naɔanhal tii cal.

Acertar tirando: tzayal hul; tzayal cħin.

Acertar por acaso á lo que se tira: zipil tzayal.

Acertar con algun negocio: tiihal u tumut.

Acibar y una yerba amarga: xicin.

Aclarado tiempo despejando nubes: pik zazil; yaxkolen.

Aclarado licor túrbio: chalan.

Aclarar algun licor: chalhezah; chalancunah.



p. 9
Aclarar el tiempo, quitandose las nubes: hatz muyal; hatzaan muyal.

Aclararse ó examinarse algun negocio: pathal; nucpahal.

Aclarar así: patcunah; nucbezah.

Aclararse la voz: babab cal. ¶ bababte a cal.

Acobardado: oyan yol.

Acobardar: oyzah ol.

Acobardarse: oyol ol; ɔoy ol.

Acocear: coco chek.

Á coces: coco chekbil.

Acojer /o/ hospedar: hula.

Acometer: piz ba; piz muk; choc ba; *chok ba.

Acompañamiento: lakilancil; lakinah.
Acomañar: lakintah.
Acompañar guiando: uacunah.

Acontecer ó acaecer; ɔay uchul.

Acontecer en guerra: tak katun.

Acontecer á otro: ɔa chun.

Acordada cosa, que se tiene en la memoria: kahan ti.

Acordar, traer á la memoria: kahezah; kahcunah.

Acordarse: kahal.

Acordarse con intervals: u kaha ti; u kahali ti.


p. 10
Acordarse algun tanto: manak ti ol; kahan kahan ti ol; manakch[ahal] ti ol.

Acordarse de algun negocio entre varios: mul tumut.

Acordado así: ilahan; tumtahan.

Acordarse de lo pasado: kintan.

Acortado: comcinan.

Acortar así: comhal; comcinah.

Acortar razones: comcinah tħan; xul pul tħan.

Acortarse, embeberse cordel: otzol.

Acorrer, ayudar: antah; anat.

Acorruscarse ó agazaparse: metħba; metħcabtahba.

Acorruscarse ó encogerse: ɔotba.

Acosado, muy cansado: num canan.

Acosado hibadeando: zez ba u cah.

Acosar ó seguir: alcab pach.

Acostado á dormir: che[l]an ti uenel.

Acostarse a dormir: ocol ti uay; cheltal ti uenel.

Acostarse, recostarse: tzelcunah ba.

Acostarse ó recostarse como el enfermo: hectal.

Acostumbrado: naan ti; napahan ti; taachili ti.

Acostumbrar á otro: napahezah.


p. 11
Acostumbrarse: napahal ti.

Acrecentar ó multiplicar: yaabcunah; ɔaczah.

Acrecentarse así: yaabhal; ɔacal; xitil; polhal.

Acrecentarse, alargarse como soga: ɔacpahal.

Acrecentar ó añadir así: ɔacbezah.

Acribar con las manos: chach kab.

Acto de contricion: heheulil puczikal. ¶ heheucin a puszikal tumen keban: ten contricion de tus pecados.
Acto de contricion: mux olal; muxul olal.

Acubrir lumbre: muc nax che; xuc nax che.

Acuchillar: haɔ ti mazcab.

Acuchillarse: haɔal haɔ ti mazcab.

Acuerdo ó determinación: xot tħan; xot tumut.

Acullá: tolo.
Acuñar: cħeh che.

Acusado: tacani u hool; tacbil u hool.

Acusador: ah tac hool.

Acusado ser falsamente: cuch tħan; cuch can. ¶ in cuchah tħan tumen Pedro.

Acusar y acusacio: tac hool.

Achaque, ocasion: chun.

Achacoso: ah xache tu chun ocyail.



p. 12
Achicar: chanchancunah; ɔeɔcunah.

Achicarse: chanchantal.

Á días hacer algo, unas un dia, otros otro dia: yam kin.

Adarga: chimal.

Adán: el lugar donde fué criado: hunancil.

Adargarse: chimaltah ba.

Adelantar algo: payambecunah.

Adelantarse: payambehal; [m]al tu pach.

Adelantarse, ponerse delante: ahtanhal.

Adelante: payambe.

Adelante ó en presencia: tan. ¶ tin tan; ta tan.

Adelgazar cosa llana: haycunah; hay pol.

Adelgazar: bekechcunah.

Adentro: ti ichile.

Aderezar: mentah.

Aderezado como comida: mentahan.

Aderezos de guerra: yeenba katun.

Aderezos de la misa: yeenba misa; u babalil misa.
Adeudarse: pax.

Adeudarse de cosa que ha de volver en la misma especie: pay.

Adivinar ó echar suerte: kinyah.


p. 13

Adivinaza ó cosicosa: naate.
Administrar oficio de república: belancil.

Administrador así: ah belnal.

Administrar sacramentos: kamtezah; tanlah.

Administrar hacienda: canan baalba.

Administrador ó mayordomo: ah canan baalba.

Admirantes lo que dicen: yuy; tħu.

Admirarse: cħa kax tħan.

Admirable, cosa que causa admiración: cħa kax tħantzil.

Admirable cosa ó milagrosa: mactzil.

Admirarse de ver alguno desconociendolo: macat; mactah.

Admitir: oczah tħan; oczah okot ba.

Adobado cosa: caput mentahan.

Adobar: caput mentah.

Adobe: patbil luum.

Á donde? : tabx?; tab?
Á donde quiera: tataba.

Adoptar hijos: pach mehen; mehenilan.

Adorar: kuul.

Adormecer: uentezah; oczah uenel.

Adormecerce el pié: ziiztal oc.

Adormecido así: ziiz oc.



p. 14
Adornarse, ataviarse: cenpahal; mentah ba; tap ba.

Adornar á otro: cenbezah; mentah.

Adorno ó atavio: cen; u cenanil.

Adornado cosa: cenan; mentahan; tapan.

Adrede: tali tii; kuxbali u kati.

Advenedizo: nachil uinic; nach tali.

Advertido estar ó sobreaviso: pec ol; pecan ol.

Advertir: ɔa. ¶ ma in ɔab a uulel:

Advertir: pecbezah ol.

Adulador: ah bay pol; ah patz ual tħan.

Adular: baytah pol; tupzah xicin; bibi[k] ne.

Adulterar el casado respecto del consorte: cal pachtah [a]tan /ó/ icham.

Adulterar, retribuyendo al consorte: pac kab. ¶ in pacah u kab in xibil.

Adulterar ó conocer cualquera muger: ueyintah.

Adulterar la muger por solo haber hijos: matan pixan.
Adulterino (hijo): ueyil al; ueyil mehen.

Adversidad: ma tu ciil y[u]tzil.

Afable: utz u tħan; co chi.

Afable y conversable; chuc tħan.

Afear: lobcinah ich; petayencunah ich.

Afearse: lobhal ich; kazpahal ich.


p. 15
Afeitar, trasquilar: koz pol.

Afeitar á navaja: ɔic.

Afeitarse la cara: nabzah ich.

Afilado: ci yee.

Afilar: haa.

Afilar quitando las mellas: ɔeh; haa.

Afirmar, dar testimonial: tohcinah tħan; hahcunah.

Afirmar acuñando como pié de mesa: noox; nooxbezah.

Afirmar los piés en algo: eɔcunah oc; accunah oc.

Afirmarse como en bordon: xoltal.

Afirmarse en las manos quién va á caer: xach ba; ɔal kabtah luum.
Afirmativamente: tu hahil.

Afligido por mala vida: otzil; numan ti ya.
Afligirse, acuitarse: otzilcunah ba; choch numya.
Afligirse, darse mala vida: numzah ba ti ya.
Aflojarse lo atado: otzol; chapahal.

Aflojar lo atado: chachalcunah.
Aflojarse ó asentarse como tapador: coolpahal.

Aflojar como tapador: coolbanezah.

Aflojarse el pleito: ziizhal tza.



p. 16
Aforrar ropa ó poner sobre otra: cayalcunah nok; yalbezah; botztah; *botz.

Aforrado: botzan.

Aforro: u yalal nok; u pix nok.

Afrentado: pahan u zubtal.

Afrentado como metiendole el dedo en el ojo: tucħbah ich.

Afrentar, avergonzar: pah zubtal
Afrenta recibir: cħa zubtal.

Agallas de la garganta: pac cal; ne cob.

Agallas de pescado: ziuac.

Á gatas ir: xactal; xalancil; paclancil.

Á gatas estar ó en cuatro piés: xaclac; xacan; xaccabal.

Agazaparse: motħ pul ba.

Agonizar: hakalancil ol; chacet; balkalac u pol; takyah u cah; hiɔil u cah yik.

Agonizamiento, paso á la muerte: u canil cuxan.

Agora, en este punto: heleytac.

Agora poquito ha: helacito.

Agora de aquí á un poco: cacaté.

Agorar: manab chi; tamax chi.

Agorero: ah manab chi.

Agotar, secarse, consumir: zap.



p. 17
Agotarse, no quedar gota: zapal.

Agoviada, ó entortarse lo duro: pohan.

Agoviar así: pohcinah; poh; lopcinah; pohlah.

Agobiarse así: pohol; poholtal; poh ba.

Agobiarse ó abajarse el hombre: puxtal; pux ba; pux pul ba.

Agobiar así: puxcinah.

Agradable cosa: ci oltzil; yan oltzil.

Agradable hacerse: ci oltzilhal.

Agradable de ver: chaantzil.

Agradable hacer: ci oltzilcunah.

Agradar y dar contento: cicunah ol.

Á gradas: tenten ɔac.

Agradecer y agradecimiento: nib pixan.

Agradecido: ah nib pixan.

Agraviar y agravio: cocintah; cocinyah.

Agraviar por hacer bien á otro: cocintah ba. ¶ u cocintah u ba toon.

Agria cosa y aceda: pah; zuuɔ.

Agrio camino: ek be.

Agrio hacerse: pahhal; zuɔhal.

Agrura: u pahil; u zuɔil.

Agua: haa

Agua bendita: tzitzabil haa.


p. 18
Agua clara: chalan haa; eɔan ha.

Agua turbia: puk ha.

Agua caliente: chachau ha; kinbil ha.

Agua tibia: kinkinil ha; abich t[ħ]ulyen ha.

Agua fria: ziiz haa.

Agua lluvia: caanil haa; chac ikal haa.

Agua de manos: kabil haa.

Agua de baño: tahalbil haa.

Agua echar en el maiz cuando lo muelen: bok.

Aguacero recio: kamach haa; pentacach haa; chacal haa.

Aguacero pequeño: tooz haa; cħahuncħah haa.

Aguacero con que siembran: oczahil haa.

Aguacero temprano de la fruta: u man hail che.

Aguacero que se hinche la batea: catil haa.

Aguacero con viento: ikilich ha.

Aguada cosa: hul habil; tac haabil.

Aguada la tierra: ɔamacnac ti haa; chochocnac ti haa; acan hai[l]
Aguado cabello: cal hail.

Aguanoso como melón: choh ha.

Aguar como vino: hul haa; tac haa; *chal atah.

Aguarse la tierra: ɔamal ti ha; ɔamacnac haa.



p. 19
Aguarse el cabello ó calmarse: cal haihal; cal kilcabhal.

Aguda cosa: ci yee.

Agudo diligente: mozon kab; zak ol.

Abuelo de parte de padre: zucuun.

Abuelo de parte de madre: mam.

Abuela de parte de padre: mim.

Abuela de parte de madre: chich.

Aguijar: homol ximbal; ɔa ti oc; chichcunah oc.

Aguijón: lomob.

Aguijón de fierro: mazcab.

Aguijonear: lom; lom che.

Aguijon de abeja: yach yikil cab.

Aguila negra: coot.

Aguililla, ave de rapiña: ek pip.

Aguililla, otra especie de ave de rapiña: c[ħ]uyum tħul.
Aguinalda v. guirnalda.

Aguja de coser: puuɔ.

Agujero ó puerta: hol.

Agujero, cuenta para ellos: cal.

Agujero hacer por otro lado: calbezah.

Agujerada cosa con agujeritos: bizil biz.


p. 20
Agujero como para cerrojo: choch tħoh.

Agujerear así: choch tħoh.

Agujerear: hol; holezah; holbezah.
Agujerada cosa: holohol; holman hol; holmancal
Agujerito como de carcoma: biz.

Agujerar así: biz.

Aguzar: cicunah é; haa; mak haa.
Aguzar la punta: biɔ ha; tah nii.

Aguzar el pedernal de la flecha: ɔeh tok.

Ahajarse como breva: pechmal; hachmal.

Ahajada así: pepechci.
Ahajar hollando como cera: lac chek.
Ahajarse ó rellenarse como carga de maíz: hental.

Ahechar, cerner ó acribar: chach.

Ahijar: pach mehen.

Ahijado: mehenilan.

Ahitarse: penmal; pulmal; poxmal.

Ahitar á otro: pulmezah.

Ahogarse en el agua: bulul ni.
Ahogar así á otro: bulzah ni.
Ahogar apretando la garganta: yaɔ cal; yaɔ koch; biɔ cal; mac ik ¶ yaɔal in cal.


p. 21
Ahogar poniendo algo en el gallillo: hakbal.

Ahogar la criatura echandose sobre ella : peɔ tan; pac tan.

Ahogarse de sed: kohmal cal; cimil tu cal ukah.

Ahogarse el maiz sobrepujando la yerba: mucchahal.

Ahogarse de calor: xuc[ħ]ucnachil; kilcab yokol.

Ahondarse: tamhal; lamal.

Ahondar cavando: tam pan.

Ahondar: tamcunah.

Ahorcajar: lechcunah; heccunah.

Ahorcajado: lechcabal.

Ahorcar: hicħ cal.

Ahorcarse á sí propio: tab cal. ¶ u tabah u cal.

Ahumada cosa como ropa: kanpumen; kanlo[h]en; kantzohen.

Ahumado, negro de humo: ek buɔen.

Ahumar como madriguera: pulut; pultah.

Ahumarse: cuch buɔ.

A hurtadillas: ocol ocol; babalnac.



p. 22
Ahusar labrando madera: biɔ pol; bibiɔcunah.

Ahuzada cosa así: bibiɔic.

Ahullar la paloma: acan.

Ahullar y ahullido de perro: auat.

Ahuyentado como animal: toholan.

Ahuyentar así: tohol.

Ahuyentar, hacer huir: puɔezah.

Aji ó chile: ic.

Aji verde: yax ic.

Aji, uno pequeño: piste.

Aji montesino que quema mucho: ah max.

Ajorca: tup.

Ajuar de casa, hacienda: balbail.

Airado: lepan yol.

Airado, muy enojado: chacau yol; chacxicen u uich; kapacnac u cal.

Airarse, provocar á ira: lep olal; lepel ta; likil ol; chimil ol.

Airar: lepzah ol; likzah ol.

Aire que hace ruido: homocnac ik.

Aire que agrada y recrea: zul ik; zulucnac.

Aire colado: oc ik. ¶ ocan ik ten.


p. 23
Aislado ó acalar el navio: kalal chem; kalaan.

Ala de ave: xik.

Ala de pescado con que vuela: u bab cay.

Alabar - y alabanza: ticħ anumal; nachcunah pectzil; tilizcunah anumal.

Alabastro: zac xix.

Alacran: zinaan.

Alambre: chac mazcab; chachac mazcab.

Al amor del agua: tu pul ha; tu kak ha.

Alarde y reseña de gente de guerra: u kukum katun; u kukum tok katun;
 *zum cab.

Á la orilla ó raíz de alguna cosa: hal nak.

Alargarse algo: chauachal.

Alargar así: chauaccunah.

Alargarse el cordel añadiendo: chaypahal; ɔacpahal.

Alargar así: chaibezah; pai pach.

Alargarse el tiempo: nachhal kin.

Alargar el acento: nachcunah zinan.

Alargar la mano: ticħ kab; ticħcunah kab.

Alaridos y darlos: tatah auat.

Á la una: tzelep kin.

Á las dos: c[ħ]uyup kin.

p. 24
Á la tarde, ya caido el sol: emlah cab; ziz kin.

Álba, la mañana: yahal cab.

Alba, entre dos luces: zac cab.
Alba cosa, blanca: zac.

Albedo: zacil.

Albahaca: ix cacal tun.

Albañal: u beel haa.

Albañil: ah pakbal; ah koy pak.

Albarda ó enjalma: u kam cuch tzimin.
Albarrada: cot. ¶ hubi u cotil in col: desbaratóse la albarrada de mi milpa.
Albarca, suela de cuero: xanab keuel.
Albeitar: ah ɔac tzimin.

Albor, cuando amanece: hatzacnac yahal cab.

Alborotado: huban; hubucnac; huhul hub.

Alborotar así: hubezah; puhzah; hubyah.
Alborotarse congregación ó pueblo: hubul cah; puhul.
Alborotar, revolcar un pueblo ó alguno: zozouyah; hahal tħan.

Alborotarse la enfermedad ó venir la cicion: lecel cimil; puhul cimil.

p. 25
Albricias y aguinaldo: [b]ot. ¶ ɔa [b]ot ten yumili: dame albricias, señor.

Alcaduz: cħoy.

Alcahuete: ah pay uey; ah cħoo.

Alcahuetear: pay uey.

Alcalde de fortaleza: ah canan paa.

Alcanzar lo que huye: chuc.

Alcanzar en alto: chaambilhal uaani; kuchul uaani.
Alcanzar lo deseado: t[z]ayal ti;
 nahal ti; ɔocol olah.
Aldaba: kalab. - de hierro: kalab mazcab. - de madera: kalab che.

Aldea: cacabil.

Aldeano: ah cacab; *ah cacabil.

Alear: popoc xik; poclancil; hahau xik.

Alegrar ó dar contento: cicunah ol.

Alegrarse: cihil ol; ciilmachal ol.

Alegre, contento ó sano: ci ol; cilmac ol.

Alegremente: ti cilmac yolil.

Alegria: cici olal.

Alegria espiritual: cici olal pixanil.

Alentar, tomar aliento ó fuerza: cħaal ik.

Alentar, respirar por las narices: muz ik.

Alentar ó animar: chichcunah ol.



p. 26
Alesna ó punzon: yocob.

Alejar: nachcunah; pikzah; pul nachile.

Alejarse: nachhal; pikil; nach pikanhal.

Alfajór: kahil cab.

Alfiler de la tierra: num.

Alfombra: popil nok.

Alforje, talega ó faltriquera: mucuc; chim.

Algasara, trapala, grita de muchos: hub auat; hub tah auat.

Algo: [hi]bal; ua baal.

Algodon y lana: tanam.

Algodon de cierto arbol: pup.

Alguno: ua mac; hi mac.

Algunos y algunas veces: yam.
Algunas veces: cħincħin; yam u yam.
Algun tanto: babahun.

Algun tanto, un poco: azmen yacab; yayaab.
Algun tanto ó muy mucho, cosa razonable: yayaab.
Aljibe: xuch; chulub cħen; bitun kom.

Alhagar y traer la mano sobre el cerro: baitah pol.


p. 27
Alhagueño: ah baytah pol; ah cich tħan; ah kubzah ol.

Aliados: ah kax tħanob; ah moc tħanob.

Alianza: kax tħanil; moc tħanil.

Aliarse, concertarse para algo: kax tħan; moc tħan; nuch tħan.

Aliento y alentar: muz ik; *chichcunah ik; *chichcunah ol.

Alisarse: yulmal; ɔibmal; yabmal.

Alisar ó bruñir: yul.

Alisar muy bien ó acicalar: mak haa.

Alisarse como cabello peinado: baimal.

Alisado así: bai kab.

Alisarse como pollo mojado: baɔmal.

Alisado asi: babaɔci.

Alisado como cabello peinado: babaici; babaynac.

Alisar madera: tax pol; cħicħ pol.

Alisar piedras: ɔam pol; yul pol.

Aliviado el enfermo: likan likan; pixan pixan u uich. v. aflojar.
Aliviarse: zazal ol.

Aliviarse la carga: zalcunah cuch; emzah cuch.


p. 28
Aliviarse los trabajos: otzol numya; emel ti cab numya.

Aliviarse la enfermedad: helel cimil; hatzal cimil.

Aljaba ó carcax: pay keuel.

Allá donde tu estas: te.

Allanar: taxcunah.

Allanar con la mano: tax kab.

Allegada ó juntada: hun mol.

Allegar ó juntar: hun molcinah; mol.

Allegarse ó amontonarse como gente: bantal; ɔantal.

Allegar así: bancunah.

Allegar al lugar: kuchul.

Allegar una cosa á otra: huk.

Allegar hacia alguna parte: nakezah; huɔ.

Allende de la otra parte: citan tu pach.

Allí: tii.
Allí mismo: hach tii.

Alma y cosa dichosa: pixan.

Almadasia: tħoheb mazcab; uol mazcab.

Almagre: cħoben.

Almena: u tichil pak; culuc pak.


p. 29
Almenada cosa: culencul; pichil pich.

Almohada: kan hool.

Almohadilla ó cojín que se pone bajo la carga: kan pach.

Almohaza: likil u habal u pach tzimin.

Almohazar: ha pach tzimin.

Almoneda y hacerla: con baalba; kai baalba.

Almorrana: kabak; u boloz it.

Almorzada como de maiz: oc. - ¶ hun oc.

Almorzada como de algodon: lap. - ¶ hun lap.

Almorzar y almuerzo: hatz cabal hanal; hatz cabal uil.

Alnado de varon: zac mehen; mahan mehen.

Alnado de la muger: mahan al; zac al.

Á lo más lejos: tu nachal nachalil.

Á lo mas superior: tu nacal nacalil.

Á lo menos: caxi ua bal ɔeɔec.

Alpargate ó calzado cualquiera: xanab.

Alpargate hacer: yoc xanab.

Alpargatero: ah men xanab.

Al poniente: ti chikin.

Al poner del sol juntamente: etħaz ti ocol kin.
Alquilar ó tomar prestado: mahan
Alquilada cosa: mahan mahanil; mahanbil,



p. 30
Alquilar, dar alquilado: ɔa mahan.

Alquilado jornalero: mahanbil uinic; ah con muk.

Alquilado por poco tiempo: ah kam.

Alquilarse para cualquier cosa: bet. ¶ col bet in cah.

Alquilado, que yo alquilo así: uah col bet.

Al rededor: baklic. ¶ á la redonda, a los rededores: hay coɔlic.

Al sesgo: hutħ kupbil.

Al sol: tan kin.

Al soslayo: chep.

Alta cosa: caanal.

Altura: caananil.
Alto de cuerpo: chauac u uaan.

Alto ó poyo: tem.

Alterarse v. alborotarse.

Alterarse mucho de espanto: chacethal.

Alterado estar el pulso: titip yik u kab; yanyan u pec u puczikal kab.

Alterarse por vista de muger: pec ol.

Alterarse el miembro: likil bak; likil kazal.

Alumbrar: tich kak; zazcunah.

Alumbrar con tizon meneandolo: chicchic kak.



p. 31
Alunado, domado
 de la luna: ix co cħicħ.

Alzar en alto: caanalcunah.

Alzar del suelo ó guardar: likzah.

Alzar, sospesar y llevar colgando: cħuy; c[ħ]uycinah.

Alzar así muchos: mul cħuy.

Alzar la cabeza: tħi cal; tħicunah cal.

Ama que cria niños: ah ɔa chuuch.

Ama ó señora: coolel.

Amable cosa: yacunaben.

Amada cosa: yacunan; yaabil.

Amador: ah yacunah.

Amagar: yeye; pipiz. - ¶ yeye haɔte.

Amamantar: ɔa chuuch.

Amancebado: ah ueyancil; ah tzayomancil ti cħuplal.

Amancebarse y amancebamiento: ueyancil; tzayomancil; tzubancil.

Amancebarse, tomar manceba ó amiga: ueyintah.

Amanear y las maneas: kaxkax kab tzimin.

Amanecer: ahal cab; zazhal cab; paxal u chun caan.
Amanecido: ahan cab; zazil.


p. 32
Amaneciendo estar: ti yahal cab; u tan yahal cab.

Amansado ó domado: zuc; napahan cuch ti.

Amansado por amor ó compañia: kuban yol. ¶ ixma kub ol: la que no tiene amor al marido.
Amansar así: kubzah ol.

Amansar ó domar: zuccinah.

Amansarse el airado: temhal ol.

Amar - y amor: yacunah.

Amarga cosa: kaa; kaah.

Amargar: kaah tin chi; kaahal tin chi.

Amargura: kaail.

Amarillo: kan: kankan.

Amarillo tener el rostro ó descolorido: poz u uich; kankan u uich.

Amasado: yacħbil; yacħtabil.

Amasar: yacħyah; yac[ħ].

Amasar tamales: too uah.

Ambos: tu cabil.

Amedrentar, amenazar: zazah ol.

Amedrentado así: zazah ol.

Amedrentado, espantado: hakan yol.

Amedrentador ó poner espanto: hakzah ol.



p. 33
Amenazar reprediendo: yaya tħan.

Á menudo, frecuentemente: zuu; zu zuu; zuulic; zuupul.

Á menudo hacerse algo: zuuhal.

Á menudo hacer: zuuyah; zuucinah.

Amigable, amoroso: ah utzul tħan.

Amigar, hacer amigo: etailcunah.

Amigarse en buena y mala parte: etailancil.

Amigo tomar: etailtah.

Amigo: etail; u nup tħan; hunpel u lak.

Amigos ad invicem: etail tanba.

Amigo de taza de vino: ah etail hanal.

Á mi parecer: tin tħan; tin tucul; tin ich; tu ɔi uol.
Amo ó señor: yumil.

Amodorrecerse: zat[k]alancil ol.

Amodorrecido: zat[k]alac ol.

Amohinado: chichnac yol; chichi ol.

Amohinar ó enfadar: tukzah ol; chichi ol.
Amohinarse: chimil ol; chichnachal ol.

Amojonar: ɔa u bo[o]mil;
 ɔa u multunil; ɔa u pictunil.

Amolar: haa. - v. afilar. - tutuz xok.

Amonestar, aconsejar: halmah xicin.


p. 34
Amonestar, apercebir para algo: pecbezah ol.

Amonestar casados: kaay; peez.

Amonestados: kaayanob; ɔocan u kaayt[a]balob.

Amonestación: kaaybal; ah atancalob.

Amontonado ó junto: banan bancabal; banacnac.
Amontonar ó untar: bancunah.

Amontonarse así: bantal; ɔantal.

Á montones: tucen tuc; tzucen tzuc; molen mol; banlic.

Amontonar como granos: hun tuccinah.

Amor: yacunah.

Amor de Dios con que es amado: u yail Dios.
Amor de Dios con que nos ama: u yacunah Dios.
Amor filial: mehentzilil yacunah; u yail mehentzil.
Amor servil: pentacil yacunah.

Amor carnal: bakil yacunah.

Amor tomar y seguir con amor: tzayomhal.

Amor no tener á cosa, ó no tener puesto el corazón en nada: mabal in ya.

Amordazar: natħ chetah ak; peɔ ak.

Amordazado: natħ chean yak.


p. 35
Amortajado: tepan ti nok.

Amortajar: tep cimen ti nok; chuy cimen.

Amortecerse: zac cimil.

Amortecido: zac cimen.

Amortiguado el color: tupan u uich.

Amortiguarse el color: tupul ich.

Amotinar: hub.

Amparar: antah; boybezah.

Ampolla con el agua: yom haa.

Ampolla para vino: u cuchil vino.
Ampollada cosa: chol ax; chol ax oc.

Ampollarse así: chol axhal.

Ampollas ó vejigas que se hacen en las manos y cuerpos, llenas de agua: chol ax. [¶] hacerse tales vejigas: chol a[x]hal.

Anca de caballo: yit tzimin.

Anclas de nave ó áncora: cħuy tun.

Anciana ó vieja: ix noh uinic; ix nuc. [¶] ancianas: ix nuclal; ix nuclal cab.

Anciano: uchben uinic; no[h] xib. [¶] ancianos: nucte uinic; noh xib cab.


p. 36
Ancha cosa: coch; cochbaben; babacnac.

Anchura de algo: u tan.

Andamio de madera: caan che; pepem che.

Andar: ximbal.

Andar cayendo y levandando: bankalancil; hocpalancil.

Andar camino; ximbaltah be.

Andar hacer: ximbanzah.

Andar vagueando: kakatancil; nunumancil; zut chichi na; *bubuchancil.

Andar tieso de fantasia: hahaunac ximbal.

Andar de aquí para allí pasando: manacnac.

Andar en tenieblas: akab xinbal; ekbizen xinbal.

Andar en luz: zazil ximbal.

Andar al rededor como bestia de noria: zuzutancil; zuzutnancil; xox[o]yancil.

Andar peregrinando: xinxinbal.

Andar paseandose: uaɔ ximbal.

Andar a pié: xincab xinbal.

Andar de priesa: homo[l] xinbal; ɔa oc; chichcunah oc.

Andar con tiento ó despacio: chanchanbelcunah xinbal; pactah u ni oc.

Andar hacia atras, tendidos los brazos como quien se va á caer: hahau pach ximbal.
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Andar hacia atras: cuch pach ximbal.

Andar pasito á paso como el niño cuando comienza á andar: chek oc; chechek oc.

Andar al cojcoj: tzintzin lok.

Andar a saltillos: pompom lutħ.

Andar en zancos: xinib che; tħa[u]kalancil.

Andar de puntdlas: litħ ximbal.

Andar así por tener llagas en el pié: licħ ximbal.

Andar á sentadillas: huk; hukancil.

Andar á gatas: xaclancil.

Andarse cayendo como el boracho: nanancil ximbal; nacpalac; lulub[ac].

Andar solicito y pensativo: bubuchancil.

Andar á locas: coco ximbal.

Andar majagático: ochocnac ximbal.

Andar asido de algo como el ciego: tħutħul be ximbal.

Andador: chich oc; chich u ximbal.

Andas de muerto: koch[ob] cimen.

Anegarse: paxal chem.

Angarillas: pataal che.

Angosta cosa: natħ; nutħ; kaap.

Angostarse: natħhal - v. ensangostarse.

Angustia, que quiere revesar: tacitac xe.
Angustia de animo: natħ tzemil.
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Andar haciendo nido: taz ku.

Anillo: ɔipit kab.

Anima: pixan. v. alma.
Animar, esforzar: chichcunah ol.

Animoso ó va;iente: ah coo.
Ánimo, esfuerzo ó brio: lep ta.

Animal ó bestia: balche; u balche.

Animal que tiene alma racional: ah pixan; pixan u cah.
Animal reptil: xacnal.

Animal volatil: xiknal.

Animal manzo cualquiera: alak.
Animales mansos, criarlos: alaktah.
Animalejo que aun se anda tras la madre: nayen.
Animalillo antes que tenga forma: zac mam.

Animalejos que comen los indios: [b]a; haleu; chic.

Anoche: okin.

Anona, fruta: op.

Anoria: zutbil cħen.

Antaño: ti haab manie.

Ante ó primero: paibe; payanbe; payan ti be.

Antes que: ti má; [ti] mail.

Antepasados: kila[l]cabob; kililcabob.
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Anteponer, poner delante: ahtancunah.

Anteponer comparando: paynumcinah; coohcinah.

Antier: cabhe.

Antigua cosa vieja: uchben.

Antiguallas: uchben tħan; uchben beel.

Antiguamente ó dias ha: uchi.

Antiguamente, algun tanto: uchi uchi.

Antiguo hacerse: uchbenhal.

Anteojos: zaz [.l.] mahan ich.

Antojadizo como preñada: hach hul ol ti [h]a[n]al;
 ka[z] ta
 ti hanal. / Antojarse así: hulel yol ti hanal; ezpahal yol ti hanal.

Antojarse lo que no es: u ɔib ol. ¶ tech u ɔib uol cachie.

Antojo de preñada: hun olal ti hanal.

Antruejo: haual bak.

Anunciar, hacer saber: num chi; manak chi; man chi.

Añadidura ó pedazo de cordel: u xotol zum.

Añadir cordel: chaybezah.

Añadidura que se da encima de lo que se trueca: hoolmal.
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Añadir lo que se vende: ɔa yokol; ye kab.

Añadir hilos á la tela: kub che.

Añadirse: chaypahal.

Añagasas: yuyum chi.

Añal cosa: haabliz.

Añejo de mucho tiempo: uchben.

Añejarse: uchbenhal.

Añejo maíz: uchben ixim.

Añil: cħo[h].

Año: haab. [¶] año nuevo: tumul haab.

Añublado el maiz: cob.

Añublarse la fruta: chuchmal.

Añudarse y el nudo: moc.

Añudada cosa: mocaan.

Añudado, lleno de ñudos: mocol moc.

Añudar fuertemente: chich moc.

Apacentarse el ganado: xac chi; kux zuuc.

Apagado fuego ó candela: tupan.

Apagando irse el fuego: haabal.

Apagar fuego ó candela: tup. - ¶ tup kak; tupaa.

Apalancar: lik che; nik che.
Apalanquear: tac chetah.
Apalear: haɔ ti che.

Apalear que suene: boboh chetah.
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Á palos: haɔbil ti che.

Apartarse con arrogancia: cuzba.

Aparejarse: cħaalba.
Aparejado: cħaan uba.
Aparejar comida v. aborrecer y aderezar.

Apartarse del lugar ó irse: lukul.

Apartar, quitar, librar: lukzah.

Apartarse con disimulo: coolba.

Apartar ó desviar hacia alguna parte: huɔ.

Apartar una cosa de otra: cheh.

Apartar unos de otros como se hará en el dia de juicio: huɔ tu batanba.

Apartarse de la queja ó pléito: emzah tza.

Apartarse camino: xayancil be.
Apartamiento de camino: u xay be.
Á parte: hun tzuc; *huntac. [¶] y de por sí. hun hun.

Á pedazos: xelbil; xelyabil.

Apedrear, tirar piedra: cħin.

Apellidar: auat paytah.

Apellido: ca cħa kaba.

Apenas: ichticil ya; *uahali; yacal yac; kaheb ya.

Apercibir: paibe halmah; pecbezah ol. ¶ paybe halech tiob.
Apercibir llevando algun recado: hay can.

Apesgar, poner pesga: cħuy tun.
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Apesgar, poner piedra encima: peɔ tuntah.

Apetecer: yan ol; ɔib ol. (v. desear).

Apetecer, antojársele algo: hulzah ol; hul olzah tħan.

Apetito: hul olal.

Apetito, deseo. gana, antojo, y tenerle: hulzah olal.

Apitonado: izpin.

Aplacarse el airado: temhal ol; temel ol; zizhal ol.

Aplacar: tem ol; temcunah ol; zizcunah ol.

Aplacado así: teman yol.

Aplacar de palabra: ɔemɔem tħantah.

Apacible: utz u tħan.

Apodar ó motejar: pat. - ¶ u patahen ti peki.

Apolillarse: kuxuk tumen zibiz nok.

Aporrear lana, algodon y la fruta del arbol: han chetah.

Aportillado: hutul; hamal. - ¶ hutul in cot.

Aposentar: hula; hulancil. - v. hospedar.

Aposento: uay.

Apostar: kintah.

Apostemarse la llaga: zipil.

Apospelo: chinchin pol.
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Apreciar y aprecio: xot tumut; xot tohol. ¶ xotex u tulul.

Apreciador: ah xot tulul.

Aprender: cambal. - ¶ aprendiendolo estoy: cambal in cahi.
Aprender algo: cambaltah.
Aprendido lo he, pero me se ha olvidado: in canah cuchi.
Aprender de coro: cambal ti ol; cħa oltah.
Aprender a curar: cambal ɔac yah. [¶] cambal ah ɔac yahil.
Apremiar: v. forzar.

Apresurar al que anda: chichcunah oc.

Apresurarse en alguna obra: homlah; homlatah. - ¶ bal a homlatic; mabal bin a homlate.

Apresuradamente: ti homol homolil.

Apretar atando: hep; hep kax.
Apretar con la mano: peɔ kabtah.

Apretarse una cosa hueca con otra y quebrarse así: napal; nap tanba.

Aprendarse para casamiento: coh yolob.

Apretar bajo el sobajo: natħ xik.

Apretar bajo el pié: natħ octah.
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Apretar como sellando: ɔal; ɔal kabtah.

Apretar con la mano ó en las uñas: chich lap.
Apretarse ó ludirse una cosa con otra: nap coh.

Apretar entre dos cosas: cap; capcunah; natħ.
Apretada cosa así: kapacnac.

Aprisco de ovejas: u zoy cheil tanam.

Apropiar así alguna cosa: tzaltah.

Apropiar ó tomar posesion de algo; pa che.

Aprobar lo que otro dice: cetbezah u tħan.

Aprovechar, venir provecho de algo: u yanhal yal; u yanhal u paka ti.
Aprovechar la correccion: chabilhal tħan. ¶ mabal chaan ti.
Apuesta ó embite, lo que se embida en el juego: yooch bul.
Á puñadas: locħbil.

Á puñados: locħbil; ozbil.

Á puño cerrado: locħbil.

Apuñear, dar de puñada: lox. - ¶ in loxah in uich.

Apuñearse: lox tamba.

Apuntar leyendo: xek chetah.

Apuntar canto: chicilbezah kay; calbezah.

A punto de irse: uaan ti be.

A punto de acabarse: ɔocbal; tal u cah ɔocol.
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Aquedar lo que huye: mac hool; xot hool. ¶ macex u hool.

Aquedar á pedradas: mac c[ħ]intah.

Á que veniste?: balx a tħan cat hulech uaye?

Á que propósito dices eso?: balx oklal tħan la?

Aquejarse el enfermo: acan.

Aquí: uaye.
Á quien lo encomendaste?: macx ti a kubentah? /o/ macx ti a kubentici?
Á quien lo tienes de dar?: macx ti a ɔaic?
Arador de sarna: yikil zok.

Araña: leum.

Araña negra ponzoñosa: am.

Araña, un pescado: mex.

Arañar: lachtah.

Arbitrar como juez: uacunabil ah xot tħan.

Arbol: che, cheel.

Arbol fructífero: ah ichil che.

Arbol sin fruto: tzotz tun che.

Arca ó caja: maben; maben che; baa[z] che.

Arcadas y darlas; tocyah cal.
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Arco para tirar: chulul; tipixche; tipix.

Arco, ballesta desarmada: zipan.

Arco del cielo: cheel.

Arco de edificio: pum.

Arderse - y la llama: elel.

Arder hacer: elzah.

Ardor del sol: u chacauil kin.

Ardiendo: eelnac; xuc[ħ]ucnac.

Ardilla: cuuc.

Ardor que dejan los azotes: hoplacil. - ¶ hoplac in pach.

Ardid: i[ɔ]atil.

Arena: zuuz.

Arenal: tul zuuz u luumil.

Arte: iɔat. - y tambien arteza.
Artículo de fé: u picil oc olal; yoczabenil oc olal.

Arenos cosa, llena de arena: uol zuuz.

Argamasa: yacħbil taan.

Argolla: u cal mazcab.

Arguir: tħanal tħan.
Argulloso, inquieto: ikil ik yol; chic u uich.

Arma de guerra: yeenuba katun.

Armarse: yeentah ba.

Armado: yeentahan u ba.

Armadillo, animal: ibach.
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Asta de lanza: nabte.

Armadura del cuerpo: cħa[u]cabal bac.

Armar lazo: zin chulul; zintal.

Armar lazo á iguanas: kal chulul.

Armar lazo á pájaros: tħin lee.

Armar arco ó ballesta: [zin chulul.

Armar arcabuz:]
 butħ yol ɔon.

Armarse aguacero: nacal haa.

Armonia del canto: zinan kay; *u ciyan kay.

Arpar en pedazos como patio: xexetħ kup.

Arrabal: pach cah.

Arraigado: cħican u motz; tabal u motz.

Arraigarse la planta: motzancil; tabal u motz; cħican u motz.
Arrancar la plantas y yerbar y lo hincado: hooh.
Arrancar planta para trasponerla: lik.

Arrancar el maiz: hiɔ; hiz.

Arrancar cosas clavadas ó asidas de otras, ó sacar tapador: h[o]ɔlac.

Arrancar bejucos tirando: col ak.

Arrancar con fuerza como pelos, plumas: tħoc; caac.

Arrancar el arbol con sus raices: lebel; beltal.

Arrancar a huir: likil yalcab.

Arras ó dote; muhul; mek.
Arrasar medida: lah ɔac; lah cetcunah.

Arrastrar llevando: cho pay.

Arrasar, limpiar, desmontar, aclarar: zacchalencunah.
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Arrastrar ó traer por el suelo; hoc pay.

Arrastrar algo como ropa trayendola en el suelo: bilyah. ¶ u bilah in nok.

Arrastrar la falda: mimiznac.

Arrebañar como agua ó licor: pik hooch.

Arrebatar: toc.

Arrebatar entre muchos: zaualtah.

Arrebadamente: hun zut; ua zut.

Arrebatar ropa: uoolyah. ¶ uoluoli.. v. a[rreb]ujar.

Arrebujar masa ó barro: yacħyah. - ¶ arrebujala: yayacħe.

Arrebosarse: ba[c]zahtah okol.

Arregostarse, engolosinarse, cebarse en algo: kizil ti chii.

Arremuda: hehelmat; helehel; helunhel; kamal kam; kambil; yambil.
Arremuda: helunhelcunah; yamyam kub.
Arrevolver el cordel á algo: bakal; bakhal; bakmal.

Arrevolverse: bak; bakya[h].

Arrevolverse ó marañarse el hilo: zouyah.

Arrevolver como devanando: pix; babalte.

Arrevuelto ó enmarañado: zouol zou ; manan u chi.
Arredrar ó apartar: ɔic; huɔ.
Arredrarse con arrogancia: cuz ba.
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Arredondear cosa esférica: uouoloccinah.

Arredondear como tunica: zuy kup.

Arredondear cosa llana: pepetcunah.

Arremangar cosas justas como calzas ó bota: ɔip.

Arremangarse el cuero por golpe: ɔipil.

Arremeter: zupul ba; zupul.

Arremeter ó toparse con otro: top nup ba.

Arrendar o arrendar: eɔ.

Arrendar, dar á renta: ɔa mahan.

Arrendar, tomar á renta: mahan; c(a mahan.

Á rempujones: ɔaɔal kabil; tutul cabil.

Arreo ó ahecho: hun taɔ.

Arreo ó hazer así algo seguido: huntaɔcunah.

Arrepentirse: yahal ti ol.

Arrepentirse del conçierto: hauzah tħan; tul pachcunah tħan.

Arreciar la voz: kamcunah tħan.

Arreciar, convalecer: c(aal ik.

Arriba: caanal.

Arribar la nave: hocol ti pay.

Arrimado cosa: nacaan. - subida: naacan.
Arrimarse: nactal.
Arrimar: nac; naccunah; nac pultah.

Arrimar ó arrumar tierra ó grano: mucħcinah.
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Arrimar ó sustentar a alguno dando el brazo ó el hombro: hec. - ¶ hecen, pale.
Arrodear caminando: xax be; x[o]y be.

Arrodillado: xolan tu pix.

Arrodillarse: caclam pix; xoltal ti pix.

Arrojar, levar y traer: pul.

Arrojar con fuerza: pic cħin; pik cħin; pom cab.
Arrojar como agua: uek pul.

Arrojar desparciendo como grano: uec cħin.

Arrollar como petate: coɔ.

Arrollado así: coɔan; coɔcabal.

Arrollar como zoga: cop.
Arrollada cosa así: copan.
Arropar ó abrigar: kinalcunah ti nok; ɔa nok yokol.

Arrugada cosa: mumuch.

Arrugar como cabellos de negro: muchmal.

Arrugarse la cara ó ropa: uɔmal: oɔmal.
Arrugada cosa así: ooɔ; uuɔ.
Arrullar al niño: uentezah; *chichitah.
Arrullar la paloma: acan.

Arte: iɔat.

Artesa ó batea: cat che; chem che.

Articulo de fé: yoc[z]abenil oc olal.

Artificio de cuna de niño: ix nuc.
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Artista ó injenioso: ah iɔat.

Asa de jarro: u xicin [ó] u yach jarro.

Asada cosa: kakbil.

Asador: kakab.

Asadura: tanmel.

Asaetar: hul.

Á saltos: zitħbil.

Á saltillos, como pulga: titipac.

Asar generalmente: kak.

Asar debajo ceniza: muc taan.

Asar mazorcas ó huevos blandos: pooc.

Asar sobre las brasas: poc chuc; chel chuc.
Asar mal asado como huevos entre ceniza: chucul kak.

Asar en barbacoa: kakam che.
Asar bajo de tierra y asado así: pib; pibil.
Asco tener: pec.

Asco hacer: pec; iɔ ol; iɔ ni; ic[ħ] ol.
Ascua: chuc.

Asechar: cħuc; cħeneb.

Asechanza: cħuuc. - ¶ anton, yumile tu cħuuc cizin.

Asegurarse ó descuidarse: tahhal ol; *nayal ol.

Asegurar á otro para engañarle: nayzah ol.
Asegurar deuda: alcunah ol; al oltzilcunah.
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Asentarse: cultal; cumtal.

Asentar á otro: culcinah; cumpul.

Asentado: cuman; culcabal. - en plural: cumcumtac.
Asentarse por orden: tzol cultal.
Asentarse en el suelo: hoctal.

Asentarse el ave: culul; t[ħ]uchtal.

Asentarse ó aclararse licor: chalcunah; chalbezah.

Asentarse el edificio: ecħel.

Asentar el tiempo: uatal kin.

Asentar la carga: helzah cuch.

Asentar la carga en el suelo: ɔozcinah cuch.

Asentar el pié: eɔcunah oc.

Asentar el paso: eɔcunah ximbal; accunah ximbal.
Asentar colmenas: cahcunah cab.

Asentar enjambre: kub che.
Asencias: ziz im.
Aserrar: uel.

Aserrar los dientes: haa co.

Aserrada cosa: uelan; haan.

Acertar el tiro: toh tan; toh kab.
Así, así como: bay.

Así es eso, así será: baybe; lacalac.
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Así debe ser: bay uile.
Así que eso pasa: bay xabe.

Asiento de cualquier licor ó suelo: u yit haa; u yit pul.
Asiento del atole ó pozole: yit za; u xixil za; xixil zaca.

Asilo, recurso, guarida: heceb.

Asir ó prender: chuc; chucbezah.

Asir con la mano: mach.

Asir de repente: tec mach; tec chuc.
Asir con dos dedos: tħuy; bitħ.
Asir con dos dedos tirando ó repelar: tħuy.
Asir ó engarabatar: zauincunah.

Asir agarrafando como el ave de rapiña: lap.
Asir como el espino la ropa: lach.
Asir con alfileres y púas: cħic.

Asir como mosca á tela de araña: tzayal; tzaba /ó/ tzayba; takba.
Asir con garabato: lich; hokob.
Asir ó agarrar de la ropa ó cabellos, echar mano: chach.

Asistir en algun lugar: cultal. - ¶ culan: el que está en casa ó en el pueblo.
Asistir ó presidir á algo: uatantah.

Asma: zeen coc; chac zeen.
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Asolar edificios: haay; hayzah.

Asolando irse de suyo: haymal.

Asolear ó tender al sol: hay kintah; *ɔa tan kin.

Asolearse la cara: ekpozenhal ich.

Asoleado así; ek pozen u uich.

Asolearse el maíz: uatal kin yokol.
Asomarse á alguna parte ó asechar: cħeneb.

Asomar como el sole que sale: tipil.

Asomar el que viene de camino: chacanhal.
Asombrarse: hakal ol.

Asombrar: hakzah ol.
Asombradiza cosa: hakan yol,

Asombrarse como entre sueños: paakal.

Á sorbos: xuchbil.
Á soslago: chep.
Aspera cosa como silicio ó sayal: tzaplac.

Aspero al gusto como legia: lal.

Aspercosa, trabajoso: yatzil; num yatzil.
Astil: oc. - ¶ yoc bat.

Astilla: u tzahal che; u hatal che.
Astuto: iɔat.

Astucia: iɔatil.

Asta de lanza: nab te.

Atacar calzas ó bargas: moc ex; hecħ ex; *hep ex; *hacħ.
Atajar camino: ximbal tu tohil be.

Atajo para huir de las piedras: xoy be; xax be.

Atajo de camino: u tohil be.

Atajar al que huye: mac be.

Atajar aposento: kaztah.

Atajar plática: hal hol can; kal hol tħan.

Atajo: com be; u comil be.

Atalayar ó correr al campo: picit be. ¶ pictex be.

Atalayar: pitim che kuch.

Atambor y tocarlo: pax.

Atapar como tinaja y cosa que se pone y quita el tapador: mac.
Atapar con palos ó lodo: tzutz; zop che; zop luum.

Atar: kax.

Atar cosas juntas: et kax.

Atar con cordones delgados ó anudar: moc.

Atar fuertemente: chich kax; hicħ kax; hep kax.
Atadero: kaxal; tab.
Atar cosas atravesadas: kat kaxtah.

Atar cosas juntas como varas: lot kax.
Atar apretando con la rodilla: peɔ kax.

Atarse ó enlazarse: tabal.

Atar así: tabzah.
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Atadero de caballo ó cab[estr]o:
 u tab u cal tzimin.

Atavio: cen. v. adorno.
Atemorizarse: hakzab ol; zahzah ol.

Atencion: ɔa olal.

Atento estar: cħental.

Atención poner en algo: ɔa oltah.

Atento: ɔaan yol; cħencħen ti tħan.

Atentamente: ti ɔaan yolol.

Atentar tocando: tal.

Atentar ó buscar tentando mugeres de noche: xaxah cħoo; xaxah kab.
Atenazear, asir con tenazas: natħ.
Atente á que, atente que so color ninguno: yok.
Atestar, embutir, apretar: chok kab; chokchokcinah; zop.

Atestar como algodon: ɔil; can ɔiltah.

Atestado así: ɔilaan.

Atestiguar: tohcinah tħan: hahcunah tħan.
Atesorar: ɔacbezah tzoy; ɔaczah tzoy.

Á tiento buscar algo: xaxah kab; xaxah oc.

Atisbear, inquirir, espiar vidas ajenas: cħicħ oc; cħicħ be.

Atizar el fuego: tac nax che; xuc nax che.

Atizar lámpara: tħab kak.

Atol: zaa.
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Atol de maiz nuevo: ul.
Atolar la tela: po haa.

Atolar vasija: hoybezah.

Atolendornes: tomen tom.

Atollar en el lodo: zoop ti luk; hup ti luk.

Atolladero: hom.
Atonito que acierta á hablar: cocolnac ol.
Atormentador: ah numzah ti ya.

Atrabancar, por encima: xakab.
Atraer por razones: cici halmah; utzul tħan.
Atrancar puertas: kal; kal mac; kal che.

Atrancado así: kal chean.

Atras: tu pach.

Atravesar á la otra parte de algo: c(ac.

Atravesar la flecha: man c(acat hul.

Atravesarse como palos: kattal.

Atravesar un palo sobre otro: katcunah; kat pul.

Atravesar palo para cerrar la puerta: kat che.

Atravesarse algo por el cuello como sudario: lech cal.

Atravesarlo así por el pecho: lech tan; hem tan.

Atravesar con cuchillo: pot lom.

Atravesado arbol por el suelo: c(a[c] che.
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Atreverse: xetħ ol; *cħin cot.

Atrevido: xetħ ol ach; ah tacazba.

Atrevido contra un padre ó Señor: cħin cot; ah cħin cot.

Atril: u cheel misal.

Atronar los oydos: tu[p] xicin; tu[p]zah xicin.

Atronativa cosa como sonido de trompeta: c(eh; c(ehecnac.

Atronado: ah kamach tħan.

Á trompicones: babal eb; balchalac.

Atropellar: balak chek; bacam chek.
Atropellar: nac tan. [¶] sin asentar: han chektah.
Aturdirse: zatal ol; zatal ik; zatka[la]ncil ol.

Audiencia: licil mul can.

Aún hay mas: yanito; yanito u chay, yanito yala.
Aunque: bacix; bacacix.

Aunque no sea sinó una: lacix hunpelac.

Á una ó juntamente: pakte.
Aunarse en parecer: hunpelcunah tħan.

Á una y otra parte: tantanxel.
Aunque no fuera hombre: ma yablil uinicil.
Ausentarse: benel.

Ausente: binan; ma culan.

Auto: xot ɔiban tħan.

A valles: komol kom.


p. 59
Avaricia: coc z[i]ɔil.

Avaro: ziɔ ti takin; ziɔ ach.

Ave cualquiera y gallina ó ave de castilla: cħicħ.
Avecita con pelo y sin pluma: tzotzom cħicħ.

Ave ó animalejo de laguna: yikil haa.

Aves agoreras: icin; puhuy; kip choh.

Ave de rapiña en general: ah lap.

Ave conocida de rapiña: ah cħuyum tħul; ek pip.

Avellana con que purgan: pih.

Avenida de rio: u tutulancil ha; yoc haa.

Aventador: ual.

Aventar, hacer viento: [u]alatah.

Averiguar, hacer información: cħoc[ħ] be.

Averiguada cosa así: cħoc[ħ]an u bel.

Avinagrarse: pahhal.

Avinagrada cosa: pah.

Azagaya: xol che. (lanza o dardo pequeño que se arroja)

Aviso secreto y avisar así: hol xicin can; hol xicin tħan.

Avisar ó corregir: cuxcinah ol.

Avisar, dar noticia de algo: num chi.

Avisar hacer ó estar sobre aviso: pecbezah ol.

Avisado así, sobre aviso: pec ol; pecan yol.

Avisado ó habil: yan u cux ol.



p. 60
Ay, interjecion de dolor: u cuy.

Ayer: holhe.
Ayer mañana: hatz cab holhe.
Ayer a estas horas: ualachi holhe.
Ayo de niño: ah canan pal.

Ayuda: anat; antah.

Ayudar: anat; antah.

Ayudarse ó hacer algo entre muchos: mul mentah; mul kabtah.
Ayudar á murmurar: latħ pach canpectzil; mek canpactzil.

Ayudarse á llevar la carga ó llevarla á menuda: kamal kamtah cuch u batamba.

Ayudandose se aliuia la carga: zal che zal tunich tu mumul latħabal.

Ayuno y abstineticia: zukin.

Ayunar: zukin.

Ayuno principal de los indios: noh zukin.

Ayuno que no se ha desayunado: ma u kamab u chi manic u chumuc akabe.

Ayuntar una cosa con otra: paktecunah; paktezah.
Ayuntarse así: paktehal.
Ayuntar cosiendo: pakte chuy.

Ayuntar ó juntar cosas iguales: nupbezah.



p. 61
Ayuntamiento de gente: u molay uinic; u molol uinic.

Azada, azadon, almocafre: bat luum.

Azagaya: xolob che.

Aceda cosa: pah.

Acedarse: pahhal.

Acedia de estómago: chuh cal.

Azedarse así de estómago: chuhhal cal.

Aceitera: v cuchil aceite.
Acial: nat[ħ] che tzimin.

Azul: yaxcab; yaxcaben; yaxtopen.


p. 62
B

Baba: u kab chi.
Babear: kabancal chi.
Babadero de niño: puy.

Bacin de servicio: u cuchil kux nak, u catil kux nak; u catil kaxil.

Bachiller resabido: picħkal chi; pic[ħ]kalac u chi.
Bajada: pul. - ¶ hun pul; ca pul.

Badajo: yol mazcab.

Baho v. vaho.

Bailador ó bailadora: ah okot.

Bailar y baile: okot; tzublil.

Bailes antiguos de mugeres: naual.

Bailes vedados: tzool; tan kinam; kay mam; max okot; boyal che.
Baja cosa: cabal.
Bajo de cuerpo: com uaan.

Bajura: cablil.



p. 63
Bajo en el agua: u chehil haa.

Baladron, parlero: ah zacach tħan; co chi ach.

Balanza: pizib.
Balar la oveja y el balido: auat; chep cal.
Balbuciente: nun.
Baldia tierra: ixma pach luum; manantah tiali.
Baldonar y hacer burla de otro: huhub can.
Ballena: itzam cab ain; mazan.
Ballesta: castellan chulul; tipix.
Ballestero: ah hul.
Bambalear: naikalancil; nayalcab; cħotol cab; bekel cab.
Bambolearse el niño que comienza á andar: tatacnac u ximbal.
Bañar: ichinzah.
Bañarse: ichcil.
Baño caliente de paridas: pib.
Barata cosa: ma cooh; ma nach u tulul.
Barba: meex; ceb.
Barba de raices: motz.
Barba inferior:
 choon; tzotzel.
Barba de gallo - y bandera: lacam.
Barbacoa para dormir: c[ħ]ac; cħac che.


p. 64
Barbacoa para guardar algo desde lo alto: caan che; kaan ti caan che.
Barbacoa para asar: kakam che.
Barbero: ah koz.
Barbudo, que tiene barba: ah meex.
Barbilla: camchal.
Barbilla y quijadas todo junto: nooch.
Barbilla de animal: ceb.
Barca ó navio: castelan chem.
Barquero: ah chemnal.
Barrena: hocħob mazcab.
Barrenar ó taladrar: hocħ.
Barreno: u hocħol.
Barrer: miz.
Barrer del todo ó de raíz: pik miz; huk miz.
Barreta de hierro: xul mazcab.
Barrido de rescombrado: han piken; han mizen; mizicnac; mizen mizen.
Barrio de pueblo ó parcialidad: cuchteel.
Barrio, vecindad de alguno: chi nail; et chi nail.
Barril de vino: u cuchil vino.
Barro y lama: luk.
Barro que nace en el rostro: tzo.
Barrigudo: zozotoc u nak; pupuluc u nak.


p. 65
Barruntar: pah.
Basta no mas: antzili; antzili be; antzilil.
Basta eso: tepalilo; lacitaclo.
Bastar: chabihal.
Bastardo: ueyil al; ueyil mehen.
Bastecer de comida: ɔa nech.
Bastecedor así: ah ɔa nech.
Bastecida cosa de comida: kaacnac hanal; yanyan u hanal.
Bastidor: chuch; xum che.
Bastimiento de viandas: nech.
Basto como hilo: nuc; popol; totol.
Batalla ó pelea: pizlim muk. - v. guerra.
Batanar: coh nok.
Batata ó camote: iz.
Batea; cat che; pox che.
Batir huevos: pukyah.
Batir el agua para el chocolate: bok; *bobok.
Batir papel para encuadernar libro: coh huun.
Bautizar á otro: caput zihzah; oczah haa ti hool.
Bautizarse: caput zihil; ocol haa ti hool.
Bautizado: caput zihan; ocaan haa ti hol.
Bautismo: caput zihil.
Bazo, parte de la asadura: yal pek.
Basura: zohol; zoholil.


p. 66
Beber y bebida: ukul.
Beber mucho: pentacach ukul; potmal ukul.
Beber de bruces: nocot ukul; nocot uk.
Beber con la mano: locħ uk.
Beber sin parar: taɔ cal; biɔ cal; cuch cal; toc cal.
Beber sobre apuesta ó á porfia: chun luch.
Bebedor: ah banban ukul.
Bellaco: u lobil uinic; ah kaz uinic; ah cħin cot; ah cħin paca[b];
 *kaz ach.
Bellaquerías: u lobtacil be; *kazachil.
Bendecir - y bendicion: cici tħan.
Bendecir con agua: tzitz haa.
Beneficiar ó don: ɔabilah.
Benigno, de buena condicion: utz u tħan.
Besar y oler: uɔbinah.
Besar, llegando la boca: nah chi.
Bestia: bal che (ver: animal).
Bestial hombre: balcheyen uinic; balcheil uinic.
Bestialidad: balcheil.
Betun: bitun.
Betunar: bituntah; zaccunah.
Betun con que las abejas embarran su corcho: chaal.
Bezo: u boxel chi.

p. 67
Bezudo: pupuyuc u chi.
Bien: utz; tibil. (bonum)

Bien (bene): utz; tibil (mudase el verbo).
Bien aventurado: pixan; bolon pixan; pixantzil; pixante[t]zil.

Bien aventuranza: pixanil; bolon pixanil.
Bien hecha cosa: utz menanil; malob mentahanil.
Bien hechor: ah ɔayatzil; utz u cibah tu lak.
Bien mandado, humilde, comedido: zal ba.
Bis abuelo: ca zucuun.
Blanca cosa: zac; zazac.
Blanco que resplandece: zac lem.
Blanca tierra que mezclan los indios con la cal: zahcab.

Blanco del ojo: zac mapil.
Blanco del huevo: u zac heel.
Blancura: zacil.
Blanda cosa: kuun. - v. ablandar.

Blandear como lanza: nikyah; kuyyah.
Blandura de corazon - y tenerla: kuun olal.

Blanquear desde lejos: zac.
Blanquear ó jalbegar pared: zacbizen.

Blanquear como dientes: zac ɔiɔit.
Blanquesino: poz; zac pozen.
Blasfemar y maldecir: tamay chi.
Bledo: tez mucuy; xtez.

p. 68
Boca, orilla, margen: chi.
Boca de calle: uol bel.
Boca de llaga: u chi ya; u hol ya.
Boca de horno: u chi tzuuh; u uol tzuh.
Boca de estómago: uich puczikal; u puytanil uinic; u peptanil.
Boca [ayuso]
 poner: noc pul.
Bocado: nicħ. - ¶ hun nicħ.

Bocado sacar: nicħ kux; cotz kux.
Bocanada: puc.
Bochorno: cupul ik.
Bodas ó convite de ellos: hachilincil.
Bodoque: u yol ɔon.
Bodoque hacer: pat yol ɔon.
Bofa cosa como algodon desmotado: polpol.
Bofes: zac ol.
Bofo pararse: polhal; xitil.
Bofetada - y darla: lah ich; paklah ich.
Bola de madera: uoluoloc che.
Bolillos de pan: chanchan.
Bolsa: chim.
Bolsa de cuero: chim keuel.
Bollarse ó quebrarse cosas huecas: opol; pocħol; homol. - v. abollarse

p. 69
Bonanza: lemel.
Bomba: ɔuɔu haa.
Bondad: tibil; utzil; utz olal.
Bonete: hup hool nok.
Boquear el que muere: lah pach ik; tuz ik; hahak ik.
Boquear, abrir y cerrar la boca: papa chi.
Boquichico: cħub chi; natħ u chi.
Boquiroto que no tiene secreto: zeb chi ach; maman taɔ tħan tu chi.
Borbotear: tulancil.
Borbotija en el agua: yom haa; cum chac.
Bordar: piiltah nok.
Bordado: yul pilaan.
Bordadura: yul piilil.
Borde de tinaja: u chi cat.
Borde de saya: chi pic.
Bordon: xolte; xolche.
Bordonero ó mendigo: ah numya; ah kat matan.
Borrada escritura: choan u ɔibal.
Borrar escritura: choo ɔib; cimzah ɔib.
Borracho: calan; ah ci.

p. 70
Borracho, mucho: num calan; tuban uinicil ti.

Borrachez: calanil.
Borrar de la memorial no quedar huella ó señal en la memoria de los hombres: zabtah.
Bosque ó monte de arbotes: cħen che.
Bostezar á menudo por indisposicion: zac hayab.
Bota cosa: cuculci ye. - v. embotar.
Botar pelota: tah lah.
Botija: pul.
Boton de vestidura: uol chuybil: kuch licil u kalal jubon.
Boton de fuego: chuh kak.
Boton dar así: chuh kak; ɔon kak.
Bóveda: nocac.
Bóveda hacer: utzcinah nocac; pak nocac.
Bobo: netz uinic.
Bracear: titic[ħ] kab; picix kab.
Bracear el que nada: babtah haa.
Brasero: cuchil chuc.
Bragas: ex.
Bramar el buey: auat.
Braza: chuuc; cuxul chuuc.
Braza quitar del tizón: cħeh chuuc.
Brava cosa: ta chi; ta chi ach.


p. 71
Brava andar la mar: ikal u cah kaknab; lecan.
Braveza: ta chi achil.
Braza: zap.
Brazas ó brazadas medir: zap.
Brazado como de leña: mek.
Brazo ó mano: kab.
Breton de col: yol coles.
Breve cosa: com.
Brincar el niño: ticħyah; oktezah.
Brincarse bailando: pompom zit[ħ].
Brindar: chu[n] luch.

Brotar los árboles: topancil.
Bruñida cosa: yulan.
Bruñir: yul; haa.
Brujo: uaytan; ɔutan; macnal; baal hool.
Bubas: zob.
Bubas tener ó producir: zobancil.
Bubas interiores: chibal okol.
Buboso: tul zob yokol.
Buche de animal: u tzucil.
Buena: utz; tibil.
Buenamente: ti yutzil; tu tibilil.
Bueno hacerse: tibilhal; utzhal.
Bueno hacerse algo: tibilcunah; utzcinah.

p. 72
Bufar y bufido: xob.
Buharro, ave de rapiña: coz.
Bulto blanco que se ve de lejos: zacculen.
Bullicio ó ruido: hum tħan.
Bullir algo como hormiguero: peec[cha]lancil.

Bullir la gente mucha: momolancil.
Bullir como peces en el agua: uoc; uouocancil.
Bullir la tierra por algun gusano: bot ba.
Bullidor, inquieto: ikil ik yol.
Burla, chocarrerias, gracias y requiebros: choom; choom can; choom tħan.
Burla hacer de lo que dice otro: coh chek tħantah.
Burlar de palabras ó requiebros: coco tħan; copen tħan.
Burlar alguno por algun desastre ó dar matraca: pul choom; choon tħan.
Burlar menospreciando: paɔ tħan; popoh tħan.
Buscar: xache; *chactetah; *chectetab; *chictetah.
Buscar la vida: xache cuxtal; tzacal hanal; alcabtah hanal.
Buscar la vida de alguno, inquirir su vida: xache be.

p. 73
Buscar algo de raíz: pan chetah be: chac xachetah.
Buscar por rastro: tħul oc.
Buscar oliendo como perro: boboc ni; uu[ɔ] ni.

Buscar revolviendo: bohol; ticil.
Buscar con los piés entre yerbas: xaual chek.
Buscar contiendas: likzah che; likzah tunich.
Buscar uno en perdicion: hocħ pentacil.


p. 74
C

Cabal ó justo: et kal; et haz; pepelech.
Cabal hacerse: et kalhal.
Cabalgar á caballo: nacal yokol tzimin.
Caballero así: nacan yokol tzimin; cuchan tumen tzimin.
Caballete de pared: puz pak; tzimin hol pak;
 u tzel pakil pak.
Caballo - y danta: tzimin.
Caballo castaño: chachac tzimin.
Caballo alazan ó bayo: kankan tzimin.
Caballo hobero: c[ħ]amac tzimin.
Caballo tordillo: chucin tzimin.
Cabecear, menear la cabeza;  (quasi dicat: no quiero): chichic hool.
Cabecear dormiendo: nicib.
Cabecear de presunción: kekech cal.
Cabecera de mesa: u hool mesa.


p. 75
Cabecichato: ɔamal u pol; pepecħec u hool.
Cabellera: mahan pol; mahan tzuc.
Cabello: tzotz.
Cabello largo, crin: tzuc.
Caber en lugar: chibilhal; et kalhal.
Caber á cada uno un tomin: hunhunpel tomin u malob; chabilacob ti hunhunpel tomín.
Cabestro: u tab u cal tzimin.
Cabeza: pol; hool.
Cabezal ó almohada: kan hool.
Cabezon de camisa: u cal camisa.
Cabezudo, de gran cabeza: pococh pol; nohoch pol.
Cabildo ó ayuntamiento: ah mul can.
Cabildo ó consejo: molay ah tancab ku nail.
Cabildo secular: ah tancab cabil.
Cabildo eclesiástico: ah tancab ku nail.
Cabisbajo: tzo[m]tal nii.

Cabo, fin de algo: it
Cabo del madero, lo más delgado: u nii
Cabo ó ástil del cuchillo: yoc.
Cabo de tierra en la mar: ni cab; ecab.
Cabra: cħupal yuc.
Cabrilla, venado: yalam.
Cabrillas del cielo: tzab.
Cabrito: chanchan yuc: chuuchul yuc; yalam.

p. 76
Cacarear la gallina: auat ulum; totocancil u cal ulum.
Cada año: hunhunteel haab; haabliz.
Cada uno de su condición: hun huntac yol uinic.
Cada día: zanzamal kin.

Cada dia mas y mas, cada vez que: zacach; hun bel, y de ordinario se le sigue al fin de la oración lic u binel.

Cada rato: man kin.
Cadalso, horca: zak che.
Cadena de oro: ubil takin; ɔacunɔac takin; hoklom mazcab.
Cadena de fierro: hok man hok mazcab; ɔacun ɔac mazcab; tabal tab mazcab.
Cadera ó cuadril: tħetħ; xooc.
Caediza cosa: lubultzil.
Caer y la caida: lubul.
Caer otra vez: caput lubul.
Caer de bruces: hu nii; hucabtah nii: pachal tu uich luum,
Caer hácia delante: ah tan lubul.
Caer hácia atras: cuch pach lubul; *hahau pach. - ¶ hahau pach lu[b]cen ti luum.
Caer de nalgas y caerse el arbol con raices: lebel.
Caer el sol, hacerse tarde: emel cab; emlah cab.


p. 77
Caer uno en lo mismo que murmuraba: cheh koh che tu bel huntul.
Caerse las fuerzas y desmayar: lubul muk.
Caerse de flaqueza: naual; nautal.
Caerse así á un cabo y otro como el borracho: naukalancil; naykalancil.
Caerse los dientes: hamal co; picil co.
Caerse la semilla ó granos: uehel.
Caerse hojas ó cabellos y desmoronarse la pared: hutul.
Caerse la fruta de madura: takancil; otol.
Caerse como ropa en el suelo: hocħol; hocħtal; cħucul.
Caerse edificio: hubul; pocħol.
Caerse de golpe ó de alto haciendo ruido: pomol; pomchahal.
Cagar - y cagada: ta.
Caida cosa: luban; lubul.
Caida cosa como ropa: cħuccabal.
Caida como edificio: luban; lubul; huban; hubul.
Caida del sol: emlah to cabo (es para futuro).
Cayendo y levantando irse: luben lub.
Cayado: xolte. (un baston de pastor, con gancho).

p. 78
Caja ó arca: maben che.
Caja de cuchillo ó vana: pix.
Calabaza para agua: chu; lec.
Calabaza de comer: kuum; ca; ɔol.
Calabacilla chica: bux.
Calabazadas - y darlas: coh pol.
Calambre: lotħ ceh.
Calandria: zac chic.
Calafatear: tz[a]k.

Calar ó traspasar algo: potzah.
Calar melon: hat kuptah ɔeɔec ti yal[t]abal.

Calavera: tzek.
Caldera: mazcab cum.
Caldear horno: tooc chuh cab.

Caldo con agi y carne: u kolil ulum.
Caldo, otro así: yicil ulum.
Calentarse algo como agua: kinhal.

Calentar así: kin.
Calentar paños al fuego: pooc nok.
Calentar huevos ó asarlos: pooc he.
Calentarse sentado al fuego: kich.
Calentarse sentado al sol: kich kin.
Calentarse echandose á dormir junto al fuego: moh.
Calentura: chacauil.

p. 79
Calentura grande: ɔam chacauil.
Calentura con frio: yaax ceel.
Calera u horno: chuh cab.
Caliente cosa: chacau.
Caliente, que se ha calentado como agua: kinbil.
Calma en la mar: kilan kaknab.
Calma: kilam.
Calmar el viento y calma: cupul ik; lemel ik.
Calor de alguna cosa: kinal.
Calor de la cosa cálida: chacauil,

Caluroso: kilcab; xucħ ol; xu[cħ] ba.
Calumniar aciendo palabras: cħuc tħan; tocuntah tħan.
Calumniar (metafórico): pul cuch; butħ cuch.
Calva: tħab; han kolochil.
Calvo: ah tħab; ah beel yuc; han kolen.
Calza de gallina: cutz teel.
Calzada de camino: zac be.
Calzada hecha en cenegal ó pantanar: butħ.

Calzado cualquira: xanab.
Calzar ó acocear: popo chek.
Calzar zapatos: chek xanab; tac oc ti xanab.
Calzar calzas - y las calzas: hup oc.
Calzar zaraoelles: ocol ti ex; tacba ti ex.


p. 80
Callado: ixma chi; ixma chic ich.
Callar: cħiltal.
Callar hacer ó acallar: cħilcunah.
Callar la verdad, ocultar pecados en le confesion: ah yacunah keban.
Callar cuando á uno le hablan ó riñen por otro: cħiici.
Calle y camino: be.
Callejera: ah ximxinbal; ah alcab; ma yohel cultal ti yotoch.
Callo de la herradura: u uatal u xanab tzimin.
Cama ó celda: uay.
Cámara y hacerla: kux nak.
Cámeras: hub nak.
Cámaras dar: hubul nak.
Cámaras de humor: puch.
Cámaras de frialdad con pujo: tħun.
Cámaras de sangre: kik choch; kik ta.
Caminante: ah xin cab.
Caminar: xinbal. [- ¶] xibnen /ó/ xinbalnen.

Caminar a pié: xin cab xinbal.
Camino, calle: be.


p. 81

Camino real: noh be.
Camino áspero: ek be; lob be.
Camisa: lec tan.
Camiseta ó chaqueta: xicul.
Camote: iz.
Camote podridos: xol; u xolil iz.
Campana: mazcab.
Campanario: u cuchil mazcab.
Campanilla de la garganta: u tħuy ak.
Campanilla de santos: licil u pec santos.
Campanilla, ampolla ó burbuja ó vejija de agua que se hace cuando llueve: cum chac; cum chaa[c]; cum haa.
Campo raso ó sabana: chakan.
Campo donde hay monte: kax; poc che.
Campesino: kaxil uinic.
Canal ó reguero: u beel haa.
Canal de madera: chulub che; chulub haa.
Canal entre nalga y nalga: u xayal it.
Canas: u zacil pol.
Cano: zac pol; zac meex.

Cancer: ɔunuz.
Candela: cib; chamal cib.

p. 82
Candelero: u cuchil cib.
Cangrejo: ix bau.
Canoa, batea, balsa de maderas atados para pasar algun rio: chem che.
Cansarse: canaal.
Cansar á otro: canzah.
Cansado: canaan.
Cansancio grande: num cananil.
Cántaro: pul.
Cantar y canto: kay.
Cantar tiple: bekechcun a cal.
Cantar parejo: cetcun a cal.
Cantar y canto del ave: auat.
Canto llano: chambel kay; tax kay.
Cantero: ah men tunich.
Cantidad ó grandeza de algo: bahun.
Caña: halal.
Caña de maiz: zakab.
Cáñamo de la tierra, la mata: ci.
Cáñamo preparado: zo[z] ci.

Caño ó albañal: u beel haa.
Cañón de ala: tok xik.
Cañon de plumas de ave: zaham.
Cañuto de caña: u mocol halal: u ɔacal halal.


p. 83
Capa ó ayate: zuyem.
Capado y capar: puɔ ton.
Capitan de guerra: ah chun katun; yahau katun; nacom.
Capítulo de libro: peɔel.
Capon, ave: puɔ ton cħicħ.
Capon, golpe del dedo: lox pol.
Capullo de algodon: yoxil tanam; boxel tanam.
Capullo del miembro: u bucton; u boxel.
Cara cosa: cooh u tulul; nach u tulul.
Cara ó faz de algo - fruta - y gemelos: ich.
Cara de dos haces: ca ye ol; cate tħan; cate ak; ca yal chi.
Cara á cara: paclam pacat; paklam ich; nuplum ich.
Caracol: hub.
Caracolillo que se cria en las matas: ul.
Carátula, mácara: koh.
Carátula poner: kohcinah.
Carbon: cimen chuc.
Carbon hacer: tooc chuc.
Carbonero; ah tooc chuc.
Carbunclo, animal: kak tamay e[k].

Carcaj ó alhaba: pay keuel.

p. 84
Carcajada de risa: hiɔil ti cheeh.
Carcañar del zapato: u tuncuyil xanab.
Carcañal del pié: toncuy.
Carcel: mazcab; kalab mazcab.
Carcelero: ah canan mazcab.
Carcoma: zib; zibiz.
Carcomerse los dientes: xohhal co; labhal co; xohmal co.
Carcomerse uno: hiyah ba u caah.
Carcomidos tener los diente: xoh u co; lab u co.
Cardenal de golpe: yax acam; yax cunen.
Cardenillo: yax cab; yax ɔac.
Cardo santo: kan lol.
Carecer de algo ó no haber: mananhal.
Careza: coohil.
Carga - y llevarla á cuesta: cuch.
Cargar á otro: kamtezah cuch.
Cargar arcabuz: butħ yol ɔon.
Cargo de conciencia: u koch pixan.
Cargo tener de súbditos: mektan; bakte.
Cargo tener de alguno y sustentarlo: canan; tzen.
Cargo tener: baktantah.

Caridad, amor honesto: yail; yacunah.
Caridad, misericordia: ɔa yatzil.
Caridad, lo que se da: yatzil; matan.

p. 85
Caritativo: ah ɔa yatzil.
Carlear de cansado: zez ba.
Carmenar algodon ó lana: xotyah tanam.
Carnal, tiempo de carne: u kintzil chibil bak.
Carnal, hombre dado á la lujéria: tzuc ach.
Carne: bak. (breve)
Carne natural del hombre: bakel.
Carnadura mala: yaxcheil uinic; ya ta achil.
Carnecería: u cuchil pez ceh.
Carnicero: ah pez ceh.
Carnero: xiblal tanam; u nucil tanam.
Carpintero: ah men che.
Carpintear: menyah che; mentah che, pol che.
Carrera ó correr: alcab.
Carreta: tzimin che; zutul che.
Carretear: ximbanzah carreta.
Carretilia donde se sostiene el niño: halab che.
Carrilo de la cara: puuc.
Carrillo de palo: balakte; *balak che; zutul che.

Carta ó libro: huun.
Carta mensagera: xanumil huun.
Carta que envia alguno: yuun.
Cartapacio ó volumen: picil huun.
Cartearse ad invicem: paclam ɔib tu batanba; ɔibtah huun tu batanba.


p. 86
Casa: otoch; na.
Casa de piedra ó de bóveda: nocac; *actun.
Casa real grande: ahau na.
Casa que no se mora: tocoi na.
Casa donde se junta á bailar: popol na; u popopl na tzublal.
Casa hacer, amarrando: kax na.
Casa hacer de piedras: pak na; cħic na.
Casilla ó choza: pa[z]el.

Casado: ah atan; ah atan[n]al.
Casada: ah icham; ah ichamnal.
Casado segunda vez: chui ba.
Casadera muger, de edad de casar: tan ichamil; buxyen u tan.
Casadero hombre así: ah top zakab; top zakabyen.
Casamentero: ah atan[z]ah.

Casamiento: kam nicte.
Casar: kam nicte.
Casar al varon: atanzah.
Casar á la muger: ichamzah; ichamnezah.
Casarse el varon, y el tal casamiento: atancil.
Casarse la muger: ichamcil; ichamancil.
Casarse la primera vez: yax atan; yax icham.
Casarse por segunda vez: chuybancil (i.e. viudo ó viuda).
Cascabel: kizmoc mazcab.


p. 87
Cascabeles de vibora: tzab.
Cascabel grande: cheh oc.
Cascajo: cħeeh; c[ħ]an; cħocħol.

Cascajo echar: c[ħ]eeh; c[ħ]an.
Cascado ó hendido: buhul buh.
Cascar ó hender: buh.
Cáscara, corteza de algo: u boxel.
Casco ó vasija: u xelel xamach tun; xiuil tun.

Casi tanto como eso: azmen bailo; huntacal bai lae.

Casi ó á punto: ol. - v. á punto.
Casi en medio: chun chumuc.
Casi: azab.
Casilla ó choza: pa[z]el.

Casilla de una vertiente: nac pa[z]el.
Casilla para guardar el maiz en el campo: puc na.
Casilia que hacen para echar las gallinas: zoy.
Caso no hacer de algo: mabal u kati; matan u tanle; matan u tzicib.
Caspa: u zol pol; u ta hool; u chabil hool.
Casposo, lleno de caspa: tul zol u pol.
Casta ó casto: coyaan; ah num ocol ku.
Casta ó linaje: cħibal.
Castidad: ocol ku; num ocol ku; num coy cab.
Castañeta: topox kab.

p. 88
Castañetear: topox kab.
Castigar u castigo: tzec.
Castigo del pecado: kakil keban.
Castigo antiguo de alduterio: ca ɔac hul.
Castigo otro de incorregibles: muluch tun.
Castrar y castrado: puɔ ton.
Castrar colmenas: pich cab; ilmah cab.
Castrar las colmenas de un lado: tzel hetah cab.
Catorce, número: canlahunpiz.
Catorce en orden: u canlahunpel.
Catorce veces: canlahunten.
Causa ó principio: chun; u chun; chunliz.
Causa fundamental, primaria y originaria: chunlic.
Causarse ó principiarse: chunpahal.
Causa dar ó principiar: chunbezah; ɔa chun.
Causa tomar de algo: chuninah; chunintah.
Causar ira ó provocar ira: leczah ol.

Causa dar de contiendas: ɔa chun oc yail; hopzah oc yail.
Cautela: tabzah; cich tabzah.
Cauterio de fuego: lichib kak; tooc; chuh.
Cauterio dar: lichib kak.
Cautivar en guerra: ba[c]zah;
 *baczahtah.
Cautiverio: baczahil.
Cautiverio, esclavorio; perdicion: cħocteil.
Cautivo: ba[c]zah.



p. 89
Cavador: ah pan luum.
Cavadura: u paanal.
Cavar: paan.
Cavar hondo: tam paan.
Cavar á la larga: chem pan.
Cavar al rededor: bak pan; paan tu pach.
Cayado (bastón de pastor con gancho): xolte. 
Cayendo el sol: emlah to cabo.

Caza - y cazar: chuc bak.
Cazar y levantar la caza: puh; bak puh.
Cazador: ah puh.
Cazador grande y diestro: yahau ah ceh; yahau bolay; noh ah ceh.
Cazar con losilla: peeɔ.
Cazar pájaros con lazo: le cħicħ.
Cazar pájaros con cesto: nup xac.
Cazar pavo de noche: uenzah cutz; hul cutz.
Cazon ó tallo: pat.
Cebar las aves: hantezah.
Cebo: yooch le; yooch lutz; *yooch.
Ceceoso: zez.
Cedazo: chachab.
Cedro, arbol: kuche.
Cegar: ekmayhal; benel ich.
Cegar quebrando los ojos: pucħul ich; chophal ich.


p. 90
Cegar á otro; ek maycunah; buyzah ich.
Cegar mirando al sol: chahal ich.
Cegar, desvanecerse: tupul ich.
Cegar pozo: butħ cħen.
Cegar con tierra: zop; zop luum.
Cegajoso: kuzul.
Ceja: mohton.
Cejear: bibik moht[o]n.

Celar por cubrir: muc; muclah.
Celar, tener celos: xoc ol; pec ol; pah.
Celebrar ó decir misa: utzcinah misa.
Celebrar fiesta: manzah mankinal; kinbezah mankinal.
Celebrar cosa: tzictzil; tzicbentzil.
Celebro: pach ca.
Celestial: caanil.
Celos: xoc olal.
Celoso: xoc ol; ah xoc olal.
Cementerio: tan mucnal.
Cena: okinal uiil; okinil uiil.
Cenegal ó lodazal: akal.
Cenceño: hihilic; [z]i[z]itħic.

Ceniza: taan; ɔi taan.
Cenicienta gallina: ixtaan pach.
Cenogil ó ligas para atar medias: kax oc.
Centella: u piliz kak.

p. 91
Centellar: u piliz kak.
Centro de la tierra: tan yol cab; tu ɔuu luum; mitnal.
Ceñir - y ceñidor: kax nak.
Ceñir la manta para trabajar: pa[c] kaxtah nok.

Ceño: pich; lolop.
Ceñudo ó enojado: lolop u uich.
Cepillar: zuuz.
Cepillo: zuuzub; haab.
Cera: cib. - [¶] cera blanca: zac cib.
Cera del oído: u ta xicin.
Cerca: neɔan. - [¶] cerca, algun tanto: neɔan neɔan.
Cerca, arrimado á algo: nak: naklic.
Cerca de palos en derredor: colol che.
Cerca de pedriza - y cercar asi: cot.
Cerca de pared baja, como la del patio: ual pak.
Cercar así: ual paktah.

Cerca ó muro de la ciudad: u pail u pach cah.
Cercar como en guerra: xoy tok; xoy mac.
Cercar ó atajar lo que huye: mac pach.
Cercados como en guerra: ɔoyan u pachob; bakan u pachob.
Cercana cosa ó atajo: xoy; - *tu xai be.

Cercano al fin: kuchbal tu xul; kuchucbal tu xul.


p. 92
Cercano pariente: u hach tabal.
Cercenar: kup.

Cercenar al rededor: zuy kup; *bak mactah pach; *bak pach.
Cerco de la luna: u pet u; u petan u.
Cerda de bestia: tzootz.
Cernada: u xixil taan.
Cernador: chachab.
Cerner: chach; *chachtah.
Cerner entre los dedos: xix; uay.
Cernida coa: chachbil.
Cerradura ó llave: u heebil; u llaveil.

Cerradura: kaleb.
Cerraja, yerba: ko ah tzo.
Cerraja para cerrar ó cerradura: kalab.
Cerrar puertas ó cosas que facilinente se abren: mac.
Cerrar con llave: kal ti llave.
Cerrar con lodo y palos: tzutz.
Cerrar camino así: tzutz be; zup be.
Cerrar los ojos: muɔ ich.
Cerrar emparejando las ptiertas: nup uol na.
Cerrar la boca ó callar: nup chi; mac chi.
Cerrar y abrir los ojos: mumuɔ ich.
Cerrarse los ojos como de sueño: nanatz u uich; natzal uich.
Cerrarse las relaciones: kalal atancil; haual atancil.


p. 93
Cerrarse la herida; tzutzul ya; buy bakhal ya.
Cerrada cosa como puerta: macan.

Cerrada muger: zuytun.

Cerradas tener los ojos de sueño: nanatz u uich.

Cerraderos de bolsa: u tab chim.
Cerro ó sierra baja: puuc.
Cerro ó copete: tzuc.
Cerro como de iguana: u kixil u pach; u xil u pach; u tzul pachil.
Certidumbre: u hahil.
Certificar: hahcunah; tohcinah.
Cervatillo: yalam.
Cesar de hacer algo: nicil; haual, cħenel.
Cesando ir: nicbal nicbal; nican nican.
Cesto ó cesta pequeña: xac.
Cesto grande: xuxac.
Cesto hacer, ó cosas entretejidas: hitħ xac.
Cesto de boca ancha: pekom xac; pek xac; hayom xac.
Cición (terciana) con frio: yax ceel.
Ciciones con intervalos: puhulbil; lecelbil.
Ciego del todo: ek may; chop u uich; binan u uich.
Ciego, que tiene quebrado los ojos: pucħul u uich; pucħ u uich.


p. 94
Ciego que tiene abiertos los ojos: cax; cax u uich.
Ciego de nube: zac uol.
Ciego de cataratas: zac tħah.
Ciego algún tanto: tupan u uich; buyuk u uich; ɔuɔ u uich.
Ciego de nacimiento ó controhecho: ich nakal chah.
Ciego pozo: zoh cħeen.
Cielo: caan. - [¶] cielo de cama: yuub.
Cieno, lodo: luk.
Cienaga: akal; mum.
Ciento, número: hokal.
Ciento piés: chimez.
Cierzo, viento que corre del norte: xaman caan; xaman ik; xamal.
Cierzo, un poco hácia el oriente: zac ik.
Cierta cosa y verdadera: hah; hahal tħan; halach tħan.
Cierva hembra: cħuplal ceh; ix ceh.
Ciervo ó venado: ceh.
Cigarra: cħucħlem.
Cigarro: chamal.
Cifra ó abreviatura: balan ɔib.
Cimiento: u chun pak.

Cimentar, hacer cimento: eɔcunah u chun pakil; accunah u chun pakil.
Cinco en número: hopel; hohopel.


p. 95
Cinco en orden: u hopel.
Cinco días ha: conhe.
Cincuenta: lahun yoxkal.
Cincha: hep nak.
Cinto ó ceñidor: kax nak.
Cintura: hecħeb ex; tħetħ.
Circuncidar: zuy kup.
Ciruela: abal. - [¶] ciruela pasa: kulim.
Ciruelas, las mejores de comer: zabac abal.
Ciruelo: u cheel abal.
Cisco de hogar: chuhlem cab.
Cisma: kekex tħanil; heb olal.
Citar ó pedir por pleito: tza.
Ciudad: noh cah.
Ciudadano: ah cahnal noh cah; ah ich paa.
Clamar y clamor: tatah auat.
Clara de huevo: zac heel.
Clara cosa, con luz: zaaz.
Claridad así: zaz[; z]azil.

Clara cosa como agua, no turbio: chalan.
Claro hacer algo, alumbrar ó esclarecer: zazcunah.
Claro ó evidente: pot zazil; pot chacan.

Clavar con martillo: bah.
Clavicordio: pax.
Clemencia, piedad y tenerla: okol ich; okzah ich; oy olal.


p. 96
Clérigo de misa: ah kin padre; ah misa.
Cobarde: oyom ta ach; poy ach; zazah ol.
Cobardia: oyom ta achil.
Cobertura de algo: pix; u bocħ.
Cobertura de las partes verendas de las niñas: puyutħ.
Cobertura de hojas de guano y cubrir con ellas: too.
Cobertura del zapato y pié: [u] pix pachil xanab;
 u buc pachil xanab.
Cobijar: pix; bocħbezah.
Cobrar hacienda - y cobranza: mol pax.
Cobre: chac mazcab; chachac mazcab.
Coco: castelan tuk.
Coce: coh chek.
Cocear, tirar coces: coco chek.
Cocer: chac.
Cocer loza: pooc.
Cocer tortillas al rescoldo: pom chuc; pem chuc.
Cocer el maiz para pan: kuumtah.
Cocer demasiado la carne ó frijoles: hokmal; makmal; xekmal.
Cocer la llaga: pap ya; eelnac u kinam; hopbanac u kinam.
Cocer los ojos cuando les cae tierra: hiihinac.
Cocida cosa ó que se ha de cocer: chacbil.
Cocido mucho: hohokci.


p. 97
Cocida cosa mucho, como miel: totohci.
Cocida cosa, zazonado: takan. - ¶ ma takani: no está cocido.
Cocina: koben; chi koben.
Cocina caldo: u kaab cum.
Cocinar: kobenyah; hanzah chi.
Cocinero: ah kobenyah.
Cocbino: keken.
Codazo dar: nox cuc; xol cuc.
Codicia: ziɔil; coc ziɔil. - v. avericia.
Codicia deshonestamente ó lujuria: ɔib olal.
Codiciar deshonestamente: ɔib oltah.
Codiciar desordenadamente: ziɔbah.
Codicioso: ziɔ ti ayikalil; ziɔ ti hanal; ziɔ ach.
Codicioso ó lujurioso: ɔib ol ti cħuplal.
Codiciar en buena parte: hulul. - v. desear.
Codo: cuc.

Codo, medida: u noch cuc.
Codo medir el hechizo: nab cuc.
Codorniz: becħ.
Codorniz hembra: ub; ubecħ.
Coger con la mano fruta ó legumbres: ux.
Coger cavando como jícamas: paan.
Coger desgranando como mostaza: puy; yap.
Coger desgranando como mazorca: hek; [h]ek nal.

Coger a palos: han che.

p. 98
Coger flores: tħoc nicte.
Coger el maiz: hoch nal.
Coger algodón: hoc tanam.
Coger espiga á espiga: ziklah; menɔul.
Coger granos por el suelo uno por uno: cħicħ.
Coger algo á puñados: locħ; locħbil.
Coger licor sutilmente cuando hay poco para que no se enturbia: litz.
Coger doblando: pac.
Coger y plegar costura: mol; momol chuy; momol tzay.
Coger los cabellos y trenzarse: kax pol; met pol.
Coger arroyendo como crueno: coɔ.
Coger así como soga: cop.
Coger ó apretar algo entre dos cosas: natħ; nap.
Coger ó allegar derrama: mol ximte.
Cogollo ó renuevo de arbol: nii; ol nii.

Cogollecer: kukancil; oolnachal u nii che.
Cogote: u pach ca.
Cohabitar, coire: tzuyah; tzayomal; tzubul; xokyah. (son vocablos feos).
Cohechado: macan u chi.
Cohechar: mac chi. - ¶ u macah in chi.
Cojear: kokouancil.
Cojeando: kokou[a]c.

Cojear de un pié: totomancil.


p. 99
Cojeando de un pié: to[m]tomac; tomkalac; cħecħ[e]tac.

Cojo: kou. - [¶] cojo de un pié: tom.
Cojón: yel ton.
Coyuntura del cuerpo: moc bac; u moc bac.
Cola ó rabo: ne.
Cola para pegar: cħic.
Colación: tzatza hanal; yulat banal.
Colada ropa que se lava: chacbil po; chacbil tu k[aa]b ɔi t[aa]n.

Colar ó cerner algo: chach; *chachtah.
Colar con embudo: butħ.
Colado, cernido: chachbil; chachtabil.
Colar ropa que se lava: chac nok; ɔum nok.
Colcha; pilbil nok.
Colchar: piil.
Colchon y cualquier aderezo de cama: u taz uay.
Colear, menear la cola y adutar: bibik ne.
Cólera, enojo - y tenerla: chacau olal; kak [ol].

Cólera, humor: kankan [yaah].

Colórico: ah chocou ol.
Colégio: molay.
Coleta ó crin: tzuc.
Colgajo: cħuyul.
Colgada cosa ó pendiente: cħuyan; cħuycabil.
Colgar algo ó estar pendiente: cħuytal.
Colgar algo y tenerlo colgando: cħuy; cħuyucnac.


p. 100
Colgar algo de la cinta ó traerlo colgado: hicħ; hicħinah.
Colgar horcajando: lechcunah.
Colgar ó pender algo como frontalera ó ramal que cuelga: tħoyol; tħoytal.
Colmada cosa: tutulnac.
Colmar algo ó rebosar: tutulnachil.
Colmena: u cheel cab; u hobonil cab.
Colmenar: otoch cab.
Colmenero: ah cabnal.
Colmena que cria en piedra: zuytun cab.
Colmena vacia: hoch hobon.
Colmillo: ɔay.
Colmo de lo que se mide: culub.
Color en general: hobon; yobonal.
Color dar: hobontah; hobontezah.
Colorado: chachac; chac.
Color de cielo: yaxhulen.
Color rubio: chac tzohen.
Colorado que colorea como rosal: chacnicen.
Columna: ocom.
Columna de piedra: ocom tun.
Columna poner: ocom.
Collar de lienzo: u calil camisa; u xilil camisa.
Collar de cuentas ó sartal: u.
Comadre, madrina: nailan; nalah.
Comadreja: zabin.


p. 101
Comarca, provincia: cuch cabal.
Comarcanos ó conterraneos: et chi naob.
Combatir: katunyah; katun.
Comblezo ó certejo de dos [varones] para una muger: et xibal.

Comblezo del varon: et xibal. [- ¶] de la muger: et xic.
Combleza de dos mugeres para un hombre: et xic.

Comedido: zal ba; zal ba ach.
Comedirse, moderarse ó templarse: babahuncinah.
Comedor: bal ta ach.
Comedera cosa: hantanben.
Comenzar, principiar: hop; hopzah; chunbezah.
Comenzar canto: tupzah kay; hopzah kay.
Comenzar desde donde acabó: cħa pach tħan xulcie.
Comenzarse algo: hopol; chunpahal; ɔu[mu]l.

Comer y comida: hanal.
Comer algo: hantantah.
Comer dar ó cebar las aves y animales: hantezah.
Comer huevos, carne y pescado: chibal.
Comer pan: uiil.
Comer dar y servir comidas: uiltezah.
Comer cosas blandas y como miel: mak.
Comer cosas duras y pacer: kuy.
Comer tragando como la gallina: luk.
Comer royendo como el ratón ó grillo: naz; nez; kux.


p. 102
Comer á bocados como jícamas: netħ; kux; nicħ kux.
Comer como guindas ó guallas: nol.
Comer como el papagallo el maíz: peel.
Comer en pié: uat hanal.
Comer echado: chelet hanal.
Comer hacer por fuerza ó meter la comida en la boca: chok hanal; noox hanal ti chi; nooxcabtah hanal ti chi.
Comer demasiado: potmal hanal; num nahancil.
Comer de mogollón ó el que come así: ah kay choch.
Comer junto con otro: yet hanaltah.
Comer templadamente: tumut hanal.
Comerse el maiz por gargajo: kuxul ixim tumen yikil.
Comerse los dientes: xohmal co.
Comer como sarna: bibizancil.
Cometer obrando: beeltah.
Cometer cosas pésimas: tal ilil.
Comezón: chilac okol; zak; *zak ya okol. - ¶ chilac uokol /ó/ zak in pach.
Comida ó sustento: och hanal; och ha.
Comida simple sin condimento: och zuuc.
Comida ordinaria de las hormigas: u puyul lab che; u puyul lab ixim.
Comienzo ó principio: u hop; u chun.
Conmigo: uetun; uicnal.
Como ó de que mancra, preguntando: bic; bicx.

p. 103
Como es eso? : bicx bacin; bicx ba be.
Como quiera: u kin uac; lauac bici.
Compadecerse: okol ich; okzah ich.
Compadre: yumilan.
Compañero ó prójimo: lak; et uinicil; et pixanil.
Compañia: lakilancil.
Compañero en el parecer ó vida: u nup tħan; et uchbal.
Compañero en el hurto: yet ocolil.
Comparación ó semejanza: et pizan tħan; et hun tħan.
Comparable ó medible: pizben.
Comparar: et pizancunah; baccunah; *et huntah.
Compas ó regla: pizib; licil u pizil che.
Compasar: piz.
Compasión - y tenerla: okzah ich; oyol ol tu numya u lak.
Compasivo: ah okzah ich.
Competir, pertenecer: u nah ti.
Competir ó porfiar: tħanal tħan.
Competir ó contrarear: nupancil.
Complacer: cicunah ol.
Componedor levantando: ah pat tħan; ah tuz tħan.
Componer ó ataviar: cenbezah.
Componer levantando: pat tħan; tuz tħan.
Componer como leña: hun taɔcunah.

p. 104
Componerse el varón: tzublalcunah ba.
Comprar á menosprecio: pocħ man.
Comprar tomando la cosa por fuerza: cotz man; toc man.
Comprar con importunacion, casi haciendo fuerza al vendedor: coy man; tzatza man.

Comprar por más de lo que vale: uac man.
Comprar á luego pagar: boot man.
Comulgar - y comunion: u kamal u cucutil yumilbil.
Comun cosa haccienda: mul tiyal.
Comunemente u ordinariamente: baili; tu baili.
Como sino: ena matan.
Como si nunca: baihi; ma bahun.

Como si dijera: baihi ciac u tħan. como te tardaste en avisarme.

Como te tardaste en morir: balan xan tin cimil /ó/ balan xan ta cimil.
Comutar voto: helbezah zeb chiil.
Con, por, instrumento: ti.
Con causa, razón y fundamento: chunlic.
Concavidad entre cosas: u yam; u hohochilil.
Concavidad dejar: yambezah.
Concebir la hembra: hicħi nak.
Conceder lo que se ha dicho: laa; baibe.
Conceder, dar limosna: zipit, ziptah.
Concejil cosa: mul tiyaltah.
Concha de mar: xixim.
Concertar huesos: pak bak.


p. 105

Concertado ó bien hecho: patan u cetel; cici utzcinan.
Concertar las voces: cetcunah cal.
Concertarse para algún negocio - y el tal concierto: kax tħan; moc tħan; nuch tħan.
Concertarse con otro: cħo[itah ba] etel; chi[mtah] ba.

Conciencia: naa ti olal.

Conciencia buena: naat utzi olal; xot kin yutzil naat. - [¶] conciencia mala: keban olal; xot kin lobil naat.
Concordar en condición: hunpelcunah tħan; hunpelhal yolob; hun olal u cahob.
Concordes así: hunpel u tħan; hunpel yolob.
Concordes en parecer: hun cet u tumut tulacal.
Concordar los discordes: hun olcinah; oczah tu batanba.
Concordia y paz: hun olal.
Concorde en el canto: hun cet u calob; hun taɔ oc u calob.
Condenado á muerte: yaya xotan u kin ti cimil.
Condenacion y sentencia: u xot tħanil juez;
 yaya xot kinil.
Condenar ó juzgar: xot kin; yaya xot kin.
Condición natural: ol. - ¶ utz yol; utz u tħan.
Condición que se pone en el contrato: u xot tħanil.
Conejo: tħul.


p. 106
Confesar y confesion: choch keban; toh pul keban.
Confesar con tormento: pa chi.
Confesar ó decir verdad: tohcinah tħan.
Confesión sin paréntesis: taɔ tohcabil chi.
Confesión general: yuk confesión. [- ¶] ten cen ah zipile.
Confiable cosa, de que se tiene confianza: al oltzil; alab otzil.
Confiador, que confia: al ol; alan ol; ah alcunah ol.
Confianza: alab olal.
Confiar: alhal ol; alcunah ol; alab oltah.
Confirmación, concierto ó escritura: u chichcunah tħanil.
Confirmar así: chichcunah tħan.
Confirmar, esforzar, corroborrar: chichcunah ol; *cheebcunah; *chimal tħan.
Conformidad ó paz: hun olal.
Conformidad de los casados: utzhal u malel kin tiob.
Confundir ó avergonzar: pah zubta[l].

Confundirse así: cħa zubtal.
Confundir á otro delante testigos, afrentarlo: ziil nic[ħ].

Confusion de voces ó plática: hub tħan.
Confusion, estruendo, ruido, revolucion: humucancil.

Confusamente: manakil.
Congoja ó apartamiento de ánimo: natħ tzemil.


p. 107
Congoja, desasosiego, cuidado: chucul ikil.
Congojado: ah otzilcunah ba.
Congojarse ó acuitarse: otzilcunah ba; choch numya.
Congojarse el enfermo: hakalancil.
Conjeturar: pah; *cħacħa nuuctah.
Conjuncion de luna: u nuptanba [U].

Conjurar y conjuro de hechizos: cunyah tħan.

Conjurar así: cunal tħan.
Conjurar, ñublado: tzac.
Conjurarse con alguno: kax tħan; moc tħan yokol.
Conjuro de venados: cunal ceh.
Conjuros de aves: cuna[l] cħicħ.
Conocer ó saber: ohel.
Conocer de vista: kahol ti ol.
Conocida muger por varon: cuxan yol ti xiblal; zatan u zuhuyil; ohelan tumen xiblal.
Conocida muger de su marido: kuban yol ti xiblil.
Conocido de vista algun tanto: kahan kahan ti ol.
Con que pago, con que instrumento: bal tah etel.
Conquistar tierra: katunyah; katuntah; katun chuc luum; katun eɔ luum.
Conseja: natle.


p. 108
Consejo - y darlo: almah xicin.
Consejo tomar: cħa tħan.
Conseguir ó ganar: nahal.
Consentir ó permitir: ilmah [/ó/] mukyah tu beel u lak.
Consentir y favorecer al que murmura: cetbezah tħan; yah can pectzil.
Consentir en lo que se le dice ó promete: laclac caixan.

Conserva de naranjas: cabil naranjas, chacbil naranjas ti cab.
Conservado, guardado: ɔacan; ɔacba.
Conservar, guardar: ɔaccunah.
Conservarse algo entero: ɔactal.
Consideración: tumut; tumut olal.
Consideradamente; ti tumtahanil tu hopol.
Considerada: tumtahan.
Considerar: tumut; pak tumut.
Considerar ó especular: nana ol.
Consigo: yicnal; yet hun; yetun.
Consigo en camino: tu pach.
Consolacion ó quietud: toh olal
Consolado así, quieto y seguro: tohol ol; toh yol.
Consolar: tohcinah ol; pum; heɔ ol.
Consonancia de voces: u cetil cal.
Constancia ó firmeza: chich olal.
Constante, firme: chich yol: chich ti pucsikal.


p. 109
Constantemente: ti chich yolil.
Constituir ley ó estatuto: tuz halbil tħan.
Constitución así: halmah tħan; halbil tħan.
Constreñir, forzar, traer forzado: chach cal.

Consuegro y consuegra: hachil.
Contar: x[o]c.

Contar y numerar: haicunah.

Contar de uno en uno: pepel xoc.
Contar de veinte en veinte: kal xoc.
Contar así los hilos de la tela: tzic.
Contar acaecimiento ó hablar: can.
Contar nuevas ó murmurar: can pectzil.
Contar bien de alguno: can zian; can tu tzolan beil.
Contar fábulas ó patrañas: can iktili.
Contar ó referir lo que se ha dicho: caa can.
Contar miserias: choch numya: xox numya; *chooch can.
Contar cosas serias: chichtah.
Contagiar ó inficionar - y contagio: uay.

Contagiosa enfermedad: canben ti ya: kam yah.

Contender ó porfiar: tħanal tħan.
Contentarse ó alegrarse: cilmachal ol.
Contentar ó dar contento: cicunah ol.
Contentarse de lo que se compra: tibilhal tu uich.
Contento ó alegre: ci ol; cilmac yol.


p. 110
Continua cosa asido de otro: taban tu batamba.

Continuamente ó siempre; baili: tu baili.
Continuar algo: bailcunah.
Continuarse ó estarse: baihal.
Contra ó en contrario: tu nup.
Contrariar ó contradecir - y contradicciono: nupintah; ah ual.
Contrario ó enemigo: nup; ah ual; ah nupintah.
Contrabajo cantor: cach cal.
Con trabajo ó á penas: u yail u kamil; ichticil ya; yatzil.
Contra decir: zup tħan.
Contra hacer ó remedar: eɔ.
Contra hacer ó falsear escritura: et patcunah; *ezah.
Contrahecho ó manco: chahal.
Contra poner: ɔa tu nup.
Contratar ó tratar con alguno: yet can; yet tħan.
Contratar ó concertarse algo: kax tħan; moc tħan.
Contrayerba que sirve para frialdades, cocida y bebido el agua, y para dolor de vientre: x-ca[m]bal hau.

Contribuir á real: hunhunpel tomin u talelob.
Contrición: okom olal tumen keban; ɔaman yol ti okom olal; u ya ta olal [.l.] pucsikal.
Contrito: okom yol tumen keban; ɔaman yol ti okom olal; *heheucinah pucsikal; *heheu pucsikal; *mux olal.

p. 111
Contumaz: ixma ti ach; ixma tzic; ma chabil tħan ti.
Contumacia: ixma ti achil; ixma tzicilil.
Convalecer de dolencia: cħaal ik; cħa ol; chichtal ol.
Convaleciente: zac ba[c]yen.

Convaleciendo: zac ba[c]yen habix.
Convenir ó merecer: nah; nahinah.
Convertir una cosa en otra: oczah ti uinicil.
Convertirse una cosa en otra: ocol ti uinicil; ocol ti batabil.
Convertirse ó reconciliarse con el que agravió: ualkezah ba ti; oczah ba ti; ualkezah ba.
Conversacion: tzicbal; hub tzicbal

Conversar ó parlar: can; canancil; tzicbal.

Convidado: ah chan naob.
Convidante, el que convida, ó hace el convite: ah chan cabal.
Convite: hanzah.
Conviene á saber: lai; heklay.
Cunnus, mulieris membrum: pel.
Copa de árbol: u hool che; u nii che; u buc leil che.
Copa de sombrero: u coɔ yit poc.
Copete ó coleta: tzuc; *hauach.
Copia, abundancia, mucbedumbre: yaabil; yaabal.
Copo de algodon desmotado: bii.
Copo hacer: too bii: pac bii.

p. 112
Coraje: il.
Coraza: cuyu.
Corazon del animal - y ánimo: puczikal.
Corazon del árbol; ol; ɔu yol che; u ɔu che.
Corazon fuerte del arbol: chulul.
Corazon del junco del que se hace petates: zay; u zayil pop.
Corcoba: puz.
Corcobada cosa: botzaan.
Corcobear la bestia: puz pachtah ba.
Cordel hacer entre las palmas: hax kan.
Cordero: chuchul tanam; yalam tanam.
Cordon ó ceñidor: kax nak.
Cornear, herir con el cuerno: koch.
Corneta ó flauta: chul.
Cornuda cosa con cuerno: ah xulub.
Coro ó cosa en orden: tzolan.
Corona: kax hool; poc hool.
Corona de flores: poc nicte; pocbil nicte; poc holbil nicte.
Corona de espinas: poc hol kiix.
Corona de clérigo: pet coch; pet zuz.
Coronado así: pet zuz u pol.
Coronar ó premiar: ɔabal u poc hoolbil nicte.
Coronica: tzolan be.
Coronista: yah ɔibul be.
Corporal, cosa de cuerpo: cucutil u cah.


p. 113
Coroza: yaax chopat.

Corral, cerca de palo: colol che.
Corral hacer de palos: colol che; hil che.
Correa de cuero: keuel.
Correa de zapato: u keuel xanab; u tab xanab.
Corredor, que corre: ah alcab.
Corredor ligero: chich yalcab.
Corredor de lonja: ah kulel; ah kay; *ah lukzah conol.
Corredor de campo: ah ilmah luum; ah picit be.
Corregir ó enmendar la vida: tohcinah be.
Corregir ó castigar: tzeec.
Corregir de palabra: tzetzec tħan.
Corregible: tzecben; tzeclem.
Corregir escritura: tohcinah ɔib.
Correo, mensajero: xanum uinicil; tuxchi uinicil.
Correosa cosa como cuero: ɔuuy.
Correoso hacerse: ɔuyhal.
Correr y corrida: alcab.
Correr tras de algo y seguir corriendo: alcatbtah.
Correr hacer: alcabanzah.
Correr toros: baxtah uacax; baxal uacax.
Correr á las parejas: nuchlum alcab; catħil alcab.
Correr el agua: yalcab haa.
Correr y saltar la tinta: nahan ti huun; tħah[a]l ti huun.



p. 114
Correr las lágrimas: emel u yalil ich; hac lemechal yalil ich; kabancil yalil ich.
Correrse, confundirse: cħa zubtal.
Correr á otro: pah zubtal.
Corrido así: pahan u zubtal.
Corriente de la casa: u nix na; ti cabal nix na.
Corriente á una y otra parte: cahmat u nix.
Corromper virgen: zatzah u zuhuyil; yax tħan; yax et uay.
Corromperse en costumbres: bulhal ti keban; ɔamal ti keban.
Corromperse las viandas: tuuhal; laabal.
Corrompido así: tuu; tuucnac; lab; labacnac.
Corta cosa ó breve: com.
Cortar con cuchillo ó pedernal: xot; kup.
Cortar con golpe: cħac; cħac xot; xot cħac.
Cortar así por la raiz: [huk] cħac.

Cortar menudo: mehen kup.
Cortar la carne sobre el hueso y desbastar así: zeez.
Cortar hilo ó cordel tirando cordel: cotz pay; ɔoc pay.

Cortarse así: cotzol; tħacal; ɔocol.
Cortar con las uñas: xot icħac.
Cortar con los dientes: xot kux; cotz kux.
Cortar á soslayo: chep cħac.
Cortar ó rozar yerbas: cotz; cochol kab; xotħol kab.
Corte del rey: u tancabal ahau.

p. 115
Cortesania: al mehenil.
Cortesano: al mehen uinicil.
Cortedad: comil.
Corteza ó cáscara: boxel che; box.
Corteza dura de arbol: pach che.
Cortina: yub.
Corto de razones: com u tħan; xulup u tħan.
Corto de vista: ma nach u pacat.
Corva de la pierna: u uaɔ pix; u uaɔ oc.
Cosa altibaja, no igual ó pareja: emle can.
Cosa áspera agria: chaah.
Cosa apretada, atestada, embutida: chokchokci; chokenchok.
Cosa asentada como agua en el pozo: chaal.
Cosa blanca: zacbanen. - y si es líquida: zaccalen.
Cosa blanduja, pegajosa, correosa, desabrida: holmal.
Cosa capaz, necesaria, sine qua: ba tħan.
Cosa cenceña: zizitħic.
Cosa clara, manifiesta: ahahbil. - ¶ ahahbil a tħan: claras son tus razones.
Cosa contraria, dañosa: hayal.
Cosa de cada año: habliz.
Cosa de dos haces ó caras: cahmat ich.

Cosa de hechura de huebo: tutuɔuc; vauaɔac.

Cosa de hoy: heleben.


p. 116
Cosa de la mañana: hatzcabal.
Cosa de la tarde: okinal.
Cosa denantes: zameben.
Cosa de poco mas ó menos, que se hace poco caso de ella: bibici.
Cosa de priesa: homlac.
Cosa diferente, diferenciada: helehel.
Cosa diferente, una de otra: choocom. - ¶ choocom in menyah: trabajo en cosas diferentes.
Cosa de dos filos ó de dos puntas agudas: choxchox.
Cosa en que se peca ó causa pecado; kebantzil.
Cosa fuerte: cheeb.
Cosa hinchada, llena de viento: zozotci.
Cosa incierta que no se sabe si es verdad ó mentira: hahi hah.
Cosa mala, pésima, perversa, abominable, vedada:  ilil.

Cosa mal untada ó á medio untar: nabaz nabaz.
Cosa muy copiosa y llena: zalacnac.

Cosas pequeñas: cħutuc.
Cosa que atormenta los ojos como tierra: hiihiinac.
Cosa que se come escueza y hormiguea y quema: chilac.
Cosa que contiene en sí otra: chuplec.
Cosa que da pena como muchacho lloron: ɔeeɔnac; yama ach.

p. 117
Cosa que da comezon: chilac; nakacnac.
Cosa que dura todo el dia: hun ti kin; be; oc. una jornada.
Cosa que echa viento como bo[c]a: xoxo[b]nac.

Cosa que está sobre otro: maclac yokol; tenten ɔac.

Cosa que está encajada en otra: ziclic.
Cosa que anda asentada sobre otra: culac.

Cosa que ha llegado á lo último de pot[enci]a:
 xulic.
Cosa que nace de otra: zihnal; zihumbil.
Cosa que parece y está manifiesta: chaclic.
Cosa que no acierta á andar: tatacnac.
Cosa que se sucede en pos de otra: emle pat; emel em pat.
Cosa que suena y chapalea: chochohci; chohlac; chohlic.
Cosa que quema en la boca como chile ó piciete: pap yec; hakacnac.
Cosa que se trae entre las manos en el uso: u baal kab.
Cosa que se trae así en la boca: u baal chi.
Cosa que se dehace de seca cuando se quiebra como coyol: cħeh.
Cosa recia y fuerte: celem.
Cosa seca: zooh.
Cosa semejante á otra en condicion, riquezas ó oficio: [h]al tħa[n].

Cosa tendida, estendida: zinaan.


p. 118
Cosas que van en orden: lahacnac; tzolocnac.
Cosecha de maíz: hoch.
Coser: chuy; tzay.
Coser á punto largo: lilitz chuy.
Costa ó costo: zam.
Costa de mar: chi pay; uol cab; chi cab; u uol pay.
Costado: tzel; xax.
Costad donde estan las tetas: cul tan.
Costal, talega: mucuc.
Costalejo de guano: nazá.
Costar en precio: tulultah.
Costar, hacer costo: zamtah.
Costear, ir por la costa: ximbal tu chi pay.
Costilla de espinazo: cħelat.
Costosa cosa ó caro: nach u tulul; cooh u tulul.
Costra de llaga: zol.
Costumbre: napah olal; napahan be.
Costumbre tener: naan ti; baili ti; u nucili ti.
Costumbre de muger: ilmah u.
Costurar la ropa que se cose: chuyul.
Costurera: a[h] chuy nok.
Cozcorron: totop lox; boboh lox.

Cozcorron dar: totop lox.

Crecer: cħihil.

Crecer el cabello: cħihil pol.

Crecer hacer: cħiyezah.


p. 119
Crecer de vicio: top zakab.

Crecer la enfermedad: chacethal cimil; lecel cimil.
Crecer la mar: tutulancil; nacal yalil.
Crecida coa: cħiyan.
Crecidillo: cħiyan cħiyan.
Creciente de la mar: u tutancil; u tul kaknab.
Creer: ocol ti yol: oczah ti ol.
Creenica y fé: oc olal.
Creible: oczaben ti ol.
Crespo como negro: mumuch pol.
Cresta de ave: tħel.
Criada cosa ó criatura: zihzabil; zihnal.
Criado de servicio: palil; palilbil.
Criado, sustentado: tzenbil pal.
Crianza de lo que se sustenta: tzen.
Crianza, obediencia: tzic.
Criar de nuevo: zihzah; cħab.

Criar y sustentar: tzen.
Criar animales mansos: alaktah.
Criatura: zihnal.
Crica de la muger: tħuy.
Crimen, gran pecado: u yail; u chacil keban; ilil.

Criba ó instrurniento de cerner: chachab.
Cribar, cerner: chach.


p. 120
Crisma por el sacrarnento: takyah nabal.
Crismar: takyah nabzah.
Cristiano verdadero: hahal cristiano; al oltzil cr[istiano].
Crudo: chee; chechee; ma takan.
Cruel: ixma tzucil; ixma ɔuɔil; ixma ɔa yatzil.

Crucificar: zin ti cruz; zinchetah ti cruz.
Crucifijo de bulto: u cul cheil ah lohil.
Crujir (vease: grujir).
Cruz de plata: cruz takin.
Cuaderno ó tomo de libro: u picil huun.
Cuadrada cosa: can amay; can tuk.
Cuadrar: can amaycunah; *amaycunah.
Cuadriles ó caderas: tħetħ.
Cuajada cosa: lolotzci.
Cuajada sangre: olom kik.
Cuajarse algun licor: lootzhal; lootzmal; lacmal; *lotzbezah.
Cuajar así: lotz; *lotzzah.
Cuajo de cabrito: u kaab yoch imil yuc.
Cual ó quien: mac; macx.
Cual de dos: macalmac.
Cuadra de casa: can tzitz na.
Cual de piés, cual de cabeza: itlim pol.
Cualquiera de muchos: lauac mac tiob.
Cualquiera cosa: lauac baal.
Cuando? preguntando de futuro: bikin; biykinx.
Cuando? preguntando de pretérito: bikini.
Cuando sera?: bikini xan.

Cuanto en número ó cantidad: bahun.

p. 121
Cuanto en distancia: bahun uaye.
Cuanto en tamaño: bahun u caah.
Cuantas veces: bahun. - ¶ bahun a ualic ti: ó que de veces.
Cuantidad: xitħ bayel.
Cuanto mas: noh xicili tun; noh meteli tun.
Cuarenta: cakal.
Cuarenta y uno: ca kal catac hunpel: huntuc cakal.
Cuarenta veces: cakal u tenel.
Cuarta parte de algo: u can tzucil.
Cuarta parte de la hacienda: u can hatz baalba.
Cuarto de animal: hun tich; hun hek; hun hau.
Cuarto de luna: hun heb; ca heb; ox heb

Cuarto en orden: u canpel.
Cuatro en número: canpel.
Cuatrocientos: hun bak.
Cuatro mil: lahun bak.
Cuatro cada uno: cancanpel.
Cubo: cħoy.
Cubierto de vello: tul tzotz yokol.
Cubierto el suclo como de langosta: nabacnac tu uich [luum].
Cubrir, tapar: tep.
Cubrir las casas de guano: zic; zictah.
Cucaracha: ix mohoch. - [¶] otra pequeña: ix kuluch.
Cuchara: kab cum. - [¶] de hierro: kab cum mazcab.
Cucharada: hoop luuch.
Cuchillo v. guchillo.



p. 122
Cuello, garganta: cal.

Cuello de camisa: u cal camisa; u xil camisa.

Cuenca del ojo: kopol ich; komol ich.

Cuenta de oro: zih[o]m takin.

Cuento, conseja: natle.

Cuento para acontar: xolob che; u mukil pak.

Cuenta: xocan.

Cuenta dar: ɔa xocan.

Cuenta tomar: c(a xocan.

Cuenta para agujeros: cal.

Cuenta para animales: cot; pok.

Cuenta para años: teel.

Cuenta para azotes ó golpes: pul.

Cuenta para brazas: zap.

Cuenta para capítulos y oración: peɔ.

Cuenta para cacao: xim.

Cuenta para caminos que se acarrean: put.

Cuenta para cargas: cuch.

Cuenta para contar en general: pel.

Cuenta para dobleces de hilo: bal.

Cuenta para dobleces, cosas que van unas sobre otras como los suelos: yal.

Cuenta para estados: ualah.

Cuenta para gemes: chinab.

Cuenta para haldadas: puh.

Cuenta para hebras ó cosas largas: ɔit.

Cuenta para hileras y cosas en orden: tzoltzol.



p. 123
Cuenta para hojas: ual.

Cuenta para mantas enteras: pac.

Cuenta para madejas y naos: pay.

Cuenta para medidas: piz.

Cuenta para ordazas: loc(.

Cuenta para palmos: nab.

Cuenta para pasos: chek.

Cuenta para pares de zapatos ó herraduras: dzam.

Cuenta para personas: tul.

Cuenta para piernas de manta: tzil.
Cuenta para piés: chek oc.

Cuenta para plantas: xeec.

Cuenta para renglones: tħah; pac(.

Cuenta para grados: ɔac.

Cuentos decir ó gracias en la conversación: huhub can; huhub tħan.

Cuerda cualquiera: kaan.

Cuerda ó cenidor: kax nak.

Cuerda de tres ramales: ox bal kaan; ox bal hax.

Cuerdo hombre: ah cux olal; yih u tumut.

Cuerno: xulub.

Cuero de animal: keuel.

Cuero del hombre: otħ.

Cuero de culebra: zol.
Cuero de cierto pescado para raspar: hix cay.
Cuero del tigre natural: u keulel.
Cuerpo cualquiera: cucut.
Cuerpo sin cabeza: culcal.

p. 124
Cuerpo, todo y parte de el: bayel.
Cuesta: nix; *emelem; *ememec.
Cuesta abajo: eemec nix; ninixic.
Cuesta arriba: emele nix; emle nix.
Cuesta arriba y abajo: emele nacal.
Cueva: actun.
Cueva y tierra blanca donde la sacan: zahcab.
Cuesco o pepita de fruta: nek.
Cuyo: tah tial; u tiyal.
Cuidado: tan olal.
Cuidadoso tener el cargo: tan oltah.
Cuidado poner mucho en algo: hun tan ol; hun tanlah.
Cuidadoso: ah tan olal; tan ol.
Culada de casa: u moy na.

Culadas dar: cucul it.
Culebra en general: can.
Culebra, una grande: och can.
Culebra, otra: zizic ulum.
Culebrear, andar la culebra: bibikancil; can ximbal.
Culo: it; chun.
Culpa y obligación: koch; cuch.
Culparse: kochpahal.
Culpar á otro: kochbezah.
Culpar mas de lo justo: naczah koch.
Culpado así: kochan; kochpahan.
Culpa tener en algo: kochinah; kochinta[h].
Culantrillo de pozo: tel tziu.


p. 125

Cumbre de monte: u hol uitz.
Cumbre ó pinaculo de las iglesias: u pipich hool ku na.
Cumplirse ó acabarse: ɔoc lukul. - v. acabarse.
Cumplirse el tiempo: nuɔul u kinil: kuchul u kinil.
Cumplirse la maldición: kuchul tħan; bohol tħan; pokol tħan.
Cumplirse lo que falta en cuenta: chucpahal.
Cumplir así: chucbezah.
Cuna de niño, de manta: mucub.
Cuña de palo: cheh che. [- ¶] de piedra: cheh tunich.
Cuña poner: cheh che; top che.
Cuña para afirmar algo: noox.
Cuñar: noox; nooxbezah.
Cuñada entre mugeres: hauan.
Cuñada con el hermano mayor de mi marido: in acbal.
Cuñado entre varones: bal.
Cuñado ó cuñada, de varon á muger y de muger á varon: muu.
Cuñado ó cuñada, casado con hermano mayor de mi muger: in zucuun cabal.
Cuñado así con la hermana menor, casado: uiɔin cabal.
Cuño de moneda ó sello: ɔaleb.
Cundir, mancha: ukul; yibil.
Cundir la fama: benel tħan; benel pectzil.

p. 126
Cundir cosa que va cundiendo como mancha: ukucnac; yibicnac.
Cundir el dolor ó ponzoña: ukul kinam; xibil kinam.
Cura, por cuidado: tan olal.
Cura de iglesia: ah mektan uinic; ah tanlah cristianoil.
Curado ser: ɔaacal; ɔacbal.
Curador de menor: ah canan pal.
Curar al enfermo y la cura ó medicina: ɔac; ɔacyah.
Curar con yerbas: pak xiu.
Curtidor: ah menyah keuel.
Curtir: menyah keuel; kuncinah keuel.
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CH
Chagas: chay.

Chamuscar: chuct[ah]; z[o]m kak;
 *che chuc; *cheche chuctah; zom kaktah.

Chamuscado, como tierra: chuhlem cab; chuclem cab.

Chapas de color: chactħalanil; chacnicen; chacmalen.

Chapear la herradura: cocolnachil.
Chapeando ir: cocolnac.

Chica venir la ropa: natħ; nacħma; et kal.

Chico con grande: iɔin lak.

Chicozapote: ya. - v. zapote.

Chillar como conejo: pipiancil.

Chillar los pájaros: cħicħiancil.

Chillar la madera: hecħel; hepel; ɔuykalancil.

Chillido de conejo: pi.

Chimenea: u uol buɔ.

China ó piedrecilla: cħicħ; mehen tunich; cħicħil tun.
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Chinche de castilla: kulim.

Chinche de la tierra: pic; oxpicil cuch.

Chisme y chismear: cħupul chi; can cħupul chi; pan cħupul chi; pan tħan; pan y[a]mab.

Chismes: hahal tħan, cuentos.
Chocarrero: ah cutz ach.

Chocarrear en conversacion: hubul hub tħan.

Chocolate: chacau ha; *chucua.

Chocolatera: ix haa; *ix chucua.

Chorrear de alto: tħotħol ha.

Chorrear agua como melon: choh haa.

Choza ó casilla: pazel.

Chupar y mamar: chuuch.

Chupar pañuelas y los dedos: maɔ; maɔtah.

Chupar: ɔuuɔ. [-] pasivo: ɔuɔbal.
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D
Dadiva ó don: ɔabilah.
Dadivoso: zil ol; zil ol ach;
 holol u kab.
Dados y jugar con ellos: bul.

Dado al servicio de Dios: ɔaan tu talahil Dios.
Danza y danzarla: [y]abanil haɔlam che.

Dañada cosa: yahaan; lobcinan.

Dañar otra cosa: yaahpahezah.

Dañarse: yapahal.

Dañarse las viandas: lobhal; tuuhal.

Dañarse los dientes: xohmal kuxub tumen nok.

Dañar en el sembrado: kux nal; lobcinah nal.
Dañarse el sembrado: kux nal; lobhal nal.

Daño ó llaga: yaah.
Danzar ó bailar: okot.
Dar y poner: ɔa. [-] pasiva: ɔabal.
Dar de comer: ɔa hanal.
Dar á escojer: ɔa ti yeybel; yeyhal.

Dar ú ofrecer de gracia: ziil.
Dar en mano propia: lap.
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Dar ocasion ó provocar: ɔa chun; hopzah tħan; leczah tħan.
Dar de mala gana: ɔa ti ca ye ol; ɔa ti ma u kati ti lob.
Dar de voluntad: ɔa ti tal ti ol; ɔa ti cilmac olal.

Dar u ofrecer á si propio: ɔa ba; ziil ba.

Dar tendiendo el brazo: ticħ; ticħ kab.

Dar á entender: ɔa ti natabal: ɔa nuuc; nuucbezah ti xicin.

Dar matracas: chom tħan; *hub.

Dar color á lo descolorido: chacxicencunah ich.

Dar de calabrazadas: coh pol.

Dar de codo: xol cuc.

Dar de mano menospreciando: picix kab.

Dar de si estendiendose: ɔa pal; *zaɔba; *zaɔmal.

Dar de si desanchandose: cochhal.

Dar de comer á otro con la mano: chok.

Dar de cumplimiento y fingidamente: zuucab ɔa.
Dar una cosa llana en otra llana: lah.

Dar en el hito: tiihal hul; tiihal u tħan.

Dar ejemplo: hoch haban.

Dar garrote: cħot cal.

Dar muchos gritos por algazan, trapola: hub auat; hubtah auat.

Dar priesa por la paga: hoctan tza; u yail tza. ¶ yaya tzabil bin a cib ti hoctan tza te Pedro:
 no te quites desde allí hasta que pague.
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De allí soy ó de allí vengo: ti likulen; ti talen.

De ó para de posesión: u ti yal.

De aqui soy: uay [l]ikul.

De aquí adelante: lic u benel; te tu pache.

De aquí a poco, a un rato: cacatoy; lalactoy.

De balde ó sin paga: ti xmama bolil; ti xmama tulul.

De balde ó por demas: nahel cunel; pakach mab.
De arbol en arbol: chel che; nini che.

De buenas entrañas, claras, limpias: zaz ol.

De paso: bumal bumal.
De cuando en cuando: yacal yac; kah nap; kahab ya; kahnic; cħincħin.
De reprente ó deshora: kax kab; chetun.

Debate ó contienda: bateel.

Debatir así: bateel tanba.

Debajo de algo: yalan.
Debajo del poder de otro: yalan u kab hunpay.
Debujar ó pintar: ɔib uinbail.

De camino: uaan ti be; likan ti be.

Decender de alto: emel.

Decender otra cosa: emzah.

Decender deslizándose: hacannac emel.

Decendible cosa ó que se desciende: emelbil.
Décima parte, de diez uno: u lahun.

Décimo en órden: u lahunpel.
Decir: halmah; ci in tħan.
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Decir de repente: topoch halmah.
Decir en ausencia: cuchpach tħan; nach tħan.

Decir ó confesar verdad: tohcinah tħan.

Decir por propia boca: chiil halmah; chiil tzol; chiil tħan.

Dechado ó ejemplo: ɔilib; ɔilba.

Dechado ó ejemplo tomar: ɔilibtah.

Decir solo con la boca, no con el corazón: chiil tħan.

Decir mentira para sacar verdad: cuch pach tħan; *chunchun kat.
Decir mal de otro: chuch tamb[a] than
Decir palabras preñadas: zaumal tħan.

Decir gracias: choom can.

Dicese en proverbio: yan ti canil; yan ti tumutil; yan ti tħan; yan tu kax tħan; yan ti mucil chachi: estaba enterrado.

Decimar, dar diezmo: ɔa u lahun ich.

Decorar, tomar de coro: cħa ti ol; tak ol.

De coro saber: ohel ti ol.

De coro recitar: halmah ti ol.

Decoracion: likul u puczikal; hach tal tial.
De cuando en cuando: bikin bikin; ichil ichil; yam u yam; zipil zipil.

Dechado ó ejemplo: ɔilib.

Dechado ó ejemplo tomar: ɔilib.

De dia en dia: pulul pul kin.
Dedo de la mano en general: mocħ kab; *cħilib kab; *yal kab.
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Dedo índice: tuc[ħ]ub. [¶] dedo pulgar: u na kab. [¶] dedo meñique: u tħupil kab.
De donde, de lugar: likul; tal.

De dos en dos: cacatħil.

De dos filos: caham ye; cahmat ye.

De dos aposentos: cakaz u nail.

De dos puertas: cacal u uol.

Defender ó librar: toc; toczah; lukzah.

Defenderse ó librarse: toc ba; toczah ba; loh ba.

Defenderse ó disculparse de alguna calurnnia: tzutz koch; tzutz pach; mac pach.

Defenderse del marido, no pagarle el débito: tocba; yacuntah ba; ya ba.

Defensor de la fé: ah tooczah oc olal.
De fuera: yok cabil.
Difunto: cimen.

Degenerar de su sangre: kazpahal ti al mehenil.

Degollar: xot cal.

Degollado: xotan u cal.

Dejada muger ó marido, como hacian los indios antiguamento: patal ti.

Dejada la milpa: poc cheel col.

Dejada casa, que no se habita: tocoy na.

Dejar ó perder algo: pat.

Dejar del todo: xupat.

Dejar perdiendo el amor: xetħel ol; xetħ ol; haual ol.
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Dejar de hacer algo: mahal; machal. [- ¶ mahal] yutzcinic.

Dejar de avisar: tup xicin; tupzah xicin.

Delante estar: tan; - ¶ tin tan; ta tan.

Delante ponerse: ah tantal.

Delante poner algo: ah tancunah.

Delante ir: pay benel.

Delantera de casa: ɔec; u ɔecil na; u tan na.

Deleitable, que causa deleite: ci oltzil; yan oltzil.

Deleitable de ver: chaantzil.

Deleitar á otro: cicunah ol.

Deleitarse: ciihil ol. - v. alegrarse.

Deleite de la vida: u ciil; u cħahucil cuxtal; u cici olalil bac.
De lejos ser ó venir: nach tali.
Deletrear: pepel xoc.

Deleznable ó escurrible: holmal; pitmal; cipmal; hoholci.

Deleznable hacer algo, untandodo: holmezah.

Deleznarse ó escurrirse: holmal; hacmal; pitmal; cipmal.

Delgado como hilo ó palo; bekech. - v. adelgazar.

Delgado como lanza: hay.

Deliberacion ó determinacion: xot olal.

Deliberada cosa así: xotan ti ol.

Deliberadamente: ti xotan yolil.

Deliberar, pensar lo futuro: tumtah uabicie.

Deliberar así con otros: mul tumut; cħalam tħan; cħa[l]a tħan.
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Delicado, de pocas carnes: bekech.

Delicado, de mala carnadura: yax bak; yax cheil uinic; ya ta ach.
Del todo ó perfectamente: lah; xup.
Demandar con importunidad: tzatza kat. - v. pedir.
Demandar, deponer demanda: tza; katancil.
De mañana: top hatz cab; top akab; akbo.
Demasia ó sobra: tich; tichancil; yala.

Demasiado: pot manan; tichan.

Demediar: tancochcinah.

Demonio: cizin; xibalba.

Demostrar algo que se vea: etzah.

Demostrar  con el dedo: tucħub.

Demudarse el color, pararse de colorado: pozhal ich.
Dende Mani á Conkal: lukuc Mani kuchuc Cumkal.

Dende el princo del mundo: ahcu cab ti uinic; talcii ti uinicil.

Dende que amanecio: ahic cab.
Denostrar de palabra: zazal tħan; paz tħan.
Denostrar en ausencia: keyah pixan; cuch pach keyah; nach keyah.
Dentera - y tenerla: chah co.

Dentro, en lugar: ichil.

Denunciar, hacer saber: num chi.

Denuesto: paz tħan; zazal tħan; ma u cetil tħan.

De paso: bumal bumal.

Depender ó continuarse una cosa con otra: tabal.

Dependiente así, como un cuaderno de otro: tabal.



p. 136
Depositar: kuben.

Depósito; kuben balba; kubulte.

Depositario: ah canan balba.

Deprender: iɔat. - ¶ iɔate u bel a yum: deprende el oficio ú obra de tu padre. - v. aprender.

De priesa: ti homol; homolil; tu zebal.

Derecha cosa: toh; hun taɔ.

Derecha mano: nooh.

Derecho algun tanto, como camino: taɔan taɔan; totoh.
Derrabado: cul ne.

Derrabar: xot ne.

De raiz: tal tu chun; likul tu motz.
Derrama y echarla: mol ximte; mol cħeh: mol lot.
De rama en rama: kamal kam che; cheel che.
Derrarnad cosa ó desparcido: uecan; ueuecnac.
Derramar vaciando la vasija: hochcinah.

Derramar trastornando: nocnoc pul.

Derramar cosas líquidas: laal; hoy: baab.
Derramar con ímpetu ó de golpe: noc pul; tox cab.

Derramar cosa que cae poco a poco: pich.

Derramar como granos desparciendo: uec kit.

Derramar así como quien siembra trigo: uec cħin.

Derrengar algo: kechcunah.

Derrengarse: kechel; kechtal.

Derretido: pukan.

Derretir: pukzah.
Derretir de suyo ó cundir la mancha: almal: ulmal; c[ħ]almal; yakrnal.
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Derretirse, deshacerse, desleirse: pukul.

Derribada cosa: lubzah.

Derribar genealmente: lubzah.

Derribar edificio: hubzah.
Derribar tendiendo: hayzah.

Derribar como montones de piedras: poocħ.
Derribar despeñando: pic cħintah ti cab.
Derribar luchando: pach cab.

Derribar tropezando: balakcuntah.

Derribarse postrandose: noch pultah ba.

Desabrida cosa: zap.

Desabrir algo: zapcunah.

Desabrirse, hacerse desabrido: zaphal.

Desacompañado: hunab; manan u lak.

Desafiar: hopzah ya; pay katun; pay bateel.

Desahuciado del médico: xetħan yol; ah ɔacyah tu cimil.

Desahuciar al enfermo: xetħel ol tu cimil.

Desagradacido: ixma nib pixan.
Desagradacimiento: ixma nib pixanil.

Desahuciado: ɔoyan tumen tzuc achil; lukan u kikel.
Desapercibido: ixma pec ol; toh pol; ma cħaan u ba.

Desaprovechado, para poco: netz; mabal u uilal.

Desarmar el arco, el lazo: zip.

Desarrugar: zin; zincunah.

Desastre: numya.
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Desasosegar: zouyah.
Desatar: choch kaxal.

Desatinar: ixma tiihal.

Desatinado en hablar: ma tii u tħan.

Desatino, desconcierto, locura: coco be.
Desayuno - y desayunarse: kam chi.

Desbaratarse el cabello y cosa compuesta: houol; xakmal.

Desbaratar así: houyah; xakyah.

Desbaratarse como edificio: hubul.
Desbaratar así: hubzah.
Desbarbado: ixma mex; manan u mex; ah ma mex.

Desbastar madera: haɔ pol.

Debastar entallando: zeez.

Desbastar los piés a la bestia: hooch may.

Desbocado, lenguaras: picħil chi; picħkalac u chi; picħim chi; pe chi ach; ma chucben u chi.

Desbocado caballo: ma chaan cocol pay tu chi; ma chabil cancan pay tu chi.
Descabezado: cul cal.

Descabezar: xot cal.

Descabullirse ó soltado el que va preso: colpahal ti kab.

Descaecerse: oyol ol; tħo yol.

Descaecido: tħonan; tħoyan.
Descalzar calzas: hoɔ.
Descalzo: ixma xanab.

Descalabrado: paan u pol.
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Descalabrar: paa pol; haɔ pol: cħin pol.

Descaminado: mab can. -¶ mab can tħan.

Descaminado, que ha perdido el camino: zatan be ti.

Descampar la lluvia: tzitzil haa: haual u kaxal haa.

Descansar - y descanso: helel.

Descanso dar á otra cosa: helezah.

Descansadero: heleb; lubay.

Descarado sin verguenza: chic u uich; coyan u pacat.

Descargar á otro: emzah cuch.

Descargar la carga: helzah cuch.

Descargarse de algún cargo: cħocħ be.

Descargarse de caluninian: toc ba; lukzah ba.

Descargar la conciencia: emzah u koch pixan.

Descargarse por algun impediniento: chochpahal ti batan ba.
Descascarar como naranja y arbol; pop.

Descascarar como frijoles: paal.

Descerrajar: hoɔma[l]; lacma[l].

Descolorido: poz u uich; kanmecħen; kanhaen; manan kik tu uich; *yaxbak.

Descomulgado, maldito, ofrecido al demonio: tzacom; tzacom a nak; kux a nak; aakay tzacomal; akay tzacomal.

Descomulgar: akyilcunah.

Descomunion, maldicion, anatema: tzacomal; *akayil.

Desconcertada cosa, mal hecha: ma u cetil; ma tii zouol zou.
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Desconcertar algun miembro: zayezah.

Desconcertarse así: zayal; zaypahal; tocchahal.

Desconcertar, desencajar hueso: zay; hub bac.
Desconcertarse lo compuesto: zouol. - v. desbaratar.

Desconfiar: xetħ ol.

Desconfianza: xetħ olal.

Desconocer al que conocia: mactah; maciltah.

Descontento por estar en alguna parte: binah olal; binzah olal.

Descorazonado: poyach: manan u puczikal.
Descortes: ixma tzic.

Descortezado: bax pach.

Descortezar con las uñas: lep; tzil.

Descortezar quitando la corteza entera: choo; poop.

Desco[rtez]ada cosa: ixma boxel; ixma pach.

Descoser: pu; chooch.

Descubrir, manifestar: hokzah; chacancunah.

Descubrir secreto: hokzah mucul tħan.

Descubierta cosa, público: hokan tu uich cah.
Descubrir el rostro: he ich.

Descubrir lo liado: tic; choch.

Descubrirse torpemente: pez ba.

Descuidado: nay ol: meme u uich.

Descuidar ó asegurar á otro: naizah ol.

Descuidarse: nay olal.

Descuidarse: nay olal.

Desdecirse: helbezah tu pach tuz; zuphal tuz; zup pach tħan. - ¶ helbez tu pach a tuz; zup u hel a tuz: desdícete.
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Desdeñador que se mofa ó emperra por la comida: ah il.
Desdeñar de palabra: paz tħan.

Desdeñar guiñando el ojo: lik ich.

Desdeñar haciendo gestos con la boca: lup chi.

Desdecirse: ualkezah than; tul pach[cunah] tuz.

Desdicha: otzilil.

Desdichado: nahel; otzil; ox numut ku.

Descable con mucho afecto: ɔib oltaben.

Descable, digno de desearse, como honra: ziɔbaben; hul oltaben.

Desear en buena ó mala parte, antojarsele: ziɔba; ziɔbah. - su pasivo: ziɔbahal.

Desear con afecto ó imprecar: cechtah; hel ich.
Desear con mucho afecto: ɔib ol. - (aliquando en buena parte.) 
Desear en buena parte: hul ol; yan ol. - v. codiciar.
Desear honras ó riquezas: [z]iɔbah.

Desear cosas torpes: ɔib ol; ox kaz ol.

Desear afectuosamente como comida: hakbah.

Deseoso así: hak ti hanal.
Deseosa cosa que causa deseo: hak oltzil.

Desembarcar: hokol.

Desembriagarse el borracho, volver en si: temhal ol.

Desempegar lo empegado: tzil; hoɔ; lac kab.

Desenvolver lo liado: hit; choch.

Desembravecerse el airado: temel ol; zizhal ol.

Desembravecerse la fiera: zuchal.

Desencajado el hueso: hukul.
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Desencajar el hueso: hukyah.

Desencajarse hueso: hukul; hubul; hocel; hocchahal; zaykahal.
Desencojer como cuero: zincunah.

Desencojer como pierna ó brazo: taɔ oc; taɔ kab.

Desencojer la culebra ó desenroscarse: coɔ, coɔtal; cop.

Desenconarse lo hinchado: ɔumul.

Desenfrenar: lukzah freno.
Desengañar: chochtabzah het tħan; tupul ol. ¶ tumen tupi yol Pedro tin men: desengañó á Po.
Desenojarse: hechahal cal.

Desenojo: zizil ol.

Desenterrarse: haal. - pasivo: halbal.
Desequido de garganta" zoozoh bac cal.
Desfiaurado: zac pozen u uich; binan u kikel.

Desfondado como sueto de cesto: potol it.

Desfondarse como suelo de cesto: potol yit.

Desgajada cosa: hekel.

Desgajar: hek; hek kab.

Desgajarse: hekel; tocchahal.

Desganado que no le da gana de cosa: mabal u pay yol.

Desgarros: holcanil tħan; nonohbail tħan (soberbio en hablar).

desgabajado: kuycabal; naycabal; naylac..

Desgraciado en hablar; izpin.

Desgranar á palos: puch puy.

Desgranar cosa de cáscara: paal.
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Desgranar entre las manos: ixom.

Desgranar el maiz tierno con las uñas: lep nal.

Deshacer ó desleir: puk; pukyah.

Deshacer cosa de barro, cera ó edificio: pocħ.
Deshacer ó derribar edificio: hubzah.

Deshacer ó desminuzar entre las manos: bil kab; bibil kab.

Deshacer señal con el pié: hi chek; bibil chek.

Deshacer el concierto: hauzah tħan; ualkezah tħan.

Deshacer el casamiento: choch bel.

Deshacer lo ordenado, trazado ó concertado: hubzah.

Deshacer la rueda el gallo: nicil u ciz; baɔmal u kukmel.
Deshacer hechizo: choch cunyah; choch cun.
Desbacer la carne de cocida: hokmal.

Deshacerse como pared por humedad: cholmal.
Deshecho así: cholac.
Desherrada: manan u xanab; lukan u xanab; hoɔan u xanab.
Desherrar bestia: hoɔ xanab: lukzah xanab.
Deshilar lienzo: piɔ pup.

Deshilar entresecaiido hilos: hiiz; hil.

Deshilachado el lienzo: hiizil hiiz.

Deshilacharse el lienzo: hiizmal.

Deshinchar bota: ɔumzah; ɔal kabtah; peɔ.

Deshincharse lo hinchado: ɔumul, chakal.

Deshojar: hiich.


p. 144
Deshollinar: lukzah yabac na.

Deshonestidad de palabras: coch cepil.

Deslionesto en el rostro: ixma heben u uich. - v. desmesurado.

Deshonesto en hablar: ah tzuc ach tħan; *co chi ach.
Deshonrado: ixma tzicilil.

Deshonrar ó afrentar: pah zubtal; zazal tħan; pul tħan okol.

Desierto, soledad: hunabil; yalan che; yalan ak.

Desigual cosa: coy; kep; ma lah cet.

Desigualar así: kepcunah.

Desleir: puk; pukzab; pukyah.

Desleirse: pukul.

Deslenguado hablador: pich kal chi.
Deslizado: hahacci; hoholci.

Deslizar algo: zipzah.

Deslizarse: hacchahal; cipil.

Deslizarse como cosa untada: holmal.
Deslizarse cosa atada: pitil.

Deslucirse la pintura ó tinta: tupul ich; hutul; pozhal; xicil.

Desmandarse en hablar: zicmal tħan.

Desmayar ó acobardarse: oyol ol.

Desmayar así á otro: oyzah ol.

Desmayar, perder la fuerza: ha muktah.

Desmayado así: zatkalac ol; zatkalac ik; manan ik.

Desmayo mortal, parocismo de agonia: hiɔ.

Desmedrado muchacho: pocox.

Desmedrarse: pocoxhal.


p. 145
Desmelenado: xaxak u pol; momotħ; lolop.

Desmelenarse: xakmal pol; xakhal.
Desmemoriado: ah tutub ik; manak ta ol.

Desmenuzado: puyul puy.

Desmenuzar como pajuelas: peh.
Desmesurado: kaual ach; ixma heben u uich; ma cabal u pacat.

Desmeollar, sacar el meollo: hoy.

Desminuido el pueblo ó apocado: tzapan: tzapahan.

Desminuirsecera ó metal derritiendose: otzol.

Desminuirse el pueblo: tzapahal; xupul ti cimil.

Desmoler la vianda: pukul hanal. - ve. digerir.

Desmotar algodon: piɔ tanam.

Desmontar quebrando matas: uaɔ haɔ.

Desmoronar: epel; ipil.
Desmoronar con las uñas: ep [k]ab.

Desnatar, quitar la nata: bi[ɔ]tah oɔ.

Desnudar: pul nok; lukzah nok.

Desnudez: ixma bucil.
Desnudo: ixma buc; pulan nok.

Desobediencia: ixma tzicil.

Desobediente: ixma tzic; ixma chabil tħan ti.

Desocuparse: zipil beel.

Desollar como quiera: choo; ɔol.

Desollar cerrado: ɔolom.
Desollar y abrir animal: pez.

p. 146

Desollarse con golpe: kolol; ɔolol.

Desordenada cosa: hubul hub; zouol zo[u].

Desordenadamente: tix mama tzolanil.

Desordenar ó confundir: hubzah.

Desordenarse así: hubul; zouhal.

Desovar el pescado: helancil cay /ó/ zak. - langosta.

Despabilar la candela: lukzah kuch.

Despabilarse ó estregarse los ojos: hax ich.
Despachurrado como breba: pupucħci.

Despachurrarse así: pucħhal.

Despachurrar entre los dedos: bilyah.

Despajar el maiz: uaytah.
Despalmar los caballos pa herrarlos: hoch may.

Desparecerse: zatal ich
Desparancarse: xach oc.

Desparcir: paxezah.

Desparcir hojas ó flores: tħitħ xiu.

Desparcir ó apartar unos de otros como contando cacao: xach.
Desparcirse así: xach tu batanba.
Desparçir á los que riñen: hau tu batanba.

Despeado: kuxtac oc.

Despedazado en muchas partes: hatal hat; tzilil tzil.

Despedazado papel ó paño: xetħun xetħ.

Despedazar: tzil; hat.

Despedazar en muchos pedazos: tzilyah; hatyah.

Despedazar como pan: xel; xelyah.


p. 147
Despedazar papel ó paño: xetħ; xetħyah.

Despedazar hilo ó cordel: cotz; cotzyah.

Despedazar palillos: peh che.

Despedirse: pat.

Despegarse lo pegado: lacal.

Despegar: laczah.

Despegar soltando: zitħ lactah.

Despeluznado: zalacnac pol; xibicnac okol.

Despeluznarse de miedo: zalacnachal pol; potocnachal okol.

Despender vendiendo: zop conol.

Despender gastando en balde: zatzah balba ti mabal.

Despensa para el camino: yoch hanal; koyem.

Despensa donde se guarda comida: u cuchil tacun.

Despensero, que reparte: ah bol hanal.

Despeñarse: pic cħinba; pulba likul canal.

Desperezarse: zaɔlom; *zaɔalba.

Despertar el que duerme: ahal.

Despertar a otro: ahzah; pixzah ich.

Despezonado: lukan u chuch.

Despezonar y coger flores: pic.

Despierto: ahan; pic ich u cah.

Despiojar: chuc uk.

Desplegar: hit; chooch.

Despoblada casa que no se habita: tocoy na.

Despoblado pueblo: tocoy cah.

Despoblarse pueblo: tocoy cahhal.

p. 148
Despoblarse casa: tocoy nahal.

Despoblarse colmenas: paxal cab.

Despoblarse el nido: paxal cħicħ tu ku.

Despojar: col; pik col; toc.

Despojar ó robar: cotz; pa cotz.

Despojo de los enemigos: baczah.

Desponerse la gallina: ziizhal yoc ulum.

Desportillarse edificio: hubul pak.

Desportillar con los dientes, ó despicar maiz: pep.

Desportillarse ó mellarse: hamal.

Desposar los hijos: ɔa tħan; kax tħan.

Desposado: kam uinic; peɔ uinic.

Desposada: kat uinic; peɔ uinic.

Desposorio: peɔ uinicil.

Despreciar: paz; may ich.

Despues: cotoy; catoy be.

Después de comer: tu pach hanal.

Despumar: biɔ om.

Destapada cosa como tinaja: ixma mac.

Destapar así: lukzah mac.

Destapar lo que está cubierto con ropa: tic: lukzah pix.

Destapar colmenas: likche; nikche.

Desterrar: tohol. [- ¶] á pedradas: tohol cħin.

Desterrado: toholbil; toholan.

Destierro: tohlabal.

Destetar: toc im; toc chuch.


p. 149
Destilar resina de arbol: itzincil.

Destilar de alquitara: c[ħ]ahal; tzitzpahal.

Destreza: nonohil.

Destruir hacienda - y la tal destrucción: zatzah balba; cħehzah.

Destruir guerreando: cħehzah; hayezah; mux katun.

Desumir: nachcunah tu batanba.

Desvainar espada: hil paytah mazcab.

Desvanecerse la cabeza andando al rededor: zutin cab.

Desvanecido: zutut cab yan ti.

Desvanecido de hambre: tupan u uich tumen uiih.
Desvelarse: pix ich.

Desvergonzado: [i]xma tii; ixma hach; ixma zubtal.

Desvergonzadamente: tix mama zubtalil.

Desverguenza: ixma tiil.

Desverguenza ó travesura: chic ichil.

Desverguenzarse: chic ichil.

Desviar y apartar: lukzah.

Desviar ó abrir camino entre gente: hau.

Desviarse ó apartarse: lukul; huɔba.
Desunir lo unido, apartarse uno de otro, divorciarse: huɔ batanba; huɔ tu batanba.
Desvirgar, corromper doncella: yax tħan.

Detener: tħil; tħilzah.



p. 150
Detener hacienda y la tal hacienda detenida: tħil balba.
Detener como en carcel: kal.

Detener al que anda de priesa: xancunah oc.

Detener el resuello: cup ik; pulut ba.

Detener lo ajeno: kalab tetah.

Detenerse ó cesar: nicil.
Detenerse ó tardarse: altal.

Detenida la criatura que no puede nacer: kalalancal.

Detenida la pares: kal ibin.

Detenido ó encerrado en casa: kalan ich na.

Detenido por alguno: tħilan.

Deteniendo irse ó, hacerse rehacio: nican nic.

Determinación ó sentencia: xot tħan.
Determinar ó juzgar algun negocio: xot tumtah.
Determinarse en algo: xot ol; xot ti ol.

Detrás: tu pach. ¶ detrás de la pared: citan tu pach pak.

Deuda que yo debo - y adeudarme: pax.

Deuda que me deben: paxul.

Deuda por beneficios ó por préstamo: paay.

Deuda tomar por otro y salir á pagarla: lukzah pax.
De una parte: tan xelili; hun malili.

De una parte y otra: cahmat; tantan xel.

Devanar: pix kuch.

Devanar ó arrevolver devanando: pii[x].



p. 151
Devoción: nib olal.

Devotamente: ɔam yolil.

Dia, sol, tiempo: kin.
Día de fiesta: mankinal; u kin ku.
Día de guarda: tacumbil kin; u tzictzil kin.
Dia de trabajo: piiz kin; u yam semana.
Dia de ceniza: cħa taan.
Dia de ramos: cħa xaan; cħa ɔoc.

Día de la candelaria: cħa cib.
Dia de difuntos: pix mucnal.
Día claro: zazil kin.
Día nublado: nocoy cabil ualac.
Día y medio: tancoch kin tu capel.
Dias ha: uchi; ma holhe.

Diablo: xibalba; xabalba.

Diamante: kabliz tok.

Diabolico: xibalbayen.

Dibujar: ɔib uinbail.

Dicha cosa: halan; halaban.

Dichoso: pixan; bolon pixan; pixantzil.

Dictar el que escribe: tzolantah ɔib.

Diente: co.
Dientes, los dos delanteros: tan teel.
Diestra mano: nooh.

Diestro en algo: nonooh; *yobnal; *yobonal.

Diestros así: nonoohil.



p. 152
Diestro hacerse: nonoh[h]al.

Dieta: kaz hanal; tumut hanal.

Dieta, jornada: hun ti kinobe.

Diez: lahun.
Diez veces: lahunten
Diezmo: u lahun.

Difamar: lobcinah pectzil.

Diferir ó diferenciarse: helpahal; helanhal.

Diferir ó diferenciar: helbezah; helancunah.

Diferentemente: helan helan.

Diferente en condicion: helan yolob; ma hun cet yolobi.

Diferente en gestos: helan u uich; ma yet ichilobi.

Diferir ó dilatar: nachcunah kin.

Diferir de día en dia: pulul pul kin.

Dificil cosa: talan; kuxuc u beeltabal; ya u beeltabal.

Difinir ó determiner: ɔoczah be; xot tum.

Digno: u nah ti.

Digerir: pukul hanal; emel hanal ti hobonil.

Dilatarse: nachhal kin.

Diligencia: zak olal.

Diligente: zak ol ach; t[ħ]ah ach;
 noh ach.

Diluvio: bulcabil; haycabil.

Dinero ó moneda cualquiera: takin.


p. 153

Dinero de plata: zac takin.
Dinero de oro: kankan takin.

Diós: ku.
Diós vivo: [c]uxul Diós.

Diós único: hunab ku.

Dioses de gentilidad: u kuul ah ma oc olalob.
Discípulo: cambezabil uinic.

Discípulo, el que aprende: ah cambal.

Disciplina ó enseñanza: cambezah.

Disciplina ó azote: haɔab kaan.

Disciplinar en costumbres: cich tzem.

Disciplinarse: haɔ ba.

Discordar: hubul ol. [- ¶] hubi yolob: discordaron.

Discordar de otro: kexel ti; kex ba ti.

Discordar á los concordes: oczah ya.

Discordar en parecer: kexel u tħan ti.

Discordar las voces: hubul cal; tupul cal; tubul cal.

Discordia y tenerla: kekex tħanil; heb olal; xub olal; oc yail.
Discrecion: cux olal; tumut olal.

Discreto: ah naat; ah cux olal; yih u tumut.

Disforme, fea: petayen u uich.

Disformidad: petayenil.

Disimular fingiendo: tutuz.

Disimular permitiendo: ilmah.

Disimilar fingiendo algun trabajo: mukyah.


p. 154
Disimular, que no oye lo que se dice: cħen cocba[h] tħan.

Disimular, callando la culpa de otro: kal koch.

Disminuirse el metal ó cera derritiendose: otzol.

Disminuirse el pueblo: tzapahal; xupul ti cimil.

Disminuido así, apocado: tzapan; tzapahan.

Disparar la flecha: zipit kabtah halal; ziptah halal.

Dispersion: xabai.

Dispuesto, hermoso: cic[h]pam.

Dispuesto, gallardo: cichcelem; tzublal.

Dispuesto, aparejado: cħaan u ba.

Disipador: ah zatzah balba.

Disipar: zatzah balba.
Disension: kekex tħanil.
Distilarse algun licor: tħahal.

Disuadir: ca xicintah.

Diversar: hun paycunah; hun tzuccinah.

Dividido en partes: tzucen tzuc.

Dividir: hatz. - v. partir.

Dividirse en partes lo que está junto: hatzpahal.

Dividir entre muchos: tħoxlom.
Dividirse caminos, gajos y los dedos de la mano: xayancil.

Dividirse el pueblo en pareceres ó bandos: hubulzah; kexel.



p. 155
Dividido así: huban cah; hubucnac.

Dividirse: hun tachal; hun payhal.

Divieso: chuchum.

Division ó apartamiento de camino: xay be.

Division, discordia, discusion de voluntades: hebel olal; heb olal; xab olal; kekex tħanil; hub olal; hubul.

Divina cosa: kuul.

Divinidad: kuil.

Divorciado en cuanto al toro: ah huɔ b[a]ob.

Divulgar: hokzah pan.

Doblada ropa: pacan.

Doblado hilo ó cordel: ca uuɔ.

Dobladura de ropa: u pacal nok.

Doblado hombre; caye ol.

Doblar de campanas: okol mazcab.

Doblar lo duro: lop; poh; putz.

Doblar ropa: pac.

Doblar hilo ó cordel: ca uuɔcinah.

Doblar d. tres dobleces: ox uuɔcinah; ox lotcinah.

Doblecerse cosa como espada: uuɔ.

Doblegarse el filo al cuchillo: ɔuyul.

Doblegar, dar vuelta de camino: uaɔ.
Doble, el doble, ó doblado y doblar: ca pak.

Dobles de campanas: yokolil mazcab.
Dolar pol che.
Doce: lahcapel.



p. 156
Dociento: lahun kal.

Doctor ó maestro: ah cambezah.

Doctrinado: cambezahan.

Dolerse de algo: yahal ti ol; okomcunah ol; okom oltah.

Dolor de corazon ó contriccion: ya ta olal: okom olal.

Dolor de cabeza: kux hool; ya pol: chibal pol.
Dolor y molimiento de cuerpo: chibal okol: kux okol; kumlac u bacel: nakacnac.

Dolor tener de parto: kuxuchal uinic ti.

Domada cosa: zuc; napahan cuch ti.

Domar: zuccinah. - v. amanzar.
Dominar: halmah tħan okol.

Dominguete de paja: uenac.

Dominio: u chucil.

Don que se da de gracia: ziil; ziil kab; ɔabilah.

Don que se recibe: matan.

Don que se da al juez y darlo: can.

Donar, dar de gracia: ziil.

Donde: tu ba.

Donde quiera: tataba; tataba citan; lauac taba.

Doradilla, yerba: muɔ kak; ixmuɔ cuc; *ixmutz cuc.

Dormir: uenel.
Dormir hacer ó adormecer: uentezah.

Dormir con ojos abiertos: ceh uenel.
Dormir al descubierto: hot. - ¶ hotan /ó/ hotan pach: el que duerme así.



p. 157
Dormir boca arriba: nocot uenel.

Dormir de espaldas: hauat uenel.

Dormir la fuego: moh. - ¶ mohinah kak.

Dormitar: nicib; tacitac u uenel.

Dormiuela: cimen cux uenel; kaz uenel.

Dormilon: ah pentacach uenel; cimen uenel.

Dos en dos: u capel.

Dote: muhul; x[im]ila.

Dotar: mubula.

Duda: pec olal; ca ye olal.

Dudar: pec ol; ca ye ol; cate ol; ca cħa ol.

Dudosamente: ti pecan olil.

Dudoso, cosa que pone duda ó peligro: pec oltzil.

Duende: ah maax; ɔutu maax.

Dueña, señora: coolel.

Dueño de algo: u tiyal; tah tiyal.

Dulcanto: cici kay.

Dulce cosa y fruta: cħahuc.

Dulzura: cħahucil.

Dulzura en hablar, hablar así: cici tħan; cici can.

Duplicarse: capelhal.
Dura cosa, recia: chich.
Dureza: chichil.

Duro hacerse: chichhal.



p. 158
Duro hacer: chichcunah.

Duro torcer el cordel: chich hax.

Duro como tortilla seca, fruta ó barro: totochci; totohci.

Duro como lodo que se seca al sol: kokohci.

Durar para siempre: hunkulhal; baihal.

Durar mucho tiempo: ont kinhal.

Durar toda la noche: hun machal ti akab.



p. 159
E

Ea pues, rogando: bici hocan.

Eclipsarse el sol: tupul u uich kin; chibil kin.
Echado estar cosas largas: paytal.

Echado ó tendido: chelan; chelcabal.

Echado estar, muy enfermo: pecmal.

Echarse ó tenderse: cheltal.

Echar así: chelcunah: chel pul.
Echar á la larga en el suelo: tuɔcinah.
Echar así: tuɔhal.
Echar en cosa honda como hamaca: tħubcinah.
Echarse así: tħubhal.

Echarse como puerco la boca en tierra: huctal.
Echarse la boca abajo como para recibir medicina: chebtal.

Echarse gallina sobre pollos: pactal; pactantah.

Echar gallina así: paccunah.

Echar de casa at doméstico: tac ti be; uacunah ti be.
Echar agua de alto chorreando: tħoh.



p. 160
Echar mano de cabellos ó ropa: chach.

Echar algo á bocanadas: puɔbah.

Echar así la comida que se viene a la boca: huɔ tub hanal; puɔ tub chi hanal: puɔub chi.

Echar muchos yerros: zipil zipcunah; zizipcunah.

Edad: haab; [z]iyan.

Edad de 20 años: hun katun; hun kal haabil.
Edificar casa atando: kax na. - v. casa.

Efectuarse lo concertado: hepel; otol.

Efectuarse, concluirse, ponerse por obra: hahal.

Efectuar, poner por obra: ɔoc lukzah tħan.

Ejemplo ó dechado: ɔilib; u ɔilibal.

Ejemplo dar: ɔa ɔilib.

Ejemplo bueno: u tibilil ɔilib.
Ejemplo malo: u lobol ɔilib.

Ejemplificar, poner ejemplo: bahi yanac uinic.

Ejercitado en algo: naan ti.

Ejercitarse en algo: napahezah ba.

Electo: uaan ti belancil; culan ti belancil.

Elegir pa oficio de república: uacunah ti belancil; culcinah ti belancil; ti beelnalil.

Elegir á otro en lugar del que acaba: uacunah u hel.

Elegir lugar ó tierra: pach luum; heɔ luum.

p. 161
Elegir lo mejor: yey u tibilil.
El natural ó naturleza de cada uno: zihnalil; zihumbil.

El natural de alguna parte: zihul; zihum; zihom.

El mayor ó principal: kohol.
Elote: nal. - [¶] elote verde: aaknal; yaax nal.

El que anda de casa en casa comiendo de mogollón: ah kay choch.

El que siempre sigue y acompaña á otro; tzayam.

El qe siemprepiensa que tratan mal de el: ah papah ba.
El que sirve á jornal por poco tiempo: ah mahanil.

El que muda los dientes: pi cob.

El que tiene los dientes para fuera: notħ.

El que nace ó está concebido trás otro: tak.
El que viene en la costa: ah chi kaknab.

El que á la postre nació: tħup.

Embaidor ó embustero: ah tuz.
Embarrar: pak ti luk; pak luum; haɔ luum.

Embarrar enjalbegando: haɔ tantah.

Embarcar algo: butħ ti chem.

Embarcar vino ó tripas: butħ.

Embarcarse: ocol ti chem; chemulhal.
Embusador: licil buth; licil chup.
Embaucador: ah cutzach. - embaucar: cich tabzah
Embajada: xanumil tħan.

Embajador: xanumil uinic.


p. 162

Embarnecer: top zakabhal.

Embebecerse en algo: nayal ol.

Embebecido mirando: pap u uich; hapacbal u chi; pacacbal u chi; hechlancil u chi.

Embeber ó ensecarse el agua: zapal.

Embeberse ó empaparse del licor: ukul.

Embeberse ó mermarse el metal: otzol; tzapahal; zapal.

Emblanquecer algo: zaccunah.

Emblaquencerse: zachal.

Emborrachar á otro: calhezah; cicunzah.

Emborracharse: calhal.

Emborracharse con mucho vino: bul citah.

Emborrachar la fruta: cal. - ¶ calahen abal.

Embotar: culmezah.

Embotarse la herramienta: culmal; *culul.

Embravecerse: ta chiachhal.

Embudo: butħ; licil butħ; *licil chup; *butħub.

Embutir: butħ; ɔil; chek; po chek.

Emendar la vida: helbezah cuxtal; chihzah ol.

Emendar escritura: tohcinah ɔib.

Emendar al que habla con uno: tohcinah tħan.

Emienda: chichhal ol; chihal ol.
Emmaderar: lub che.

Emmaderado: lub chean.

Emmudecer á otro: totcinah.

Emmudecer: tothal; macal xicin.


p. 163
Empachado, vegonzoso: zublac.

Empadronarse: ɔibtabal ti kahlay.

Empalagar como fruta: cal.

Empalagar pegandose: tzaimal; takmal.

Empanada de carne: muxub bak; bakil uah.

Empanada de frijoles: muxub buul; muxub.

Emparejar ó igualar algo: cetcunah.

Emparejar puerta cerrando: nup uol na.

Emparejar el hilo hilando: paɔ; paɔ kuch.

Empedernecerse como piedra: nolmal; tokmal.

Empedernecerse la fruta: kulmal; cuymal.

Empedernecida así: kukulci; cucuyci.

Empedernido: nohmal; nonolci.
Empederida fruta: kul.
Empegada cosa: pakan.

Empegar: pak; tak.

Empeine: zal; ueez.

Empeine del pie: xau.

Empellon y darlo: tul cab.

Empeorarse en vida: lobhal cu benel.
Emperezar: mak olal.
Emperezar, hacer algo con pereza: mak oltah.

Empero, conjuncion: heuac.

Emperrarse: il; ca ye ol; zuy tá.

Emplastar: pak xiu.

Emplazar: tza.

Empobrecer: ah numyahil; xupul balba.

Emponzoñar y hechizar: pul yaah; uay.



p. 164
Emponzoñado: [pulan] yaah yokol; yahaan tu chibal can.

Emponzoñar, dar bebedizo: ɔac ɔacyah.

Emponzoñar y llagar con sumo de yerbas: uay.

Empolvorear, cegar con tierra: zop luum.

Empolvorearse: tul luumhal; nabal ti luum.

Empollado el huevo: uinic hee.

Empollarse así: uinichal hee.

Emprensar, imprimir: ɔal.

Emprensar entre dos palos: nat[ħ] che.

Emprensar poniendo piedra encima: eɔ tun.
Emprensar la paja con varillas: pech che.

Emprensar la cabeza para achatarla: ɔam pol; ɔamtabal.

Empreñarse: yaumchahal; takal al ti; takal yal ti.

Emprestar: ɔa mahan.

Empuñar como espada: mach.

En algun tiempo: ua biykin; ua bay kin.

En algun lugar: ua tab citan.

Enamorado: ah tzayomal ti cħuplal; ah ximbanzah cħuplal.

Enano: ac uinic: putum uinic; tzapa uinic.

En aquel tiempo: tu kinil loe.

Enarcar ó doblegar: loch.

Enarcado: loloch; loch man loch.

Enastar: ɔa oc; ocbezah.

En balde: pak mab.



p. 165
Encadenada cosa: hoken hok; tabal tab.

Encajado una cosa en otra: hupul hup; ɔapal ɔap.

Encajar así: lap; lapcunah.

Encajarse así como jicaras: hupul; ɔapal.

Encajar así: hup; ɔap.

Encajar, enclavijar los dedos de la mano en otra: hup luum kap;
 zaɔcunah.

Encalar enluciendo: bitun; zaccunah.

Encalamiento: cal kin.

Encalmar el sol: cal kinahal.

Encallar la barca: kalal ti luk; ɔapal; hupul.
Encallecer, hacerse callos: tħochmal u tan kab.

Encaminar: bebezah; paybe u cah.
Encandilamiento de la vista: chah ichil.

Encantamiento de venados: cunal ceh.

Encantar y encantamiento: cunyah; cunyah tħan.

Encanecer: zachal pol.

Encarcelado: kalan ti mazcab.

Encarcelar: kal ti mazcab.

Encarecer: naczah u tulul.

Encarecerse así: nachhal u tulul; nacal u tulul.

Encarecido: nacan u tulul.

Encarecerse los bastimentos: zaat.

Encenagar ó enlodar: tul luumcinah.

Encenegarse: tul lukhal yokol; cuculba ti luk.


p. 166
Encender candela: tħab cib.

Encender lumbre juntando la leña: nuch kak; nuɔ kak.
Encenderla con unos palos: hax kak.
Encenderse en ira: chacxicenhal ich.
Encendido asi: chacxicen u uich; xucħucnac yol; chacau yol.

Encensario: yum kak.

Encerado: tul cib u pach.

Encerar: ɔam cib; kol cib.
Encerrado como en carcel: kalan; kal macan.
Encerrar maíz: butħ ixim.

Encias: nicħ.

Encima: okol.

Encoger las espaldas: letz pach; otz pach.
Encoger costura: mol; momol.
Encogerse como para entrar por agujero: motz ba; motħ ba.

Encogerse de torcido: zomba.

Encogerse ó arrugarse como cuero: natħmal; lotħmal.

Encogido así: lolotħ; lolo[p] u uich.

Encoger el cordon torciendolo: zumhal; zomhal.

Encogido como costura: molmol.

Encogerse pierna ó brazo: moochol; ootzol; motħ mol.

Encolar, pegar con cola: cħic.



p. 167
Encomendada cosa: kubenan.

Encomendar: kuben.

Encomendar mucho: bolon kub cħecħ; bolon kubtah.

Encomendar ó pedirse haga alguna obra: nib.

Encomendarse á otro: yoh ba. - ¶ yoh balimba a uicnal: encomiendome á ti para que mires para mi.

Encomendero: yum ɔulil.

Encomienda: kuben tħan; *bolon kub cħec[ħ].

Encomiendas ó saludos por memorias: kubul chich tħan.

Enconada llaga: chuup.

Enconarse la llaga: chuupul.

Encontrar: nup: haz nup.

Encontrar á otro: et haz.

Encontrar con la espinilla: balak teel.

Encontrar como con aguero: nactantah.

Encorar la llaga: buy bakhil; butħ bakhal; tzaitzai.

Encordar cama: zin paytah kan.

Encorvado: pupuxnac.

Encorvar ó doblegar: puxcinah.

Encorvarse: puxtal; puztal.

Encresparse algo como cabello de negro: muchmal; motħmal.

Encruelecerse: t[a] chiachhal.
Encubiertamente: ti mucul; mucutil.

Encubrir: muc; muclah.


p. 168
Encuadernado: chuyaan.

Encuadernador: ah chuy huun.

Encuadernar: chuy huun.

Encumbrar, poner en la cumbre: ɔa tu hool uitz.

Endemoniado: ah baal cizin.

Enderezar en el fuego: taɔ kak.

Enderezarse: tohhal; tohhancil.

En derredor: naklic.

Endurar gastando: beentah; been.

Endulzar: cħahuccinah.

Endurecerse en general: chichhal.

Endurecerse como barro ó tortilla: tochmal.

Enemigar, tener por enemigo: nupintah; ahualtah.

Enemigo del alma: pixanil nup.

Enemigo: nup; ah ual.

Enemistad: nupancil; oc yail.

Enertarse, pararse yerto: canmal.

Enfadado, fastidiado: nacan yol.

Enfadar como comida: nac. - ¶ nacahen hanal; u nacmaen baxal.
Enfadarse ó molestarse: tukul ol; chimil ol.

Enfadar ó molestar: tukzah ol.

Enfado así: tuk olal.

Enfado, regaño, ira, desabrimiento, mohina - y tenerla: chimil olal; chim olal.

Enfadosa cosa que da enfado: tuk oltzil; kux oltzil.


p. 169
Enfaldarse: bak nok.

Enfermar: cħapahal; cimil; kohol.
Enfermar á otro: cħapahezah.
Enfermeria: u cuchil kohanob.

Enfermero: ah tanlah kohanob; ah uatan ah cimilob.

Enfermizo: tzemtzem cimil yan ti.

Enfermo: kohan; ah cimil.

Enfermo mio: uah cimil; uah cimilal; in cimilal.

Enflaquecerse: tzembal; tzemel; nachmal.

Enforrado vestido: cayal nok.

Enforrar vestidura: cayalcunah.

Enfrenar, echar freno: ɔa u kaxab chi; ɔa freno.

Enfriar algo: ziizcunah.

Enfriarse: ziizhal.

Enfriarse ó mitigarse la lujuria: ziizhal ol.

Enfriarse, desenclocarse la gallina: ziizhal oc.

Engañado: taban; tabzahan.

Engañador: ah tabzah.

Engañarse, atarse ó caer en lazo: taabal.

Engañarse así y el engaño: tabzah.

Engarrafador - y ave de rapiña: ah lap.

Engarrafar: lap.
Engolosinarse: kizil tu chi.
Engendrado: mehentahan.

Engendrar: mehentah; yihezah mehen.

Engolfarse: lamɔahal ti kanab.


p. 170
Engordar: polochal.

Engordar otra cosa: poloccinah.

Engordar ó ir tomando carnes: zacbacyenhal.

Engordarse como hilo: nuchal; nucuchhal.

Engrandecer, honrar: nachcunah pectzil; tipzah anumal.

Engrudo - y engrudar: cħiic.

Engullir comiendo: chochok luk.

Enhastar: ɔa oc; ocbezah.

Enhestar ó poner en pié: uatal.
Enhestar así á otro: uacunah; uapul.
Enhiesta cosa así: uaan; uacabal.

Enhilar aguja: hul kuch tu yit puɔ; oczah kuch ti yit.
En hito mirar: tak ich; takach pacat.
Enjalbegar: haɔ taan.

Enjambrar, salirse el enjambre: paxal cab.
Enjambre: yal cab; u hatzul cab.

Enjuagar: tix haa; chichicyah; chalat.

Enjuagar vasija: chic haatah.

Enjuagarse la boca; puc haa.

Enjugarse la cara el que se ha lavado: cho ich; baɔ ich.

Enjugarse la ropa: ticinhal; zul ikhal.

Enjugar así: ticincunah.

Enjugarse la ropa al aire: zalamhal; zalmal.

Enjugar así: zalmezah.

Enlabiar: nayzah ol; kutz ti.


p. 171
Enlabiado: ah ku[t]z;
 ah cici tħan.

Enlazada cosa: lebil; lean.

Enlodar: pak luum; pak luk.

Enlodarse unos á otros: papak luk.

Enloquecer: cohal; cocinah ba.

Enloquecer á otro: cocinah.

Enlozar: hai tuntah; hai tzal.

Enlutado: zabak nok.

Enlutarse: ocol ku.

En medio de dos estremos: chumuc; tan chumuc.

En medio en el vigo: tan. - ¶ tan be; tan kin.Enmaderado: hibchean.

Enmienda, enmendar - v. p. 102

Enmudecer, entontecer, hacer tartamudo á otro: cħucħinah.

Enmudecer de confusión, confundirse: zaphal.

Ennegrecerse: ekhal.

Ennegrecer algo: ekcunah.

Ennegrecer, teñir negro: bon ek; bon ti ekil.

En ninguna manera: ma zamac; maitac zamac.

En ninguna parte: ma taba.

En ningun tiempo: ma biykin; maitac bikin.

Ennoblecer: ocol ti al mehenil.

Ennoblecer á otro: oczah ti al mehenil; ɔa al mehenil ti.

Enojado: tzomcabal u nii; lolop u uich; tulpalac yol.

Enojarse; lepel ol. - v. airarse.


p. 172
Enojarse sin causa ó razon: tza olal; tza ta.

Enojo, mohina, emberrendicuamiento:
 kota olal; kotan olal.

Enojo, colera y tenerla: chocau olal.

Enojoso, que causa enojo: tak oltzil.
En otra manera: tu yanal.

En otro region ó mundo: tu yanal cab.

En otro tiempo: tu yanal kin.
Enramar: kax ɔulub.

Enredado: babak ti kan; pipil ti kan.

Enredar como la hamaca:
 bak yah piltah ti kan.

Enriquecer: ayikalhal.

Enriquecer á otro: ayikalcunah.

Enronquecer la voz: zozohcunah cal.

Enronquecerse: kohmal cal; zozohhal cal.

Enroscado como culebra: cocopci; copcabal.

Enroscarse así: coptal; copmal; coɔtal.

Ensalzar alabando: ticħ anumal; tilizcunah.

Ensalzamiento así: tilizil.

Ensalzar, poner en alto: canalcunah.

Ensancharse: coochhal; babacnachil; potchahal.

Ensanchar así: coochcinah.

Ensanchar por de dentro como ollero: hit box.

Ensanches que se echan a los jabones, á las costuras: yal nokil.

Ensangostar algo: natħ; nutħ; kaapcunah.

Ensangostarse: natħhal; kaaphal.

Ensangostarse el vestido: nacħ; naatħhal.



p. 173
Ensangrentado: tul kik.

Ensangrentar: tul kikcunah.

Ensangrentarse: tul kikhal.

Ensañarse: lepel ol; chiicnachal ol.

Ensartar cuentas: hul cuentas.
Ensayar en algo como aprendiz: ɔeh ba.

Ensayarse para guerra: tutuz katun; piz ba; tumtah ba; mecħtah ba.

Ensayarse ó hacer reseña de los soldados: zuucab.

Enseñar y enseñanza: cambezah.

Enseñado: cambezabil.

Enseñar algo que ver: etzah.
Ensebar: nabzah ti sebo.

Ensilar maiz: butħ ixim.

Ensillar: ɔa silla yokol tzimin.

Ensoberbecerse: tzic ba; nonoh ba.

Ensordecer: cooccinah.

Ensordecerse: coochil; macal xicin.

Ensuciar: kokol. - [¶] ma a kokolic u uich pal.
Ensuciar la ropa: luum luumcinah; cibix cibixcunah.

Ensuciar la cara: kokolcinah ich.

Ensuciarse así: kokolhal ich; luum luumhal ich.

Entablar con tablas: caanal che; pacab che; pepem che.

Entablar con azuela: hep pol.



p. 174
Entallar y labrar jícaras: hootħ.

Entender - y entendimiento: naat.

Entender lo que otro dice: nuc; cħa nuc.

Entera cosa, conservado: ɔacan; ixma tal.

Entero como fruta: tuliz; uoliz.

Entero como animal: tu cotol.

Enterrador de muerto: ah muczah.

Enterrar: muczah.

Enterrar somero: hay muc.

Entibiar: kinkinalcunah.

Entibiarse en el propósito: zapatcuntah be; cayehal ol.

En todas partes: tataba; tu zinil; hun xaman, hun chikin.

Entonado, que canta parejo: tax u cal; tzublal u cal.

Entonar canto: likzah kay.

Entonces: tii; tii tun.

Entonces ó en aquel tiempo: tii chi; tu kinil.

Entortar lo duro: lop; lopcinah; loch; pum.

Entortarse así: lopchahal; pumchahal.

Entortarse así el ojo: cħophal ich.
Entre nos: tu cabil.
Entra[ñ]ablemente: tu t[a]mlil puczikal.

Entrañas del animal: ɔuɔ; ɔuɔil.

Entrar: ocol.

Entrar hacer: oczah.

Entrar en casa agena: chok luumil.



p. 175
Entrar en sí y conocerse: nana oltah ba; takabtah tzem.

Entre ó entre medias: tu yam; tu cap.

Entrarse (como las espinas): topol.

Entre nós: tu cabil.

Entrecano: zac chau.

Entre dos luces: ek zamen; ucum tunyen tunich; muc[uy] tunyen tunich.

Entre día: man kin.

Entre escribir alguna letra ó renglón: hulben.

Entregar y volver algo: kub.

Entremedias: kah chumuc; *tu hem.

Entremeter: tacbezah.

Entremeter su razon donde hablan: tac chi; tac tħan.

Entremeter una cosa entre otras: ɔa tu yam; lap.
Entremeter hilos en la tela: kub che.

Entrometerse en algo: tacba; tacpahal.

Entremetido en lo ageno: ɔaɔaba tu bel hun pay.

Entremetido en todo: tac ba ach; tacaz ba ach; mabal ma u tacic uba.

Entresacar arrancando: uec hoch.
Entresacar tirando como hilo: hiiz; hiil.

Entrasacar coles y ponerlas raras: xabal: xab; xach.

Entresacados así: xabal xab; xach.

Entretanto: calic; calicil; *calac. - ¶ xen calic.

Entretejer como haciendo cesto ó petate: hitħ.

Entretejer labor en lo que se teje: zik; ɔa hobonal tu yam.


p. 176
Entretejido: hitħbil.

Entristecer á otro: okomcunah ol.

Entristecerse: okom olal.

Entumecerse algún miembro: ziizhal.

Entumecido así: ziiz.

Enturbiar: pukyah; bokyah; boklah; *buklah.

Enturbiarse el licor: pukhal.

Envainar espada: oczah mazcab tu pix.

En una parte: hun tzuc.

En un punto: hun muɔub ich; hun zut.

En vano: pakach mab.

Envararse: canmal.

Envarado ó yerto: cancanci.

Envejecerse el hombre: noh xibhal; uchbenhal.

Envejecerse la muger: ix nuchal.

Envejecerse la ropa: labal; tzichal.

Envermijar: chacchebencunah.

Enviado: tuxchian; tuxchibil.

Enviado con mensaje: xanum uinicil.

Enviado con mensaje ó tratar y naguatear algo: kuleltah.

Enviar: tuxchi.

Enviar á llamar: tuxchitah paybil.

Envolver: tep.

Envoltorio de ropa: u tepel nok.

Envolver en hojas como tamal: too.



p. 177
Envolver en todas partes como quien [tiene] carga: babal tep; cucul pix.

Envolver en ceniza ó cal para conserverlo: muc taan; taanbezah.

Envolver lumbre: muc nax che.

Envolver ó hacer carton ahusado: cot; coɔ.

Envolver arrebusando: uol uolyah.

Eras de huerta: am tum.

Eras hacer: tħolen tħolcinah.

Erizado: potocnac.

Erizarse: potocnachal.

Erizo ó puerco espin: kiix pach och.

Errada cosa: zipan.

Errar ó pecar: zipil; zipzah ba.

Errar el camino: zat be; pat be.
Eso de que se ha tratado: be. - ¶ hahailbe.
Esa es su condición: yolili lo.

Esa es su costumbre: u taachili lo; naanili ti lo.
Ese es su natural: uinicilili lo.
Escabullirse: colpahal.

Escalera: eb. - [¶] de palo: eb che. [- ¶] de piedra: eb tunich.
Escalera de caracol: cocoɔ.

Escalon de escalera: eb; yebal.

Escama de pescado: u zol cay.

Escamar: lukzah zol cay; pox cay.

Escanciador: ah bol; ah uatan hanal.

Escanciar comida: bol; uatantah hanal.



p. 178
Escampar: tzitzil haa; mal haa.

Escandalizar á otro: ɔa kax tħan.

Escandalizarse: cħa kax tħan.

Escandalosa cosa, que causa escándalo: cħa kax tħantzil.

Escarabajeado: hotħbil.

Escarabajear y rasguñar: hotħ; hotħyah, hohotħ.
Escaramuza y escaramuzar: zuzutal cab.

Escarbador, instrumento de escarbar: hoyob.
Escarbar: paaz. - [¶] in paazah /ó/ in paaztah.
Escarbar la troje y sacar maiz: paaz ixim.
Escarbar y sacar tierra: paaz luum; laach.
Escarbar dientes ú orejas: hoy co; hoy xicin.

Escardar: paac.

Escardar rozando la yerba: coch paac.

Escardar muy bien: cħeh paac; cħeh lob.
Escarmentado: chihan yol.

Escarmentar: chichcunah ol.

Escarmentar ó corregir á otro: chihzah ol.

Escarmentado, escapado de algun peligro: kox ach; kox [c]ep.

Escarnecer ó mofar: choom tħan.

Escarnecer ó despreciar: paaz.

Escarnecido ser: yooch paaz.

Escasez: coc achil.

Escaso: coc ach.

Esclarecer el dia: zazhal cab.

Esclarecerse el agua: chalanhal. - v. aclararse.



p. 179
Esclava: munach; ah munil uinicil.

Esclavo como quiera: pentac.

Esclavo ó esclava habido en guerra: baczah.

Esclavonia ó servidumbre: pentacil.

Escoba para barrer: mizib.

Escobilla para limpiar: puzub nok: *chulbal; *chulub.
Escoger: yey; tet.

Escoger entresacando: xab yey; uec yey.

Escogido: yeyan; yeybil.

Esconder: tacun; bal.

Esconderse ó recatarse: balba.

Esconder en la mano sutilmente y hurtar así: bal kab.
Escondida cosa: balan.

Escondidamente: ti balan balanil; balacnac; *balantzil.

Escondida cosa como fruta entre las hojas una aquí y otra allí: balunbal ich.
Escombrar: pik col; pik lukzah.
Escoplear: lom pol; ɔic.t.; litz.

Escoplo: lomob mazcab; bahab: lomob hobon.
Escorpion y alacran: zinan.

Escotar, gastar con tiento: beentah.

Escribania ó tintero: u cuchil zabac; cħoy cab.
Escribir de prisa: homol ɔib.

Escribir letra corrida como escribano: lalach ɔib.


p. 180
Escribirse en retorno: paclam ɔib.

Escritura, lo que se escribe: ɔib; u ɔibal.

Escritura delgada: mehen ɔib; bekech ɔib.
Escritura rara: xach ɔib: xaxach u ɔibal.

Escritura de letra gruesa: nucuch ɔib.

Escritura de contrato: u ɔibal kax tħan; moc tħan.

Escucha[dor]: ah cħen cocbah; ah ubah tħan.

Escuchar: cħen cocbah.

Escudar: hech ba.

Escudero de brazo ó que da el brazo á otro para su sustento: ah hec.

Escudilla: cħut lac.

Escudo ó rodela: chimal.

Escudriñar: zaztah; zaz natah.

Escudriñar ó revolver: bohlah.

Escudriñarlo todo mirando: chikil ich.

Escudriñar buscando: chac xache; tak ich.

Esculpir: hootħ.

Escupir y la saliva: tub.

Escurridizo como anguila: holholci u pach.

Escurrir licor: ɔic; litz.

Escurrirse: holmal; hacchahal; hacmal.

Escusarse: lukzah ba.

Escusarse unos con otros: pulu[l] pul cuch tu batanba.

Esforzar ó animar: chichcunah ol; lep ol; lep ta.



p. 181
Esforzado ó animoso: xiblal; holcan; ah co.

Eslabon de cadena: cix.

Espaciarse ó recrearse: zaɔal ik; huy ol; zutul ol; nayzah ol.

Espacio, intérvalo de tiempo: u yam kin.

Espacio dejar entre una cosa y otra: pat; u yamyambezah.

Espaciosa cosa: xanxanac.

Espada: haɔab.

Espadar, el cañamo de esta tierra: hoch ci.

Espalda: pach.

Espalda de silla: nac; u nacbil silla.
Espaldar de cuero: u pach keuel silla.
Espantable cosa, que pone espanto: hak oltzil; manabtzil.

Espantado: hak ol; hakan yol.

Espantajo: uenac.

Espantar á otro: hakzah ol.

Espantarse: hakal ol; hakbilhal ol.

Espantarse de repente ó en sueño: paakal.

Espantarse con turbacion y temor: zacethal.

Espanto: hak olal; *hakzabal ol.

Espanto ó asombro de terror: hak olbiltzil.

Especialmente: u nohlaili.

Especificar: hunhunpel chelcunah; hunhunpel patcunah.

Especulación: nana olal.

Especular: nana ol.


p. 182
Espejo: nen.

Esperanza, confianza: alab olal.

Esperar por horas como dicen: mucut mucut; papaak.

Esperar con sospecha: pectah ol ti.

Esperar confiando: alcunah ol.

Esperate ahi: t[e] cechito catoy.

Esperimentado ó probado: tumtahan yol.
Esperimentar así: tumut; tumtum ol.

Esperimentar, hacer hábito: napahezah ba; zuubeeltah.

Espesa cosa como atol: tat; ma hacħ.

Espesa cosa como plantas: zuu; ma xach.

Espesa cosa, compuesta de muchas como varillas: pim.

Espesar como plantas: zuucinah.

Espesarse como atol: tathal.
Espesar así: tatcunah.
Espesarse ó quedarse al fuego: lootzhal.

Espesarse como plantas: zuuhal.

Espeso arbol, de mucha hoja: zuu; cħehcħehci; cancanci.

Espetar con asador: ɔop.

Espetar con estocada: ɔop lom; lom; pot lom.

Espiar ó acechar: cħuc.

Espia así: ah cħuc.
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Espia ó atalaya: ah picit be.

Espiga de maiz: yih.

Espigar: yiihil; yih; pochchahal.

Espigar, cojer mazorcas: men ɔul.

Espina: kiix.

Espinar: kiixbezah; top kix; hup kix.

Espinosa cosa, lleno de espinas: tul kix.

Espinosa cosa, áspero como sayal: tzaplac.

Espinaza: teel; tzelec.

Espinazo: tzul: puuch; zibnel.

Espirar, morir: benel ik.

Espíritu ó aliento: ik.

Espíritu de contradiccion: ah zup ti tħan; ah zup tħan.

Espiritual cosa: pixanil; ah pixanil.

Esplorador del campo: ah ilmah luum.

Esplorar el campo: ilmah luum.

Espolear: coco zubintah.

Esponjarse como cal viva con agua: xitil; xicil.

Esponjar así: xitezah.
Esposo sin decir de quien: hancab. - v. desposar.
Esprimir como naraja: yaɔ; yaɔ kab.
Esprimir tripas: paaɔ.
Espolada: xokyah.
Espolear: cocoh chek ti nak; xokyah.
Espuerta de palma: tooy.

Espulgar: chuc; chuc uk; chuc cħic; xixtah ba.
Espulgarse el ave: xix; xixom.
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Espuma: om.

Espunia hacer: omancil.

Espumoso: ah om.

Espumar, quitar espuma: lukzah om.

Espuma del palo que se quema: maay.

Espumar, levantarse la espuma: tulpalac yom.

Esquina de casa: tuk.

Esquinado: tititzic.

Esquinar: tititzcunah: tukcinah; *amay; anamay.

Esquiva cosa: kox ach.

Esquivarse: kox achhal; kox achcunah ba.
Ese /ó/ eso: lay; laylo.

Ese mismo: hach laylo.
Establecer: halmah tħan; tuz tħan.

Estable cosa, perpetua: ma zabyom; ma hauay.

Establerizo, que tiene cargo de las bestias: ah canan tzimin.
Establo: yotoch tzimin.

Estacar los frijoles: ɔop che.

Estación: heleb; heleb cuchil; heleb cuchtabil.

Estado, altura: uaan.

Estado de vida: beel. - ¶ bal u beel Pedro; bal yanil.

Estado del pleito: bic u cah. - ¶ bic u cah u tzaal tzaob.

Estallar reventando: uakal.
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Estallido así: uakal.

Estancada la sangre: tzitzan.

Estancarse la sangre: tzitzil; tzitzpahal.

Estanque y pila hecha de argamasa: chem tun.

Estaño: zac tau.

Estar y tener: yan.
Estar á punto de hacer algo: kanach.
Estar á otra banda separadas: cheh; cheh ba.
Estar caliente: chek olal.
Estar encima: yokol yan.
Estar debajo: yalan yan.

Estar al rededor: naklic yan.
Estarse así: tu bayli yan; tu uinaili yan.

Estar en casa ó en el pueblo: cultal.

Estar en cuclillas: tħuchtal.

Estar cosas en orden: lahtal.

Estar cosa inanimada sobre otra: tħaltal.
Estar varillas juntas: cħautal.
Estatua de bulto: cul che; kohob.

Estatuario: ah men cul che.

Estatura: uaan.

Estender como el ave las alas: tħe: xitħ.

Estender ó desdoblar: tic; hit.

Estender brazos ó piernas: taɔ taɔcunah; tuɔcinah; zaɔ baat. - tómase tambien para morir.

Estenderse como el ave las alas: tħetal; xitħtal.
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Estenderse como culebra que se desenrosca: zaɔbil; zaɔba; zuɔmal. - v. tender.

Estension, prolongacion, dilatacion, duracion, proligidad de alguna cosa; lo que se prolonga, atiende etc.: ziinan.
Esteril muger: ixma al.

Esteril perra: zac yaum kuch.
esteril arbol: tzotz tun.
Esteril tierra: bay luum.

Esterilidad: u kinil uih.

Estiercol: u taa tziniin.

Estimable ó comparable: pizben.

Estimar, apreciar: xot tulul.
Estimar, preciar mucho: cohcinah; kanan ti.
Estimar en poco ó menospreciar: zalcunah.
Estimar en nada: mabalcunah.

Estimarse mucho y venderse caro por su oficio: zuu cab tħan.
Estímulo con que muerde ó pica el animal: chibal neb.
Estirar entresacando: hii; hooz.

Estirar tendiendo como cordel: zin pay.
Estocada dar: lom; hup.

Estorbar al que habla: zouyah tħan; uetħ tħan.

Estorbar con malos modos lo bucno: chot.
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Estorbar ó inquietar con razones: zouyah.

Estorbar murmurando: peɔ ca[n] pectzil; peɔ u hol ca[n] pectzil.

Estornudar: hetz im; cecheb.

Estragarse las viandas: lobhal; tuuhal.

Estrangero: nachil uinic; numul be.

Estranarse: coiba; koxba.

Estrecha cosa, angosta: natħ.

Estrecha cosa como boca de calabaza: ɔuuz.

Estrecharse, encojerse: metħ ba; ɔot ba.

Estregar: hihiiyah.

Estregar: puyahtah.

Estregar así con los dedos: hiz; hizyah. - ¶ hizte tu ni a kab.
Estregar paños para lavarlos: yacħ; yacħyah.
Estregar desgranando algo con las manos: puy.
Estregar ó lastimar la llaga: kil; kilyah.

Estregar con los pies: hii chek; bil chek; kil chek.
Estrella: ek.
Estrella del norte: chimal ek: xaman ek.
Estrellar ó freir huevos: tzah.

Estrellados así: tzabil.

Estrellar, arrojar á la pared: tah cħin.
Estrellarse: tipili ek; hokol ek.

Estrellado el cielo: chacnicen caan.

Estrella de la mañana ó lucero: noh ek.
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Estremada cosa: hach tibil manan yetkin; mabal yet cobhil.

Estremecerse de temor: xibil okol.

Estremos del caballete de la casa de paja: cuc na.
Estremos de alguna cosa (dos): cahmat.

Estrenar vestido: yax bucinah; hoybezah nok.

Estrenar vasija echandole atol: hoybezah.

Estribo de silla: lipib.

Estribo del edificio: u muk pachil na. - v. sentar.
Estribar, poner el pié en el estribo: lip chek.

Estribar, poner estribo: muk che. - v. asentar.

Estribar sobre algo con el pie: nox cabtah oc ti pak.

Estruendo ó ruido: hum.

Estruendo hacer con pantuflas: pomchalancil; pakchalancil; cumchalancil.

Estruenda cosa: pomchalac; pakchalac.

Estudiar: cambal.

Esttidioso, diligente: zak ol tu cambal.

Eternidad: ma zabyomil; bolon ɔacbil; oxlahun ɔacbil.

Eterna cosa: ma zabyom; ma xulumte; ma hauay.

Eternamente: ti hunlukulil; ma biykin ulah.
Evitar: heltah; hauzah.

Evitar al descomulgado: u mahal yet cantic; yet ximbaltic.
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Examinando de doctrina: katan u tħan.

Examinar así: kat tħan.

Examinar su conciencia: yut tucul keban.

Examinar para casar: patcunah be.

Examinando así y libre: patan u beel; xulan u beel.

Examinarse, descargarse y librarse: choch ba.

Examinar testigo: katbal u tħan; chabal u hahil u tħan.

Exceder de la memoria de los hombre: zabtah.

Excomunion: akayil.
Entre moreno y blanco: zac ek.
Entre verde yblanco: zac yaayax.
Entre blanco y amarillo: zac kan.

Entre colorado y azul: chac ɔien.
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F

Fabricar en el entendimiento: nana ol; tumtum ol.

Facil cosa, no dificil: ma talan: ma ya u beeltabal.

Falcar canoas, juntar una con otra: tzay chem.

Falcado así: tzaybil.

Falda larga: mimiznac buc.

Falda llevar como á canónigo: zil nok.

Falsa cosa, fingida: tutuzbil.

Falsa firma: eɔ firma; ez firma; ocol firma.
Falsear firma, contrahacer escritura: ez; eb; et patcunah.

Falso testimonio y levantarlo: pak pach.

Falta, deshecho ó tacha: xihul.

Falta poner ó tachar: ɔa xihul: xihultezah.

Faltar ó no haber: manaan; manaanhal.

Faltar en cuenta: ma chucaan.



p. 191
Falta, muger de un "certum quid": to; co.

Falta de juicio, de poco entendimiento: manan u cux ol.

Faltar poco: ɔeɔili u benel; ma yab u benel.

Faltar mucha gente: pim tu ba; ma culan; ma tacobi.

Falta de memoria: ah tutub ik.

Falto de juicio, mentecato: co.

Faltriquera: mucuc.

Fama: pectzil; anumal; mut.

Fama y nuevas: yuktal.

Familia, familiar: u bal otoch; balnail.

Familiar, amigo: u nup tħan; u nup can; hunpel u lak, hunpel u lnch yetel.

Fanfarronear, diciendo gracias y contando lo que no hay: choom can; kutzah ba.

Fantasia, gallardia: tzublalil.

Fantasia de imaginación: u ɔib ol.

Fantasma: manab; manabyen.

Fantasma ver: manab.

Fatiga: num cananil.

Fatigado: num canan.

Fatigarse: num canal; lulubul muk.

Favorecer y favor: antah; latħ pach. - v. ayudar.
Favorecer el parecer de alguno: latħ tħan.
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Favorecer al que murmura: latħ pach ah ca[n] pectzil.

Favorecer al huerfano: pay u ni che, u ni ak; yoczah yalan u xik, yalan u booy.

Favorecerse de algun grande: matan kinam; mukinah u tħan.

Faja de pechos: lec[h] tan.

Fea cosa de rostro: lob u uich; petayen u uich.

Fealdad: petayenil ich.

Fenecer como camino: xulel. - v. acabarse.
Feria ó mercado: licil con baalba; kiuic.

Fervorosa cosa: chacau olil.

Fiar hacienda: ɔa pax; kat ti pax.

Fiar por detida: lukzah pax; uatal yokol.

Fiar por delicto: kam koch.

Fiar secreto: alcunah yolil; mucul tħan.

Fiar confiando de alguno: alcunah ol ti.

Fiar de si mismo, presumir de si mismo: alcunah ol ti ba.

Ficción: tuz tħan; tuz can.

Fiel, de conflanza: al oltzil: alab oltzil.

Fiel de peso: yol piz.

Fie[ro] de gesto: tinbantzil u uich.

Fiero, bravo: tac chiach.

Fiero hacerse y amenazar: zazah ol.
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Fiesta: man kinal; u kin ku.

Fiesta de guardar: tzictzil man kinal; tacunbil.

Figura ó imagen: u uinbail; kohbal.

Figura ó parábola: u pizan tħan; uayaz ba.

Figurar del todo ó hacer figuras acabadas: huntulcinah.

Filo de cuchillo: ye cuchillo.
Fin de la cosa: xul; it.

Fin de la vida: u xul cuxtal; u ɔoc; u hiɔ.

Fin poner á algo: xulezah; lahnezah.

Fin que se tiene en el obrar: yolil yan ti uinic tu beel.

Fin del madero, lo mas delgado: u ni che.

Finalmente: ɔocebali tun; tu ɔoc tun.

Finar de risas, dar carcajadas: hihiɔ cheeh.

Finarse de risa: hiɔil tumen cheh; tabal nak tumen cheh.

Finible cosa: xulumte; zabyom; hauay.

Fingir lo que no es: tutuz.

Fingirse rey no siendolo: patba ti ahaulil; tuzba ti ahaulil.

Firma: kaba; chicil.

Firmar: ɔa kaba; chicilbezah ta firma.

Firme cosa como edificio: chich; chich eɔlic.

Firme en el propósito: chich yol.
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Flaca cosa: tzem; nacħ bac; lolotħ. - v. enflaquecer.

Flaco en los huesos: tzemtzem bac.

Flaco andar, enfermizo: tzemtzem cimil u cah.
Flaqueza: tzemil.

Flauta - y tañerla: chul.

Flete: muhul.

Flocadura: u chi nok.
Flojera ó pereza: chi olal.

Flojo que se anda cayendo: tacitac u lubul.
Flojo, para poco: hobach.

Flojo de animo: nay ol.

Flojo, cosa atada: chaal; chachal.

Flojo como atapadero: colba; colbanac.

Flor: nicte; top; *lol.

Flor de la harina: u noy zacan.

Florecer: lolancil.

Flor de hojas anchas, como las de calabazas: lol.

Florecer: nicancil; topancil; tzayal nicte; *lolancil.

Flor sin abrir: umulum; un tuluz; hun tuliz.

Flores tender: tħotħ nicte; hitħ nicte.

Florido campo, amarillo, kantopen.

Flota: u bakal castellan chem.
Forcejar, para soltarse: cho pay ba; coy ba; c[ħ]et ba; kox ba; *c[ħ]ot ba.
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Forcejar, probar hacer algo: pipiz ba.

Forma de vida: u nucul cuxtal; u paz u cab cuxtal.
Forma ó imagen del hombre: u kohbal uinic.
Formarse la criatura: uinichal; patal uinicil.

Formar así: pat uinicil; uiniccunah.

Fortalecer: chichcunah.

Fortalecer y animar: chichcunah ol.

Fortaleza de varon: chich olal.

Fortaleza ó castillo: pa.

Forzado: ɔalbil u pach; ma tal ti yol.

Forzado de gran fuerza: chich u muk; hach ah muk.
Forzar muger: chuc; ɔal pach ti keban.

Forzar y la tal fuerza: ɔal pach.
Franco, privilegiado: al mehen.

Franco, liberal: ziiz ol; ziil ol ach; holol u kab.
Franqueza ó privilegio: al mehenil.

Franqueza ó liberalidad: zil ol.

Frangullado maíz: cecel.

Frangullar el maíz, molerlo mal molido: cel tze.

Frazada: bucliz nok.

Fregar: poc.

Fregar entregando: choo; cuz.

Fregar por debajo: poc yalan.

Fregar por dentro: poc ichile.
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Fregar por encima: poc tu pach; poc yok cabil.
Freir en sarten: tzah; tzuy.

Frente: lec.

Freno: u kax chi tzimin.

Fresco, reciente: tumulben.
Fresco como pescado: aak.

Fresco, frio: ziztħuben.

Fresco hacer: ziztħuben ualac.

Fresca herida: cin; cintan; akal cintan.

Frescura: ziztħubenil; *ziz ol.

Frialdad: zizil.

Frio y tenerlo: ceel.

Frio con calentura: yax ceel.

Frijoles en general: buul.

Frijoles anchos como habas: ib.

Frijoles, unos grandes: chac chiyen.

Frijoles tempranos: ɔamá.

Frijoles unos pequehos: [p]utum.
Frita cosa: tzahbil; tz[u]ybil.

Frontero: tu tan.

Frontespicio de la casa: u cuc na.

Fruta - y cosa dulce: cħahuc.

Fruta madura: takan.

Fruta que se cae madura: tak.

Fruta sin madurar: cheche; mun.
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Fruta que se comienza á madurar; sazonada para cojer como aguacate: kazan.
Fruta pegada á la otra: lot.

Fruta una buena para conserva: put.
Fruta, otra, y su arbol: pox.

Fruta del arbol ó de la tierra: ich.

Frutificar: ichincil; tzayal ich.

Frutificar de año en año, ó solo cada año: haabliz tħan. - ¶ haabliz u tħan tuk: una vez al año fructifican los cocoyoles.

Frutifero arbol: ah ichil che.

Fuego: kak.

Fuego encender con unos palos: hax kak.

Fuego encender juntando la leña: nuch kak; nuɔ kak.
Fuego apagar: tup kak.

Fuente ó manadero: zayab.

Fuera ó a fuera: tan cab.

Fuerte, bravo: ta chi.

Fuerte como mostaza: hach yec; pap; ya u kinam.
Fuertemente: tu yabal chich olal.

Fuerza ó violencia: ɔal pach.

Fuerza del animal: muk.

Fuerza ó virtud de algo: kinam.
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Fuerza ó rezura de algo: cal; kinam. - ¶ cal ceelen: estoy muriendo de frio.

Fuerza hacer con las espaldas para levantar algo: puz pach.

Fundo de cáliz: u piix caliz.
Fundamento ó principio de algo: u chun.

Fundado ó cimentado: eɔan; acan.

Fundar ó cimentar: eɔcunah; accunah.

Fundarse como cimiento: eɔtal; actal.

Fundir cera ó metal: puk; pukzah.

Furtiva cosa: ocolbil.

Furtive: ocol ocol.

Furtivamente: ti ocolbil.
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G

Gafo: momochci u kab: lalap u kab.

Gajillo ú horquilla de arbol: u xay che.
Galana cosa, compuesto: cici tapan; cici cenan.

Galano, pulido: tzublal.

Galardon: mac kab; u macul kab: u temolil menyah.

Galardonar: atzah.

Gallardo hombre: chaucach uinic.

Gallina de la tierra: ulum; maya ulum.
Gallina así ó polla ponedera: ix tux.

Gallina de Castilla: ix cax; ah cax; castilla cħicħ.

Gallina nueva ó polla: ix lokbayen ix cax; tan chekil ulum; tan helalicil.

Gallinero donde se crian: u zooy cheil ulum; yotoch ulum.

Gallinero, quien cria gallinas: ah ulumnal.

Gallillo de la boca o campanilla: v tħuy ak.
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Gallo de la tierra: ah tzo.

Gallo pequeño, pollon: ah tħau; ah box.

Gallo de Castilla ó pollo: ah tħel.

Gana ó deseo tener: yan ol.

Gana así: yan olal; hul olal.

Gana en cosas naturales: tac; tacitac. [- ¶] gana tengo de revesar: tacitac in xe; hohoknac in cal.
Gana no me da de cosa: mabal u pay uol.
Ganancia y ganar: nahal.

Ganar con trabajo: tu yail tu mukil u tal.
Ganar algo: nahal; nahinah.

Ganar con dicha: tzayal. - ¶ tzayen ti polomal.

Ganar al juego: bul.

Ganoso ó deseoso: hul ol.

Gancho: hokob.

Gangoso: ah bitħbil nii.

Garañon: ah chek; u yum tzimin; pen tzimin.
Garabato: hokob.
Garabato de palo: hokob che.

Garabatillo con que rozan ó podan: tok luch.

Garabatar, asir con garabato: hokobtah.

Gargajo - y gargajear: cool cal.

Gargajoso: hach ah col cal.
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Garganta ó garguero: koch; *zahomal.

Garganta del pié: u koch oc.

Gargara: hak hail.

Gargarizar: hak ha.

Garrapata: pech.

Garrapata, otra colorada, muy mala: can pech; kak pech: coloradillo (Peten).

Garrote dar: cħot cal.
Gastador de piedra con soga que lude: uelan tu kux kan.
Gastarse así: uelel; kuxul tumen kan; hemel.

Gastar y costear: zamtah.

Gastar con moderacion: beentah; *benet.
Gastar destruyendo: zatzah.

Gastarse la soga ludiendose: mazhal; maazhal; cutzmal.
Gato: miztun.

Gato montes: ek xux.

Gavilan: ah ii.

Gemir y gemido: acan.

Generacion por via recta de varon: c[ħ]ibal.
General cosa: yuk.
Geringa: butħub ɔac; butħub it.
Gesto la cara: ich.

Gesto con visaje, mostrando los dientes: nicħ co.
Gesto hacer así con la boca: lup chi; eɔ chi: *eɔ ni.
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Gigante: chac; chaucac; ah uan chac.

Golondrina: cuzam.
Golosina: baal taachil.

Goloso, gloton, voraz: baal taach; hak taach; poch; *bal ta.
Goloso perro: hak ta ti hanal; tzucach ti hanal.
Golpe ó azote: pul.

Golpe como de pelota ó caida de sapo: pok; pokol.

Golpe ó sonido de cosa grande: poom; poomol.

Golpear llamando á puerta: tatah lah.

Golpear como con martillo: coh.

Golpear paños lavandolos: coh tu hol pila; cohyah; topyah.
Golpearse con piedra: cohol ti tunich; tzayal ta pol.
Goma ó resina: kin cham; yitz che.
Goma sudar del arbol: itzincil.

Gordo: poloc; pempem.

Gordo en llano como tabla): pim.

Gordo en redondo: pooc.

Gordo como hilaza ó manta: totol nucuch kuch.
Gordor de algo redondo: nak. - ¶ bahunx u nak?
Gordura: polocil.
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Gorgojarse: ocol yilkil.

Gorgojo de maiz: yilkil ixim.

Gota como de agua: tħah.

Gota á gota: tħahuntħah ; cħahuncħah; tħalac; cħalac.
Gota corral: citan.

Gotear: tħahal haa; c[ħ]ahal haa; tħunul haa.

Gotera: yoc haa; yocol haa; *chul haa.

Gobernador de navio: ah kal chun chem.

Gobernar nauio: kal chun chem.

Gozarse: ciihil ol. - v. alegrarse.

Gozoso: cici ol; cici olal u cah; mabal u nac; mabal ɔaic tuk olal ti.

Gracioso, decidor salado en el decir: ah cich tħan; *kukutz can.

Gracioso, afible: cilach uinic; cilich uinic.

Graciosamente, de balde: matanbil; mabal u tulul.

Gracias dar: nib pixan. - v. agradecer.

Grada: tem.

Grada á grada: temtem ɔac.

Grado de parentezco: ɔac.

Gran: bolon; kokol. - ¶ kokol ah tuz: gran mentiroso.
Gran matanza: chichi na tok; chi na tok.

p. 204
Grana: mukay.
Granado bien: chechehci u co.

Granado mal: tħuchlum u co; ɔuɔ u co.

Granar bien: chehmal u co.

Granar la mazorca: coancil.

Granar mal ó á manchas: tħuchlumhal u co.

Granzas de maiz - y quitarlas: xiix.

Grande cosa: noh; ahau.

Grande hacerse: nohhal.

Grandeza: nohil.

Grandecillo: nonoh.

Granillo que escupe la llaga: pux; chol ax.
Grasa del guisado: ek; yekil cum; yekil hanal.
Grasa ó enjundia: pip.

Grasiente ó gordo: aaynac: hahanac.

Grasiento hacerse: haymal; hamal.
Gratificar: atzah kab; mac kab.

Grave cosa ó negocio: ya; u yail; chac; chacil.

Grave persona: talan u uinicil: noh tu ba uinic.
Graznar el ave: auat.

Greda: cut.

Grieta: xooch: tuy tun; tanac.



p. 205
Grieta del aire: zal ik; haɔ ik.
Grillo: maz. - otro: kan tok.

Grito y gritar: tatah auat; *boboh auat.

Grosura del animal: pipil.
Grujir los dientes: kux co.
Grujir la madera: hepel: hecħba.
Gruñir ó refunfuñar: mucul keyah.

Gruñir el puerco: t[u]c chi.

Guay! interjeción de dolor: be.

Guaya, fruta: uayam.

Guayaba, fruta: pachi.

Guayabo: u cheel pachi.

Guayabo montesino: puul.

Guayacan, palo de bubas: zon.

Guante: hup kab keuel.

Guardado: tacunan; tacunbil.

Guardado y sustentado: cananbil.
Guardar: tacuntah.

Guardar y tener cargo de algo: canan.

Guardar ovejas: canan tanam.

Guardar puerta: canan u uol na.

Guardar caballos y tener cargo de ellos: canan tzimin.
Guardar y cultivar huerta: canan pakal.



p. 206
Guardar como huerfano y sustentarlo: canan paal.
Guardar conservando: ɔaccunah.
Guardarse ó recatarse: tacun ba; bal ba.
Guarecerse bajo de algo: boxhal.
Guchilla de ala de ave: u cicil ulum.
Guerra y guerrear: katunyah; bateel; pizlim muk; pizlim tanba; yal tanba: zin balam.

Guerra espiritual: pixanil katunyah.

Guerrear á alguno: katun; bateel.

Guerrero: katun; hol can.

Gula: bal tail; bal nakil.

Guia: ah paybe; ah bebezah be.

Guiar: pay be.

Guiar en camino: bebezah be.

Guiar y llevar acompañado: uacunah.

Guiñar del ojo: muɔ ich; may ich.

Guirnalda: poc hol nicte.

Guisada cosa: mentahan.

Guisado cualquiera de aji y carne: icil. - ¶ yicil ulum.

Guisado otro así: kool. - ¶ u kolil ulum; hacħ ic.

Guisado, otro, de frijoles: chul; ix chul; kol zacan.

p. 207
Guisar de comer: menyah hanal; tanlah hanal: xac chi; *hanzah chi.

Guisar pescado con [masa]: hol zacantah cay.

Gusanillo ceresas: zibiz nok; chanchan nok.

Gusanillo y cualquier sabandijuela que produce la tierra: yikil luum.

Gusamiento: tul nok yokol.

Gusano: nok: x-nokol.

Gustar y el gusto: niɔ chi.

Gustar y probar comida: tumtah hanal: yaltah hanal.

Gustar cosas líquidas: nip chitah.

Gusto tener estragado: kahabal tin chi; kahal ti chi: lob u boc.


p. 208
H

Haber ó tener: yan.

Habil para aprender: tak ol ti cambal; ah ko ol; ah iktan.
Habilidad así: iktanil; tak olil.

Habla delgada como de muger: payan u tħan; bekech u tħan, u cal.
Hablador que habla mucho: ah zacach tħan.

Hablar - y palabra: tħan.

Hablar con diálogo: tħanal tħan.

Hablar con cautela: chunchun tħan; c[ħ]a pach tħan.

Hablar amorosamente: yol tħan.

Hablar con fundamento: chunlic tħan; chunlic can.
Hablar con miedo, musitare: zahal tħan.
Hablar á la oreja: halmah ti xicin.
Hablar cosas torpes: tzutzuc tħan.



p. 209
Hablar con ironia y burla: nach bach tħan; zuu cab tħan.
Hablar cuatro: hol ta hol ta tħan.
Hablar de burla: tzicbal; choom tħantah; coo tħan.

Hablar por semejanzas: et hun tħantah; et pizan tħan.
Hablar mucho en confuso: hub tħan.
Hablar con cabezas juntas: nuch pol tħan.
Hablar con meneos de cabezas, y no con la lengua: chic chiic hoolbil tħan.
Hablar entre dientes: cħub chitah; chi co tħan; nonol ok tħan; cħub chi tħan.
Hablar por las narices: bitħbil tħan.
Hablar ó reñir á uno queriendo lo entienda otro: haac cħin tħan.
Hablar lo que se viene á la boca, sin orden, sin concierto: zipkalac tħan; zop luum can; zop luum tħan.
Hablar de mano: tic[ħ] kab tħan.
Hacer (ago, agis): cah; cibah (preterito); cib (futuro).
Hacer algo bien: utzcinah.
Haccr algo bien hecho y despacio: cici utzcinah.
Hacer algo en comun: mul mentah; mul kab.


p. 210
Hacer burla de lo que otro dice: coh chek tħan.
Hacer caso, respetar, reverenciar: coco ya. usan con negacion.
Hacer cosas mecanicas y otra de manos: mentah.
Hacer cosa de barro: pat.
Hacer obras de vicio ó virtud: beeltah; utzcinah.
Hacer ojo: muɔ ich.
Hacer niebla ó sereno: y[e]eb u cah; y[e]eb ualac.

Hacer que vengan dos cosas iguales: nu[p]ezah.
Hacer participante: kabetcunah.
Hacer mucho caso: kintah.
Hacer comer ó que otro coma: hanzah.
Hacer relacion una cosa de otra: tah okol.
Hacerse bien algo: utzhal.
Hacerse semejante: bachal; baccunah ba.
Hacerse ronchas, tumores, hinchazones: zipil.
Hacerse que se da una cosa mostrandola y no darla: zup kab ɔa.
Hacedor de cosa de barro: patom.
Hacha ó segar: baat.
Hachas hacer: menyah baat.
Hacha de varillas: kaxbil tah.
Hacha hacer así: kaxtah.
Hacha de cera: nucuch cib.


p. 211
Hácia acá: uay tane.
Hácia allá: citan; tol citan.
Hácia oriente: ti likin; likin tan.
Hácia poniente: ti chikin.
Hácia el norte: ti xaman.
Hácia el medio dia: ti nohol.
Halagar y halago: bay pol; kubzah ol; bibik ne.
Halagueño: ah bay pol; ah kubzah ol.
Halda de sierra: nix puc.
Haldada y llevarla: puuh.
Haldada llevar echandosela a cuestas: [m]ucub cuchtah.

Haldas poner en cinta: zil nok.
Haldicorta y larga de estatura: cħicim teil u pic [ó] u nok.
Haldilarga: mimiznac u pic; mimiznac u pic u nok.
Hallado: caxan; caxanbil.
Hallar por acaso: caxan.
Hallarse buscando: chictahal.
Hallar buscando: chictahezah.
Hallarse bien en algun cabo: tohhal ol; utzhal ol; utzhal u mal kin ti.
Hamaca: yaab kaan.
Hambre y hambiento: uiih.

p. 212
Hambrear: uihchahal.
Hambre grande: chacmitan uih.
Haragan: hobach.
Haraganeria: hobachil.
Harina: zacan. - ¶ ticin zacan.
Harina de maiz tostado, pinole: kah.
Harpar en pedazos como paño: xexeth kup.

Hartar á otro: naahanzah; naahnezah.
Hartarse: naahancil.
Hartar, sacar el vientre del mal año: ma u oltah hanal; num oltah hanal.
Hartarse lleno de comida: totopnac u nak; pempemci u nak.
Hartarse así: tepmal; pemmal; pulmal.
Harto: naah.
Hasta: latulah; la tu mucut; la tu pak.
Hasta aqui: uay u xul.
Hasta cuando (reprehendiendo): biykin u lah.
Hasta arriba lo hinche: xulici a butħic.
Hasta el tobillo: hun cal cuy u xul.
Hasta la pantorrilla: hun pul oc u xul.
Hasta la rodilia: hun pol pix /ó/ hun pixim.
Hasta la cintura: hun hecħeb ex /ó/ hun tħetħ.
Hasta el pecho: hun tanab; hun tzem.
Hasta la garganta: hun cal u xul.
Hartarse hasta no mas poder: balancil uinicil.




p. 213
Hasta la boca: hun chi; hun puɔub chi.
Hasta los cabellos: hun holom; hun ualah.
Hastio de comida: nac hanal. - v. enfadar.
Hastio ó enfado: tuk olal.
Haz de cualquier cosa: ich. - ¶ u uich pal.
Hazaña: hol canil.
Hebra de hilo: hun ɔit kuch; hun tic[h].
Hecha cosa: utzcinan; mentahan.
Hechizado, atraido á malos amores: paycunbil.
Hechizar muger para atraerla á mal amior: paycun.
Heder: tuuhal; nabal tu boc.
Heder hacer: tuuhezah.
Hedionda cosa: tuu; tuunac.
Hedor: tuuil.
Hedor de narices: tuu niil.
Hedor de boca: tuu chiil.
Hedor como de orines: tzih. - ¶ tzih tuu boc.
Hedor como de manta quemada: puz; komoh.
Hedor de humo: uol buɔ u boc.
Hembra en qualquiera género: cħuplal.
Helar: ziiznakat.
Henchir: chup; chupzah; butħ.
Henchirse de llaga: tul yahal.
Henchir así de llagas: tul yacunah.
Henchir á chorro como calabaza: tħoh.


p. 214
Henchir con tierra ó ceniza: poz taan.
Henchir, embutir ó rellenar y el tal relleno: butħ.

Hender y cascar con golpe: buh.
Hender con cuñas: top che.
Hender en diversas partes: buhyah.
Hender rompiendo: het buh.
Henderse: buuhul: hetel.
Hendida cosa ó rajada: buhul buh; hetel het.
Hendido como pata de buey: ca butħ.
Herbolario: yah ohelil u kinam xiu.
Heredad para sembrar: col.
Heredad, asiento de colmenas: u k[a]xil cab.

Heredad de cacao: cħeen.
Heredad, hacienda: kam baalba. *"mas bien es heredar".
Heredero así: ah kam baalba.
Herencia: kam balbail.
Hereje: ca ye ol ti oc olal.
Heregia ó duda en la fe: ca ye ol ti oc olal.
Herejiar, dudar de la fé: caycoltah ti ocolal.
Hermana mayor: cic.
Hermana menor: iɔin.
Hermanarse con caridad: iɔin zucuuntah.
Hermano mayor: zucuun.
Hermano menor: iɔin.
Hermano que se sigue tras otro: tak.
Hermanos de un vientre: ichob.


p. 215
Hermano cabo hermano hijos de diversos padres: mahan zucun; mahan cic.
Hermanidad tener ó caridad unos con otros: iɔin zu[c]unbil.

Herida fresca: cin; cintan.
Herir así: cinpahezah.
Herir con palo ó cosa que suena: boh chetah.
Herir á traicion: noc haɔ; cuchpach cimzah.
Herirse los pechos: lox tan.
Herido de muchas heridas: tul cintan yokol.
Hermafrodita: ix pen.
Hermosa: cichpam.
Hermosearse, pararse hermosa: cichpamhal.
Hermosear: ciichpamcunah.
Hermosura: cichpamil.
Herrador: ah bah oc tzimin.
Herrar: bah oc tzimin.
Herrar con fuego: chuh; chicilbezah.
Herrarse como hacian los indios antiguamente: hootz.
Herradura: u xanab tzimin.

Herrero: ah men mazcab.
Herrumbre: u kab mazcab; yitz mazcab.
Hervir: om; omancil.
Hervir la olla á borbotijones: bucchahal.
Hevir á borbollones: lococnac.
Hervir hacer algo: omnezah; omanzah.


p. 216
Hervir la sangre: om kik; tulpalancil kik.
Hervor de lo que se cuece: om; looc.
Hidalgo ó hombre de buena casta: al mehen; yal xikal.
Hidalgia: al mehenil.
Hidropesía: puluch tail.
Hidrópico: ah puluch ta.
Hiel: kaa.
Hierro ó herramienta cualquiera: mazcab.
Higa - y darla: pel kab; *yal kab.
Hígado: tanmel.
Higuera del infierno: koch.
Hija: ix mehen.
Hijastro: zac mehen.
Hijo ó hija de la muger: al. - ¶ la hembra: cħuplal al.
Hijo ó hija en común: al mehen.
Hijo propio, legítimo: hach mehen; hach al.
Hijo único: pel mehen; pel al.
Hijo primero: yax mehen.
Hijo segundo: u ca ɔic mehen.
Hijo último: u tħupil mehen.
Hijo que es inmediato de otro mayor: tak.
Hilar y el hilo: kuch.
Hilar alquilado: kuch bet.
Hilar á tornapeon: xul a kuch.
Hilar parejo: paɔtah kuch; cetcunah.
Hilar delgado: [bekech kuch.

Hilar gordo:] cħot.



p. 217
Hilar ó hilachas: hizbil kuch.
Hilbanar: hul kuch; hul puɔ.
Hilo: kuch.
Hilo de la tierra: tananmil kuch; maya kuch; chambel kuch.
Hilo torcido: cħicinbil kuch.
Hilo con que se trama la tela: yoch zacal.
Hilo con que se cose el alpargate: yoch xanab.
Hilbanar: hul kuch; hul puɔ.

Hincar como quiera: cħic.
Hincar palo embarrandole: pak che.
Hincar ó estacar: ɔop; ɔop che; ɔopcinah.
Hincar sin golpe: xol.
Hincar las rodillas: caclam pixhal.
Hincarse en cosa blanda: ɔopol.
Hinchado como llaga: chup.
Hinchar soplando: u[z]te; uzut. - ¶ uzte: sopla.

Hincharse como llaga; chupul.
Hincharse como el maíz cuando lo cuecen: ziipil.
Hincharse ó atesarse: tepmal.
Hinchazón ó tumor: zip.
Hipar - ó hipo: tukub.

Hipócrita: ah cate tħan.
Hipocresia: cate tħan; ca ye olal.
Historia: u kaylay be; tzolan be; ca zian.
Hito: licil u tohtantabal hul /ó/ licil tohtan hul.
Hoce ú hoz de podar: tok luch,


p. 218
Hocicar y hozar: tic nii.
Hocico como de puerco: nii.
Hogar, lugar del fuego: [u cuchil kak.]

Hoguera, y dormir junto á ella: mo[h].

Hoguera: ban kak.
Hoja de arbol ó yerba: le.
Hoja como de libro ó tabaco: ual.
Hojear libro: ualat; ualtah.
Hojecer: leancil.
Hojosa cosa: yab u le.
Hola, interjecion de llamar: oy; oy ka.
Holgar - y holganza: helel.
Holgazin: hobach; ah chambel manzah kin.
Hollar: chek.
Hollar entregando con los piés: hii chek; bil chek.
Hollar revolviendo con los piés: xaual oc.
Hollar ó arrastrar con los piés: bilyah.
Hollar á tiento: xaxah kab; xaxah chek.
Hollejo como de frutas: ɔol; [z]ol.

Hollejar, echar hollejo: ɔolancil; zolancil.
Hollin: zabac na.
Hombre ó muger, gente en comun: uinic.
Hombre de hecho: halach uinic.
Hombre ó varón: xiblal.
Hombre afeminado: cħupal ol.
Hombre principal: u nucil uinic.
Hombre plebeyo: piz uinic, pizcabil uinic; pach cab.


p. 219
Hombre de su palabra: ma kazan u tħan; ma tulpach u tħan; ma cauaɔ u tħan.
Hombre doblado que uno dice y otro hace: ah kay; cħa chuc.
Hombre viejo: kiliz uinic.
Hombre sencillo: hunyal puczikal.
Hombre para poco: chambel hanal; piz uenel; u benel u bel.
Hombre pelado de cabeza: ixtħech; ixtech.
Hombre de poco más ó menos: azab azab uinicil; koz koz uinicil.
Hombre resuelto, determinado ó de palabra: hun xot tħan: hun xotili tħan /ó/ can.
Hombre simple que ni para si sirve para nada: coyen uinic.
Hombre delicado: cħibcħib uinic.
Hombre fingirse: pat ba ti uinicil; tuz ba ti uinicil.
Hombre para poco: chambel hanal; piz uenel; u benel u bel.
Hombro: celembal.
Honda cosa: tam. - v. ahondar.
Honda herrar la bestia: tam bah.
Honda para tirar: yum tun.
Hondamente: tamlil.
Hondear: cħin ti yum tun.
Hondilla cosas: tamtam ɔeɔec.
Hondura: tamil.


p. 220
Hondura del rio: u tamil; u co[z]il.

Honesto de rostro: chinan uinicil.
Honestad, compostura temor, mansura: zahlemil.
Honor ó honra: tilizil.
Honrable: tilizcunaben.
Honorar: tilizcunah.
Honrada cosa: tiliz; tilizcunan.
Honradamente: tu yabal tilizil.
Honrado hombre: tiliz uinicil.
Hora: kintzil.
Hora: hech. - ¶ hun hech ti kin: ála una del dia.
Horador: hol. - v. agujerear.
Horadar ó taladrar con fuerza: hocħ.
Horadar con punzon: yoc; yoc che.
Horadar para sacar materia: puch; pich.
Horadar por entrambos lados: cat mat hol.
Horadar por el lado: tzel hol.
Horca: zak che: licil hicħ cal.
Horcon: ocom; yocomal na.
Horquilla ó gancho: hokob.
Horma de zapatos: bau che /ó/ ba che xanab.
Hormiga en general: zinic.
Hormigas que pica: xulab; chutun; lib ceh.
Hormigas cabezudas: pococh pol.
Hormigas que anda en grandes manadas: zacal.


p. 221
Hormiga con alas: xiknal zinic.
Hormiguear ó arder la lengua ú otra parte: zatalancil.
Horno de cal y cocer en el: tzuh.
Horno ó calera: chuh cab.
Hornillo para hacer tinta: cuum.
Horrible, que pone horror: hak oltzil: tibibtzil; tinbantzil.
Horro, libre: al mehen; ma yal munach.
Horror y temor: tibib.
Hortaliza: pakal.
Hortelano: ah canan pakal.
Hortigas: popox.
Hospedar: hulatah. - v. huesped.
Hospedería: yotochcabil hulaob.
Hospedero. que recibe huespedes: ah hulanal; ah kam hulacab.
Hostiario: u cuchil hostias.
Hostigar: chihzah ol.
Hoy: hele.
Hoy á tres dias: ox he.
Hoy á cuatro dias: can he.
Hoy á cinco dias: ho bix.
Hoy á seis dias: uac he.
Hoyo de viruelas: cħomcħomil.
Hueco como gallo que hace rueda: potocnac.
Hueco de arbol ó colmena: u hohochil.
Hueco hacer de colmena: lom hobon.

p. 222
Hueco sonar: bobohci u pec; hobon hobon u pec; boboxci u pec.
Huelgo: ik.
Huella, rastro, señal, revolcadero de bestias: bilim.
Huero huevo: uinic he.
Huérfano: ixma yum; ixma naa.
Huérfano de padre y madre: cħoo.
Huerta: pakal; ich pakal.
Huesped que recibe á alguno: ah hulacab.
Huesped que es recibido: hula. - v. hospedar.
Hueso: ba[c].

Huevo: he.
Huir - y la huida: puɔul.
Huir de algo: puɔlah.
Huir hacer otra cosa: puɔezah.
Huir lejos: puɔul benel.
Humana cosa y humanidad: uinicil.
Humanas obras: uinicil be.
Humear: buɔancil.
Húmeda cosa reciente ó mojada: ɔom; ɔuucnac.
Humedad de la tierra: homocnacil luum; choonac; choonacil.
Humedecerse: ɔoomol: ɔuucnachil.
Humedecerse como la hostia en la boca: pukul.
Humilde: ah tħontal; ah chintal; ah tħoncinah ba.

p. 223
Humildemente: tu yabal tħontal.
Humillar á otro: tħoncinah; chincunah.
Humillarse: tħontal; chintal; tħoncinah ba.
Humillarse, ser bueno: chalancunah ich.
Humo: buɔ.
Humor de ojos ó lágrima: kab ich.
Humor que pica como la hormiga: zinic nohol.
Humor ó reuma que corre ó anda de aquí allí, ya al brazo, ya al pié: choo nohol.
Humosa cosa: uol buɔ.
Hundirse como edificio: hubul.
Hundirse como ramadilla: poocħol.
Hundirse montón de granos ó cosas así: banal.
Hundirlo así ó derramarlo: bancunah.
Hundir en el agua: bulezah.
Hundirse así: bulhal.
Hundir metal: puk; pukzah.
Hundirse: homkahal: koopol; lamal. (Bel.)
Huracan: xaual ik; xauay ik.
Huraño, bravo, esquivo, desamorado, estraño indómito, montavaz, intratable, zahareño, que no se deja tocar ni se llega á nada: ek ich; kox ich; ah men mazcab.

p. 224
Hurgar con palo: lonlom che.
Hurgar con la mano: lom kab.
Hurta colmenas: put cab.

Hurtada cosa: ocolbil.
Hurtar y hurto: ocol; tal balba.
Hurtar; zop taltah.
Hurtar escondiendo en la mano: bal kab.
Huso: pechech.
Huso y husada: u pechechil kuch.


p. 225
I
Idólatra: ah pay ciz; ah cizinil tħan.
Idolatrar é idolatria: pay cizin; tooc pom ti cizin.
Idolo ó estatua de barro: patbil kat.
Idolo de palo: cul che.
Idolo hacer: pat cizin; pat cul che.
Igual cosa: cet; lah cet.

Igual cosa pareja con otra: nup.
Igual en edad: et zian; et haabil.
Igual en fuerza: et mukil.
Igual en calidad: et holmal; et nohil.
Igual en parecer: hun cet u tħan yetel; u nup u tħan.
Igualmente participar de algo: et malhil.
Igualmente: ti hun cetil.
Igualar lo que no está llano: taxcunah.
Igualar así: cetcunah.
Igualar cosa pareja: nupbezah.
Igualarse en precio: chimtah ba.
Iguana en general: huh.


p. 226
Iguana macho: ah tħol; ah tzeel; xiblal huh.
Iguana hembra: ix bil huh; cħuplal huh.
Ijada ó ijar: tzel.
Ijada ó mal de corazón que hace dar voces: auat mo.
Ilícita cosa: ma utzcinahben; ma beltaben.
Imagen: uinbail; kohbal.
Imagen de bulto: cul che.
Imaginacion: ɔib ol; tucul.
Imaginar: ɔibtah ol. - ¶ balx ca ɔibtic a uol?
Imaginativo: tuclac uinic; bulan ti tucul; binan ti pucsikal.
Impaciente: ixma muk ol; *ah lik olal.
Impedimento de matrimonio: u kazil be; u kazal be; *katap. - ¶ manan u katapil yokolob: todas son de parecer.
Impedimento ó estorbo: u tacil be.
Impedir ó estorbar: zouyah.
Imperfecta cosa: memel.
Importunado ser de muchos: multabal tumen uinicob.
Importuno: tuk ol; ah tukzah ol; ah tzatza kat.
Importuno en rogar ó interceder: cacalnac okol.
Inclinarse ó abajarse: tħoncinah ba.
Imposible: ma uchac yu[t]zcinabal.
Impotente: manan uchucil ti.
Impotente para muger; ixma muk.
Imprimir libro: ɔal huun.


p. 227
Imprimirse en el ánimo: tacal ti puczikal; cħicil.
Impreso libro: ɔalbil huun.
Inadvertido: toh ol: ixma pec ol.
Inadvertencia: toh olal: ixma pec olal.
Incendio, quemazon: elcabil.
Incensar: pulut.
Insensario: yum kak; yub kak.
Incentivo: ah hopzahal; ah payul; ah puhzahal.
Incitar ó provocar á ira: leczah ; leczah ol.
Incitar la guerra: tzay katun: leczah katun.
Incitar la enfermedad, haciendo algun exceso: leczah cimil.
Inclinado á algún ejercicio: nen olal.
Inclinarse así: nentah ol. - ¶ ɔib u nenma yol /ó/ u nentic yol.

Inclinar, incitar, provocar el apetito: ulzah; ulezah.
Inclinarse ó abajarse: tħoncinah ba.
Inclinarse hácia alguna parte ó caerse como arbol: nayal; naytal.
Inclinarse ó agobiarse: puxtal; poz ba.
Inclinarse el dia: emel cab.
Inconstante: kalam tħan; kalam tucul.
Incomprensible: ma pizben; ma kuchan tħani.
Incordio: ek; bocan.
Incorporarse un licor con otro: baktehal.
Incorregible: ixma tzecben; ma chaan tzec ti; *na[nab] coc:
 oye, pero no se corrige.
Inconsiderado: ixma tucul; ixma tumut.

p. 228
Incontinente: ixma oc ol ku; ma muktan ti ox kaz olal.
Incurable: ma ɔacben u yah; ma chaan ɔaci.
Indeterminado: ca ye ol.
Indigesto: ma pukan u hanal; ma takan u hanal; *balan hanal.
Inducido: tacbil tħan ti; payan u beli.
Inducidor: ah ta[c] tħan.
Inducir: tac tħan; paibe.
Indulgencia: u zatal keban.
Indulgencia plenaria: noh idulgencia; u lah zatal keban.
Infamar: lobcinah pectzil; lobcinah mut; pectzilancunah; mutunlezah.

lnfamarse: pectzilancil; kebancil; mutancil.
Infame: lob u pectzil; ma tibil u mut.
Indignacion, emperramiento: zay olal; zuy olal.

Inferir ó salir una cosa de otra: uacal.
Infernal cosa: metnalil.
Inficionar: uay; yahpahezah.
Infiel, de quien no se fia: ma al oltzil.
Infiel, no cristiano: ixma oc olal.
Infidelidad: ixma oc olalil.
Infierno: metnal; metnil; *akbal na; *tahahem co.
Infinita (cosa): ma xulunte; manan u xul.
Informacion: u nucul be.
Informar, dar á entender: patcunah; pat can.


p. 229

Informar, avisar de algo: num chi.
Informarse ó tomar razon de algo: c[ħ]a nuc.
Informe animal: ma patan u uinicil.
Informe, feo: piz oc olal; ma lakinan tu tibiltacil be.
Ingenio natural: cux olal; *celemal.
Ingenioso: iktan; tħah ach.
Ingle: u cap oc; heeh; maah.
Injuriar ó injuria: cocintah; baxtah.
Injuria de palabras: baxal tħan.
Injusto: ma toh u beel.
Inobediente: ixma tzicil: ixma tzecben.
Inocente: ixma xihul; ixma keban.
Inquietar y poner pleito: tza.
Inquietar con razones: zouyah.
Inquieta cosa: ikil ik yol; ualacumlac; zutpalac; ualkalac yol; chuclac ik
Inquieto de conciencia: keban olal; tuclac tumen zipil.
Inquirir: xacchetah be; hoch kat be.
Inspirar: zazcunah puczikal.
Instrumento para templar instruments de cuerdas: zinib.
Inteligencia: cħa naatil.
Interesable, que pretende en interes: ziɔ ti botabal.
Interpoladamente ó á remudas: yambil; yamtzil.
Interpretar, volver en otra lengua: ualkezah ti tħanil.
Interprete: chilam; ah tzol tħan.
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Introduccion ó prólogo: paybe tħan; u payan ti be tħan.
Introducir ó poner costumbre: hopzah tħan.
Inhumano: ixma okol ich; ixma ɔa yatzil.

Inventar ó fingir: tuz pat.
Inventario: u kahlay balba.
Ir - la ida: ben; benel.
Ir ay y venir aquí: tal; talel.
Ir donde no lo hallen: zat ba.

Irse por ay ó perder: benel ti babaltanil; ti ma yoc be.
Ir fuera de tiempo: chek octah.
Ir á la mano ó impedir algo: chek xox tħan.
Ir lejos á hacer milpa: cħuy col.
Ir lejos á cazar; c[ħ]uy hul.
Ir rodeando: uakalac; zutpalac; balkalac.
Irse asentando y levantando el ave: tħuchlac.
Ira: lep olal; chacau olal.
Iracunda, que luego se aira: izpin ach.
Ironia hablar: zuucab tħanil.
Izquierdo y mano izquierda: ɔiic. - ¶ ɔiic u cħin.


p. 231
J

Jardin y huerta pequeña: cħol pakal.
Jícama: chicam.
Jícara: luch.
Jícara grande: lec.
Jícara pintada: hotħbil lec; ɔibil lec; pakbil lec.
Jornada, camino de un dia: hun ti kin be; hun macab kin be; *kin be.
Jornal que yo doy: in bool.
Jornal que me pagan: in boolil; u temolil in menyah.
Jornalero: ah con muk; mahanbil uinic.
Jubileo: u zatal keban.
Juego de pelota y jugarlo: pokol pok.
Juego de cañas: lolom che.
Juego de pasa pasa: ezyah.
Juego de quiebra compañón: cuchlum cħic.

Juego, otro, que se hacen unos de otros: ɔoclom bat.
Juego, otro, de muchachos que brinca uno á otro: tip cuzam.
Juez: ah xot kin.

p. 232
Jugar y ganar al juego: bul.
Jugar y retosar: baxal: tzootz.
Jugar de perneta: balak teel.
Juguete de todos ser: yoch baxal.
Juicio de juez: xot tħan; xot kin.
Juicio natural: naat; cux olal.
Juicio ó sospecha: pah; pah olal.
Junco de que se hace el petate: poop.
Juntar ó allegar: mol. - v. allegar.

Juntar los piés: nutħcinah oc.
Juntar ó ayuntar uno con otro: paktecunah.
Juntar hebras para torcer: baal; lot.
Juntar tres hebras: oxbalcunah.
Juntar como cabeza con cabeza: ca nuchcinah; ca nupcinah; nutz.
Juntar, allegar cosas como dinero, maiz etc. poco á poco: zikil. (zik[l]ah: zikle).
Juntar puerta cerrandola: nup hol na.
Juntamente: pakte; ti pakteil.
Junto andar con otro: et xim[b]altah.

Junto ó cerca: neɔan: naklic.
Junto al pozo: yok cħen; chi cħen.
Junto ó allegado: molan; hun molob.
Juntura de tabla: u nutzul.
Jurar y juramiento: hach tħan.
Jurar á Dios: hach tħan tu kaba Dios; hach tħantah u kaba Diós.


p. 233

Jurar falso: hach tħan tu kaba Diós [ichil tuz].

Justa cosa ó derecha: tohol.
Justamiente: tu tohil.
Justicia: tohil.
Justiciar al delincuente: ɔoczah xot kin.
Justo: ah tohol be; ah tibil be.
Justa cosa con otra: et haz; et kal.
Juzgar y sospechar: pah.
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L
Labor ó pintura: uincilal; uinciliz.
Labor hacer así: ɔib uinicilal.
Labor hacer de mano, ó bordar: piil.
Labrar de aguja: tħiz; chuy.
Labrar ó picar piedras: tħoh.
Labrar así alisando: ɔam pol.
Labrada piedra así: ɔammal; tax.
Labrador ó milpero: ah col cab.
Labrar ahusando: bil pol.
Labrar madera: pol che; menyah che.

Labrar con fuego: chuh tooc.
Labrar tierra: col.
Labrarse como hacian los indios antiguamte: hotz.
Lacerado: coc ach.
Lacerado, que cuenta miserias ó lacerias: ah choch numya.
Ladeada cosa: tzelan; tzetzelec.
Ladeado algun tanto: tzelan tzelan.
Ladeandose á un cabo y otro: tzeluntzel; tzelmantzel; tzelecnac.
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Ladear algo: tzelcunah.
Ladear como rienda de caballo: kuy; tzel.
Ladearse: tzelpahal.
Ladearse ó trastornarse: nixil.
Ladearse ó caerse á un lado como arbol: nayal.
Ladera: nix. - ¶ u nix uitz.
Ladilla: chekech; al cħic.
Lado ó costado: xax; tzel.
Lado derecho: noh xax; u nooh xax.
Ladrar y ladrido: u keyah pek; yauat pek.
Ladron: ah ocol.
Ladron que al primer hurto es escogido: zamal kab.
Lagar: yaɔab chi.
Lagartija: ix memech.
Lágrima: yalil ich; u kab ich.
Lagrimal del ojo: zayabil ich.
Lágrima echar: yemel u yalil ich; kabancil ich.
Lagrimosa cosa: kabacnac ich; haclemac yalil ich.
Laguna: akal: ukum.
Lama: luk. - ¶ *u ta chac: verde y resbolosa, se hace de mucho llover.
Lamer: leeɔ.
Lampara que se lleva en la mano: etel kak.
Lamparones: castellan zoob.
Lana: u tzotzel tanam.
Lanceta de sangrar: ta.
Lancera: u kalabil che; likil u kalal hulte.
Langosta: zaak.
Langostilla en el cañuto: zac[k] mam.
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Lanudo como perro de agua: pot: tzotz.
Lanza: hulte.
Lanzadera: butħ och.
Lardear lo que se ara: tzi u pach ti manteca. - ¶ nabez u pach.
Lardear negro: chuh u nak ti tocino; tooc u nak.
Larga cosa: chauac.
Largo y zanquivano: hihic[ħ]ic; hihilic.
Largo, liberal: ziil olal.
Largura de algo: u uaan.
Lastar, pagar por otro: [b]ocħ k[ak].

Lastimable ó miserablemente: nabel; cunel.
Láatima tener de alguno: okol ich ti.
Lastimas - y contarlas: choch numya.
Lastimar la llaga refregando: kilyah.
Lastimar el zapato: yahal oc tumen xanab; cholaxhal oc.
Lastimarse topando en algo: nul.
Latir la llaga: zak ya; bibiznac ya.
Lavada cosa como ropa: poan.
Lavadero: ah po nok.
Lavar ropa y la ropa que se lava: poo; *zul.
Lavar que no sea ropa ni cabellos: poc.
Lavarse el cuerpo: haɔtah okol.
Lazada y darla: paciz moc.
Lazo - y enlazar: le. - pa iguanas: chul.
Lechar animal: chuchul.
Leche: kab im.

p. 237
Leche ó zumo de arbol: u kaab che; u yitz che.
Lechon: chanchan keken; chuchul keken.
Lechuza de la tierra: ah tzo.

Lechuguilla de camisa: u cal camisa.
Lechuza: icim.
Lector: ah xoc huun.
Leer - y leccion: xoc huun.

Leer á hecho: hun taɔ xoc huun.
Leer deletreando: pepel xoc huun.
Leer otra vez: caput xoc huun; xoc huun tu caten.
Lei de naturaleza: zihnalil halbil tħan.
Lepra: zac hauay (lepra blanca).
Legua: lub. [- ¶] legua chica: mehen lub.
Legua grande: pentacach lub; nuc u lubil.
Legua y media: xel u capel lub.
Legumbre: pakal.
Ley ó mandamiento: halmah tħan; halbil tħan.
Ley vieja: uchben halbil tħan.
Ley dar: ɔa halbil tħan.
Lendroso: ah hemnal.
Lejana cosa: mananac; lamanac.
Legia: u kab ɔi taan.
Lejos: nach. - lejuelos: nanach.
Lengua con que hablamos: ak.
Lengua que se habla: tħan. - ¶ latin tħan.
Lengua de esta tierra: maya tħan; uayil tħan.
Lengua vulgar: chambel tħan.
Leña: zi.
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Leñador: ah zil.
Leon: coh.
Lepra: ueez; chac hauay.
Leproso: ah uez.
Letra - y escribir: uooh.
Letrado: ah miatz.
Letrina: hulem.
Levantar algo y guardarlo: likzah.
Levantar apalancando: lik che; tac che.
Levantar en alto y engrandecer: tipzah.
Levantar en honra: naczah ti tzicilil.
Levantar la caza: puh.
Levantar falso testimonio: pak pach; pak yamab.
Levantar componiendo: tuz tħan: pal tħan.
Levantar contiendas: hop tza: likzah tza.
Levantar la carne ó chichon por golpe: botħancil.
Levantarse entre sueños: chucut uenel.
Levantarse: likil.
Levantarse de presto: top likil.
Levantar la cabeza como la culebra: tħi cal.
Librarse, soltarse de algun oficio: zip ik.
Liberal, diligente: zak ol; mozon kab.
Liberal dador: ziil olah.
Libra ó medida: piz.
Librar de peligro: lukzah; tooc; loh.
Librarse así: lukul: tocpahal.
Liar: piiltah; piixtah kuch.

Libre, que no teme á nadie: mamac u kah: mamac u tzic.

p. 239
Libre que no es esclavo: al mehen uinicil.
Libre de tributo: lukan u patan.
Libre de culpa: mabal u koch; mabal u xihul u beel.
Libre albedrio: xot olal.
Libreria, donde estan los libros: u cuchil huun.
Librero, que vende libros: ah con huun.
Libro, carta ó papel: huun.
Libro manual como horas: etel huun.
Libro de memorias: kahlahil huun.
Libro de los psalmos: yuunil psalmos; ɔilic psalmos.
Licencia: zipit olal.
Licenciar: zipit; ziptah: ɔa zipit olal.
Liebre: tħul. [- ¶] hembra: cħuplal tħul.
Liendre: heem; yal uk.
Liendre quitar: hiiz heeni; lukzah heem.
Lienzo ó ropa cualquiera: nok.
Liga ó concierto: kax tħan.
Ligera cosa ó liviana: zal.
Ligero en andar: zal u ximbal.
Lima para limar: licil u zuzbal mazcab; licil kupul mazcab.
Limar: zuuz; hiix.
Limosna ó don que se da - y darlo: ziil.
Limosna que se recibe: matan; yatzil.
Limosna hacer: ziil; ɔa yatzil.
Limosna pedir: kat matan.
Limosnero: hach ah ɔa yatzil; ɔa yatzil u nenma yol.
Limpia cosa ó pura: hanil; puzan.
Limpiar: hanilcunah; puzancunah.


p. 240
Limpiar cosa seca ó con escobilla: puz.
Limpiar estregando cosa mojada: choo.
Limpiar con trapo: cuuz.
Limpiar con los dedos: hahal kab; bay kab.
Limpiar y rasguñar con las manos lo que está en las paredes y suelo de las botijas: chul hoɔ.
Limpiar trayendo con palo: ɔic chetah.
Limpiar maiz aventando al aire: pictah.
Limpiar tomando lo de encima y dejando el suelo: uay.
Limpiar quitando las granzas y paja: xix.
Limpiar suciedad ó mocos: pit. - ¶ pit a ni.
Linage ó abalorio: cħibal; *kilacabil.
Linage ó condicion: cobol.
Linde entre heredades: hom.

Lindero entre heredades: et colol; *et luum.
Lisa cosa: yuyulci; ɔiɔibci: yaplac. v. alisar.
Lisiada cosa: chahal.
Lisiar ó mancar: chahezah.
Lisiarse: chahal. [- ¶] lisiarse un poco: chopahal.
Lisonjear: baytah pol; bibik ne.
Lisonjero; ah baytah pol; ah bay [h]ol tħan; ah bibik ne.
Listado de colores: ueluel; ueuel.
Listar así: ueluelcunah; uele uelecunah.
Liviana cosa: zal.
Liviano hacerse: zalhal.
Liviano en seso: chic u uich; co u uich.


p. 241
Livianos, bofes: zac ol.
Liza, pescado: xuul.

Loar: nachcunah pectzil.
Loable: nachcunaben u pectzil; tilizcunaben.
Lobanillo: chul.
Loco, turbado ó alborotado: co.
Loco hacerse, alborotarse, turbarse: cohal.
Locura así: coil.
Lodaziil: ich luk.
Lodazar: hoholci; popoɔci; ɔaacnac.
Lodazar hacerse: poɔmal; ɔamal: chulmal; ulmal; holmal.
Lodo: luk.
Lodoso, lleno de lodo: tul luk yokol.
Logrear y logro: ɔutul ɔut.
Logrero: ah ɔutul ɔut.
Lo mas en número: u yaabal; u yaabil.
Lo mas ruin del maiz: u cħecħil nal.

Lo mas sabroso. substancioso y jugoso de cualquiera comida: elmal.
Lombriz: lucum.
Lo menos: u ɔeɔil.
Lo mismo: hach lailo.
Lomillo de bestia: u kan pachil tzimin.
Lomo de cualquier animal: zebnel; zibnel.
Lomos espinazo y canal: pach; chac pach.
Longaniza: u chochel keken.

p. 242
Lucero de la mañana: noh ek. - ¶ del dia: chac ek.
Luciérnaga: cocay.
Lucha y luchar: pacħcab tamba.
Luchar y jugar los muchachos: poklem cab.
Ludidero de la soga: u uel kaan; u uel zum.
Ludir ó estregar una cosa con otra: hiihiyah.
Ludir ó dar una cosa con otra como piedras: nup tamba; coh tanba.
Ludir la soga en el pozo: maa[z]mal;
 hiimal; cutzmal.
Luego, ahora: heleytac.
Luego que: tu chi ca.
Luego en llegando: na pul; na kuch; pokol. [- ¶] luego en azotandole murió: na pulhi ti haɔal ca cimi. [- ¶] luego que llegues le hablaras: na pul a cante ca bin kuch cech.

Luego que se sepa de su venida, me llama: ma a mucul yulel, ca a payaben.
Lugar ó villa: cah.
Lugar grande ó ciudad: noh cah.
Lugar donde se pone á guardar algo: cuuch.
Lugar ó casa del empeine: yotoch zal.
Lugarillo ó aldea: cacab: chanchan cah.
Lujuria: tzucachil.
Lujurioso: tzucach; ah coil.
Lumbre: kak. - v. fuego.
Lumbre encender juntando leña: nuch kak.
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Lumbre apagar: tup kak.
Lurnbre apagada: tupan kak.
Luna - y mes: .U..
Luna llena: yih .U..
Luna en conjuncion: u nuptanba [.U.].
Lunático ó modorro: buyuk.
Luto y traerlo: ocol ku.
Lunar: moo.
Luz: zazil.


p. 244
LL
Llaga, herida fresca: cin.
Llaga ó dolor de ella: ya.

Llaga que se va sanando: zac ya.
Llaga ó falta: yaah.
Llaga vieja con podre: tacan; noh yaah.
Llaga vieja, llena de agujerillos: bizlim tacan.
Llagado: tul ya yokol.
Llagar: yaahezah; tul yacunah.
Llagar ó faltar: yaahpahezah.
Llagar la leche de algunos arboles: uay.
Llagarse: yaahal yokol: tul yaahal okol.
LIagarse ó faltar: yaahpahal.
Llama de fuego: yelel kak.
Llamada para engañar: cechbil uinic.
Llamarasí: cech.
Llamar y llamamiento: pay.
Llamar con hechizos: pay cun.
Llamar a puerta: tah lah.
Llamar con la mano: bech kab.
Llamar con la cabeza: bech cal.

p. 245
Llamar animales con cierto silbo: ɔuɔu chi.
Llamar faisan y aves: tuy tuy.
Llana cosa: tax. - v. allanar.
Llano ó sabana: chakan.
Llanto: banban okol.
Llena cosa: chup; chupan.

Llenar: chup; chupezah.

Lleno hasta arriba: lah ɔaɔ tu uol; lah tax tu uol.

Lleno de sal: tul taab yokol.

Lleno de viento: zozotci tumen ik; chup ti ik.
Llegar á lugar: kuchul.
Llegar algo ó hacer llegar: kuchezah.
Llegar á su noticia: hokol tu xicin.
Llegar ó tocar: tal.
Llegar y tocar con inadvertencia: nahal.
Llegar hacer así: nahezah.
Llegar algo hasta el fin: nahzah; tal tu xul; nakcunah.
Llegarse ó apretarse con otra cosa: nanak.
Llevar con quiera: binzah.
Llevar guiando: uacunah.
Llevar la falda como á canónigo: zil nok.
Llevar acogiendo: ɔic che.
Llevar á cuestas: cuch.
Llevar colgando: cħuy: cħuycinah.
Llevar en la cabeza: koch hool; cuch hool.

p. 246
Llevar en el hombro: koch cal; tul koch.
Llevar en la hamaca: koch chetah ti yab kaan.
Llevar debajo del sobaco: natħ xik.
Llevar en la boca: nap.
Llevar arrastrando: cho pay.
Llevar a rempajones: tutul cab.
Llevar á trompicones: bablah; babalte; cuculte.
Llevar ó traer en el cinto ó vientre: hicħina[h].
Llevar en palo como papagayo: tic che; lich che.
Llorar y lloro: okol; emel yalil ich.
Llorar algo: oktah.
Lloron: ɔelem; ɔelmac; ah luc.
Lloroso: haclemac yalil u uich; kabacnac yalil u uich.
Lloraduelos: ah choch numya; ah xox numya.
Llover: kaxal haa.
Llover de continuo: haahal; chac haal. - v. aguacero.
Llover gota á gota: patal ha; pamac.
Llover sobre otro lo que intento contra uno: hauak.
Lloviznar: toz haa; tzabal haa.
Lluvia: kaxal haa.
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M
Macho en cualquier genero: xiblal.
Machorra: ixma al.
Machucar: pecħ; pucħ.
Machucar y matar con piedra ó entre las uñas: pucħ tun; pecħ tun.
Machucarse ó aplastarse: pecħmal; lacmal.
Mazisa cosa: uoliz.
Madeja: chuy; paay.
Madera cualquiera: che. - [¶] madera verde: aak che.
Madrasta: mahan naa; zac naa.
Madre: na.
Madre ó matriz: u zoyemal paal.
Madre de mentiras: u telel tuz; u teelel ah tuz; u kolol ah tuz; u nolol ah tuz.
Madrina: nailan.
Madriguera ó cueva: actun.
Madrugada, que quiere amanecer: ahbal cab; ah[z]al cab; *ahal [cab;] yahal cab.

Madura cosa ó sazonada: takan; tahan.
Madurar la llaga: ɔuɔuci.
Madurar á pulgaradas: yotħ.
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Madurar algo debajo de otra cosa: kil.
Madurarse ó sazonarse: takanhal; tahal.
Madurarse mucho: num kanhal.
Madurarse llaga: ɔumul.
Maduro uno aquí y otro allí: pat kanil u uich; ichil ichil kan.
Maestro de escuela: ah canbezah.
Maestro de la colmena: u baomal cab: yah paybe cab; u balamil cab.
Maestro ó oficial: ah men.
Magnanimo: chauac puczikal.
Magro tocino: u bakel keken.
Magullada cosa: ɔamal.
Magullarse con golpe: ɔamal; *botħancil.
Magullarse ó levantarse la carne por golpe: botħzah.
Maherir: pecbezah ol.
Maíz: ixim. - [¶] maíz blanco: zac ixim.
Maíz que sazona en 90 dias: peeb; kankan nal; mehen chac chob.
Maíz preparado para pan ó nistamal: kuum.
Maíz preparar así: kuumtah.
Maíz que no nace: pa xul.
Maíz en cierno: hach.
Maíz granado: chacanyen.
Maíz sazonado, interpolado: pat kan.
Maíz que nace: xulubyen.
Maíz crecido un poco: chacal ocyen.
Maíz que cubre las piedras: muctunyen.


p. 249
Majadero, mano de mortero: kutub; cħen tun.
Majar con maza ó martillo: coh.
Majestad: tepal; ah tepal.
Mal acepillado: cucutz; lob u cutzul.
Mal de barriga ó hidropesia: noh nak.
Mal de madre: ya zayomal; ya zoyemal.
Mal de ojos: cħem: ya ich.  - ¶ cħemcħem in ich.
Mal de orina: kal akzah; kal uix.
Mala cosa: ma patan; lob; ma u cetel.
Mal contentadizo: ɔic ach; bok ach; ixma tzic.
Maldad: lobil; u lobil be.
Maldecir: lolob tħan.
Maldita cosa: lolob tħanbil.
Maldita cosa, descomulgado y ofrecido al demonio: tzacomtah; kux a nak; tzacom a nak.
Maldiciones de mugeres: chibal a uak; cotz pay a uak.

Malear, hacerse malo: lobcinah.
Malearse así: lobhal.
Maleza del arbol: u keeb cheil; u keb che; u chi che.
Malicia: lob olal.
Malicioso: lob ol.
Malsin: ah oczah ya tu lakob.
Maltratar con golpes ó azotes: ze.
Malvavisco: chichibe.
Mamar: chuuch.
Mamey: chachac haaz.
Mamullar: mumuy ak.


p. 250
Manada ó rebaño: bakal.
Manadero y fuente: zayab.
Manadillas de animales: manab
Manar: tulancil.
Manatí: chil.
Mancarse de algun miembro: chahal.
Mancar: chahezah.
Manco de algun miembro: chahal.
Manco de nacimiento: ich nakil chah.
Manceba con que se peca: uey.
Mancebo: tancelem.
Mancebo crecido: pococh celem; nohoch celem.
Mancebillo: paal tancelem; top zakabil.
Mancha ó mácula: xihul.
Mancha negra de tigre: yekel balam.
Manchado, sucio: ciliɔ ciliɔ; ubul ubul.
Manchado de colores: uohol uoh: tħunul tħun.
Manchar: xihultezah; ɔa xihul.
Mandar - y Mandamiento: halmah tħan. - v. ley.
Mandar de palabra: tal ti chi.
Mando ó imperio: u chucil tepal.
Manear bestia: kax kab tzimin.
Manear gallina: ɔa cutz teel ulum.
Manera ó modo: u nucul; u nucancil.
Manera de vida: paz cab; mal kin.
Manga: u kab nok.
Manilla y ponerla: kap.


p. 251
Manifestar: hokzah; chacancunah.
Manifestarse: hokol; chacanhal.
Manifiesta cosa: po[t] chacan.
Maniroto, dador: holol u kab; man man taɔ; babal tu kab.
Manjar: u ciil hanal.
Mano ó brazo: kab.
Mano buena para plantar: ziiz u kab.
Mano mala así: chacau kab.
Mano derecha: nooh.
Mano izquierda: ɔii[c].

Mano de almírez: u kab almírez.
Manode moler, ó piedra con que muelen: u kab tunil ca; kab tun.
Mano de cangrejo: baat.
Mano de mortero: kutub chui tun.
Manojo: chach. - ¶ hun chach. ca chach.
Manojo á manojo: ti hunhun chachil.
Manojo hacer así: chachal kax; hunhun kax.
Manosear: bolon yotħ.
Manosear el pezón de la teta: bix.
Mansa cosa: zuuc.
Mansedumbre: zucil.
Mansedumbre de corazon: kub olal. y e[s]e significa tener parte con muger.
Manta de cama: bucliz nok.


p. 252
Manta de tributo: u hebal yubte.
Manta delgada: hun tich nok; bekech nok.
Manta ó ropa raída: azmen nok.
Manta de cordoncillo: totol nok; popol nok.
Manta mal tejida ó rara: lelech nok; totol.
Manteca: tzatz.
Mantecoso, lleno de manteca: tul tzatz.
Mantecoso: akacnac; )aknac.
Mantener y susteiitar: tzen; xac chi.
Mantenerse: xac chi.
Mantenimiento: och hanal; och haa.
Manual cosa que se trae siempre en la mano: u baal kab.
Maña, cautela, ingenio, habilidad, industria: itzatil.
Maña ó sinestro: yaah; u taachil.
Mañana: zamal.
Mañana del dia, desde que amanece hasta medio día: hatz cab.
Mañana por la mañana: hatz cabal zamal.
Mañana por la tarde: okin zamal.
Mañana á estas horas: ualcil zamal.
Mar: kaknab.
Marañado los cabellos: momotħci; xakacnac.
Maravillarse ó escandalizarse: cħa kax tħan.
Maravillarse ó desconocer al que conocía: macat; mactah.
Maravillosa cosa así: mactzil.
Marchitarse: muɔmal.

p. 253
Marchito: muɔem muɔem.
Margen ú orilla: chi.
Marido: icham.
Marinero: chemul ocil.
Mariposa: pepen.
Martilla, animal: akab maax.
Martillar: coh.
Martir: ah numul ti ya.
Martirizar: numzah ti ya.
Mas ó los demas: u chay; u chayan.
Mas querer: paynum olahil.
Mas, empero: heuac.
Mas que así sea: cai baac.
Mas que nunca: cai achac.
Mas que no sea: cai maac.
Mas que se muera: lacx ca cimicech; lacx cimicech.

Masa de cal: yacħbil taan.
Masa de harina: tħan; u tħan zacan.
Mascar: hacħ; *chaach.
Mascar á dos carrillos: cahmat hacħ.
Máscara: koh.
Mascararse: kohinah koh; kohbezah ba.
Matalotaje: nech.
Matar como quiera: cimzah; xulzah cuxtal.
Matar por justicia: manzah tancab.
Matar á pedradas: pucħ tun; muluch tun.
Matar con ponzoña: tem ɔac.


p. 254
Matar ó herir á traición: cuch pach cimzah; keban tħanil cimzah.
Matar ó despachurrar entre los dedos: bilyah tu ni kab.
Matar entre las uñas: pecħ.
Matar con los piés: popo chek.
Matar fuego ó candela: tup.
Matar la sed: tup ukahil.
Matar  el zapato: yahal oc tumen xanab; chol axhal oc.
Matarse la bestia: cimpahal u pach.
Matanza: banban cimzah.
Materia ó dechado: ɔilib.
Matraca y darla: choom tħan.
Matraca: bohol che.
Matricula de los que se confiesan: u kahlay ah confesarob.
Matricular: ɔib kahlay.
Matrimonio: kam nicte; casadoil.
Maullar: yauat miztun.
Mayor entre algunos: u nohol; u nucil.
Mayor que otro: paynum nohil yokol.
Mayordomia de hacienda: ah canan baalbail.
Mayordomo de hacienda: ah canan baalba.
Mazo: cohob che; bahab che.
Mazorca: nal; hec; heec.
Mazorca echar: hecancil; yihil u nek.
Mazorca quitado el grano: bacal.


p. 255
Mazorca mal desgranada y maíz así: cħeecħ.
Mazorca que tiene granos ó manchas: tħuch luum; cham toloc.
Mazorca bien desgranada y de muchos granos: cħecħehci u co.
Mazorral cosa: xixip.
Mear: abich; uix; akzah.
Meados: abich.
Mecedor: yumub.
Mecer algun licor: huy.
Mecer á otro: yumtah.
Mecerse, menearse: pec.
Mecerse en la hamaca: yumba ti kaan; pik yumba; yumtah ba.
Mecha: kuch.
Media legua: tancoch lub; hun auat.
Media hanega para medir: u baalche; u piz patan.
Media hanega de maíz: hun piz ixim tu balche; hun pi[z] ixim ti pox che.
Media noche: kak chumuc akab; tu zuhuy akab.
Mediada ropa: azmen nok.
Mediana ó razonablemente: utzi utz; titibil.
Medianamente: chun chumuc; tete u tal.
Medianero: ah kulel; ah oczah tħan; ah chumuc cabal tħan.
Medianero tornar: chilantah.
Mediano: tuntun; chun chumuc.

p. 256
Mediano de cuerpo: tun tun u uaan; tete u tal u uaan.
Mediano muchacho: papaal.
Mediano en edad: tan haabil; tan cħiyilil.
Medio entre dos estremos: chumuc; tan chumuc.
Medio, mitad de algo: tan hatz; tan coch.
Medio borracho: kaz calan; tete u tal u calhal; memel calan.
Medio seco: ticin ticin.
Medio vivo: cimen cuxan; cimen cux.
Medio dia en punto: kak chumuc kin.
Medicina: ɔac; u ɔacal yah.
Médico: ah ɔac [yah].

Medida cualquiera - y peso cualquiera: pizib.
Medida de cuatro brazas: can zapal kaan.
Medida de milpa de cuatro brazas: hun ɔac; hun kan.
Medida de milpa para un casado que son veinte mecates: hun uinic; hunac col.
Medir - y regla: piz. - ¶ piz luum.
Medir derecho: tohol piz.
Medir tuerto: loloch piz.
Medir largo: uac piztah.
Medir á palmos: nab.
Medir á piés: chek o[c].
Medir á brazas: zap.
Medroso: zazah ol; zahlem.
Mejor, comparativo: paynum tibilil yokol.
Mejor, el mejor entre algunos: u tibilil.
Mejor, un poco: azmen tibil.


p. 257
Melancolia: kan chikin.
Melindres; cich tħan.
Melindroso: ah cich tħan.
Melon: castillan kum.
Mella: u puyul.
Mellada cosa: [i]pil ip; puyul puy.
Mellado en los dientes: hamal u co.
Mellar la herramienta: ip; puy.
Mellarse así: ipil: puyul.
Mellizo ó gémino: ich.
Membrudo: bokoch.
Memoria, potencia del hombre: kahzah.
Memoria ó memorial: kahal; *kahlay.
Memorias ó saludes: kubul chich tħan.
Mendigar: kat matan.
Mendigo: ah kat matan.
Mendrugo: u xelel uah.
Menear algo: pecbezah.
Menearse: pecancil.
Meneando estarse como hojas de árbol: uiuilancil.
Meneandose así: uiuilnac.

Menearse ó temblar la tierra: yukba.
Meneandose así: yukbanac; kuybanac.
Menear el juguete de danzantes: zot.
Menear calabaza con pepitas dentro: chohyah.
Menear por el aire: pipikyah.
Menear los ojos: pilba ich.
Menear la cabeza meneando: chichic hool.
Menear los labios como quien reza: cħub chitah.

p. 258
Menear un juguete de guano para acallar niño: uouoh xan: uouoh xiu.
Menear los ojos: pil ba ich.

Menear al rededor: huy.
Meneos deshonestos en el coito: totz; mok.
Meneos hacer así: tototzba.
Menester haber: yan uilal.
Menguar el licor: zapal.
Menor, comparativo: u ɔeɔil; u tuntunil.
Menor de tutor: cananbil paal.
Menor de los pajaritos - é hijo de la vejez: chech.
Menor de catorce años: ma kuchuc tu canlahun piz yaabil; ma kuchan ti yaabil atancil.
Menos: ma kuchan yan u benel.
Menospreciar y menosprecio: pocħ.
Menospreciar de palabra: zazal tħan.
Menospreciar misa ó fiesta, dejandola de oir ó guardar: manzah misa; manzah mankinal.
Mensajero: xanumbil uinic. - v. embajador.
Menstruo de la muger: ilmah .U.; yanhal u kikel; yanhal yula; *zacal ixic.
Mentar algo: kahzah tu tħan; manzah tu c[e]n u tħan.

Mentir y mentira: tuz.
Mentira grave: u yail tuz; u chacil tuz.
Mentira pequeña: lauac baal tuzil.
Mentiroso: hach ah tuz; u teelel ah tuz; manan u yam u tuz; zup tħan.

Menuda cosa como carne picada: mehen kupil.


p. 259
Menudencias de bohonero: chocom chocom.

Menudo como migajas: puyucnac.
Meñique: u tħupil kab.
Meollo ó tuétano: ɔu.
Mercadear en la plaza: kiuicyah.
Mercadear ó granjear: polmal.
Mercader: polom.
Mercado ó plaza: kiuic.
Merecer y merecimiento: nahal.
Merecer y ganar algo: nahinah; nahal.
Merecido del pecado de alguno: u holi tun ti; u ɔoci tun ti.
Mermar: zol pizhal.
Mermar el metal: otzol.
Mes, luna y collar: u.
Mes antiguo de veinte dias: uinal. habia diez y ocho.
Mesa poner: hay mesa.
Mesar ó asir: chach hool.
Mesarse unos á otros: chachlam hool.
Meson: kamul na.
Mesonero: ah canan kamul na.
Mestizo: ziɔ cax.
Mesurado: heben heben u uich.
Meter ó hacer entrar: oczah.
Meter alguna cosa debajo de otras, ó entre otras: tac.
Meter la mano por debajo de algo, ó sofaldar: tac kab.
Meter la mano de recio: hup kab; pel kab.

p. 260
Meter rencillas: oczah ya.
Meterse como entre yerbas: zopol.
Mezcla de cal: xakbezabil taan ti zahcab.
Mezclar así: xakbezah.
Mezclarse una cosa con otra: xakpahal.
Mi difunto: uah cimilal.
Mi enfermo: uah cimilil.
Mico: ah maax.
Miedo - y tenerlo: zahal.
Miedo tener de algo: zahtah.
Miedo poner: zahzah; zahzah ol.
Miel: cab.
Miel hacer las abejas: chup cab.
Miembro: u ɔacal bac.

Miembro viril: ton.
Miembro de niño: tzuy pal.
Mientras ó entretanto: tamuk; u tan: cal[i]cil; *calac.
Mierda: taa.
Mies: hoch.
Migaja: puyul; ipil.
Migajas hacer: puyyah.
Migajas: ɔambil uah.
Migajón de pan: u puyul puyil.
Mil en número: pic.
Milagro: mactzil.
Milpa: col.
Milpa vieja que huelga: poc cheel col.


p. 261
Milpero que hace milpa: ah col.
Milpero, que casi siempre está en la milpa: ah col cab.
Mimbre: oo[l]nac.
Mimbrearse: oolnachil.
Mio, para mi: in tiyal.
Mirar - y la vista: pacat.
Mirar con atencion: chaan.
Mirar y considerar: ilmah.
Mirar hácia arriba: haha caan.
Mirar á lejos: nach pacat.
Mirar o derramar la vista acá ú allá: chikil ich; uec pacat; xix pacat.
Mirar hácia atras: pacat pach.
Mirar en hito: tak ich: takach pacat.
Mirar á uno de piés á cabeza, espiarle, aguaitarlo para ver lo que hace: chacha ichtah.
Mirar á escuras: kal lacac pacat.
Mirar con turbación de ojos: lek ich.
Mirar mugeres desnudas: mab choom.
Mirarse al espejo: nen ba; nentah ba.
Misa rezada: tħanbil misa.
Misa cantada: kaybil misa.
Misa decir: utzcinah misa.
Misa decir para alguno: manzah misa yokol.
Misa oir: chan misa.
Miserable, pobre: otzil; ox numut ku; num ɔab.
Miserable, mesqunio: cocach.


p. 262
Misericordia - y hacerla: ɔa yatzil.
Mitad de algo: tan cotz; tan hatz.
Mitigarse la calentura: chalhal; temhial; cħenel.
Mitigarse la guerra: zizhal katun.
Mitigarse los pléitos: zizhal tza.
Mitigarse el airado: temel ol; temhal ol.
Mocos: zim.
Mocos quitar: zimtah ni; pit ni.
Mocoso: hech ah zim.
Mocedad: tancelemil.

Mocha cosa, sin punta: cul; xul.
Mocho, sin cuernos: ixma xulub uol pol.
Moderar y templar: bahuncinah.
Modorro: buyuk.
Modorrear: buyul ol tumen cimil; zatal ol.
Mofar, encarnecer: zac cheeh; paz.
Mofador: ah paz; ah kat.
Mohoso: cuxum cuxum.
Mohina: chimil ol; chiicnachal ol.
Mohecerse: cuxumbal.
Moho: cuxum.
Mogollon comer: ah kay choch.
Mojar ó remojar: ɔomzah; ɔam.
Mojarse: ɔomol.
Mojarse mucho la tierra: pokmal.
Mojón de término: multun; pictun; *bom.


p. 263
Molde de barro: hochcab; hochmal.
Moler como quiera: hucħ.
Moler en seco: ticin hucħ.
Moler cosa de zumo ó con agua: kut.
Moler sal: mux.
Moler frangallado: tzee.
Moler bien los salvados: ho maɔ.
Molidos tener los huesos: kunlac u bacel; kuxlac u bacel.
Molimento de todo el cuerpo: kuxlacil.
Molestar ó importunar: tukzah ol.
Molesto: ah tukzah ol.
Molleja de ave: tuch.
Momento: hun muɔub ich.
Mona: ix maax.
Monacordio ó vinucla: pax.
Mondar dientes: hoyob co.
Mondado, quitando la corteza: ɔilbil.
Mondar asícomo jícama: ɔil.
Mondar descascarando como naranja: pop; ɔil.
Mondar con los dientes como pepitas: ɔeh.
Mondar el guano, quitandole las hojas: paɔ cħib.
Mondar dientes ó orejas: hoy; hoy co; hoy xicin.
Mondar pozo: paz cħen.
Mondos tener los huesos: cħehan u bacel; hauan u bacel.


p. 264
Monipodio: kax tħan: moc tħan.
Monja: ix kin.
Montaña ó sierra alta: uitz.
Monte de árboles: kaax.
Monte espeso: cħeen che.
Monte rompido para milpa: che col kaax.
Monte romper así: che col kax.
Monte de piedras ó cerro hecho a mano: multun; zac multun.
Monton de granos ó cosas menudas: mucħ; tzuc; *ban. - ¶ hun ban; ca ban: uno, dos montones.
Montesino ó cosa de monte: kaaxil.
Montón hacer: muchcinah; tzuccinah.
Morada en casa agena: otochcabil.
Morado color y una yerba de que se hace: tzitz.
Morado color: chac yaax.

Morador con otro: et cahlic; et otochil.
Morador en casa aparte: caham.
Morador ó vecino de pueblo: ah otochnal.
Morador del mismo pueblo: et cahlil; et cahalil.
Morar: cahtal.
Morar hacer ó poner morador: cahcunah.
Morar con otro: et cahtal; mul cahtal.
Mordaza: natħ che ak.
Morder - y mordedura: chibal; chibil.
Mordida cosa: chian.


p. 265
Morena cosa: baca.
Morir - y la muerte: cimil; zipil.
Morir de repetite - y la tal muerte: chetun cimil; uazut cimil.
Morirse de hambre: cimil tu cal uih.
Morirse de frio: cimil tu cal ceel.
Mortaja: u tep cimen.
Mortal cosa que muere: ti cimil u uilal.
Mortal cosa que mata: ah cimzah; u ɔacal cimil.
Mortandad ó pestilencia: maya cimil; ban cimil.
Mortesino como zorra: cimcim och.
Mosca: yaxcach.
Mosqueador: ual: *chimal ual.
Mosquear: picit yaxcach ti ual.
Mosquito, zancudo: koxol.
Mosquito, uno grande: tuuɔ koxol.
Masquito que no pica: uz.
Mostrar, manifestar, prescntar: zuu.
Mostrar con el dedo: tħucħub.
Mostrar algo y poner delante frecuentemente: zumyah; tichyah.
Mostrar los que se casan para amonestarlos: peez.
Mote lastimoso: okolil kay.
Motejar: pat. - ¶ patahen ti pekil.

p. 265
Motin, alboroto, discordia: hubul.
Movediza cosa: pecben: pecbezahben.
Mover algo ó menearlo: pecbezah.
Mover la muger: emel uinic ti.
Mover hacer así: emzah uinic ti.
Mover pleitos: hopzah tza; hopzah u kakil tza.
Moverse algo - y el movimiento: pec; pecancil.
Mozo: hun yalal uinic.
Mozo gallano: chau[a]c celem.

Moza: pam.
Muchacha: cħuplal paal; *cħup im; ix cħup im.
Muchacha de doce años: ix tanpam cħuplal.
Muchacho: paal.
Muchas veces: onten; yaab u tenel; *zuupul; *hunten hunten.
Muchachuelo: c[h]uc[h]ul paal tuntun.

Muchedumbre de gente: u pictanil uinicob; *yubul che uinic.
Muchedumbre de palos, arboleda: yubul che.
Muchos en número: pim tuba; yaab tuba.

Mucho en candidad: yaab; ma cooncoon.
Mudable en lo que dice: zutpac; ualkac u tħan.
Mudable en el propósito: zutpac; ualkac yol.

Mudanza de parecer: helep olal: zutpahal ol: zutpahezah ol; ca pach olal.


p. 267
Mudar costumbre ó lugar: helbezah; yambezah.
Mudar ropa: helba; hel nok.
Mudar casa ó lugar: helbezah ba; hel cuch.
Mudar la vida: helbezab cuxtal: helbezah beel. - ¶ hel a bel.
Mudar condición ó propósito: helpahal ol.
Mudar la pluma del ave: heleb.
Mudar los dientes: pi cob; heleb.
Mudar el pellejo como culebra: zolancil.
Mudar día de fiesta: kep mankinal; hel.
Mudarse en costumbre ó lugar: helpahal; yampahal; helep.
Mudarse: helel.
Mudarse á remuda: helehel.
Mudo: toot. - v. enmudecer.

Mudecer, hacerse mudo: toothal.
Muela de la boca: chaam.
Muermo, enfermedad de bestia: hohol cal.
Muerte: cimen.
Muerte pintada: ɔibil cimen; cħay bac; *chamay bac.
Muerto á pedradas: puc[ħ] tunbil.
Muerto de frio: cimen tu cal ceel.
Muerto animal en el campo: cax u ni haban.


p. 268
Muesca de flecha: u cay halal.
Muestra de paño: u uich nok.
Muger y hembra: cħuplal.
Muger casada: atantzil; ah icham.
Muger machorra: ixma al.
Muger soltera: manan icham.
Muger casadera: tan ichamil.
Muger celosa: zauin; xoc ol.
Muger hacendosa: zac ol; pixan u uich.
Muger anciana: ix nuc.
Muger mala: ix to xib.
Muger pública: tzub.
Muger que tiene tres puntas en la crica: chabob.
Mula y conejo: tħul.
Mulato: ziɔ ek.
Muleta de palo: xolte.
Multiplicar: yabcunah; ɔacezah.
Multiplicarse, hacerse muchos: pimhal.
Multiplicarse: yabhal; ɔacal.
Mundano: baalcahil uinic.
Mundo: baalcah; yokol cab.
Muñeca, parte del brazo: cal kab.
Murmurador: ah can pectzil.
Murmurar y murmuracion: can pectzil.
Murmullo de gente: hum tħan.
Murmurar entre si ó refunfuñar: mucul keyah; keyah pixan; *cħub chi.


p. 269
Muro de ciudad: u pail cah.
Música: kay; cici kay.
Músico: ah kay; kayom.
Muslo: chac bacel.
Mustia cosa: muɔ.
Muy fatigado: zalkalac.
Muy: hach.
Muy mucho: hach yaab.
Muy de mañana: top hatzcab; hatzacnac yahal cab.
Muy junto: zuu.
Muy indispuesto, dolorido: kunul ba.
Muy despacio: cħucħuy.


p. 270
N
Nacer y nacimiento: zihil.
Nacer otra vez y bautizarse: caput zihil.
Nacer de piés: uan zihil; uat zihil.
Nacer contrahecho: eɔ nak; eɔ ni. ¶ parecido rostro en todo: eɔ nahil; eɔ nahal.
Nacer muerto: emel zihil.
Nacer dos de un vientre: lotħal; ichhal.
Nacer las yerbas: hokol xiu.
Nacido ó postema: chuchum.
Nascimiento de la llaga: u chuyil ya; u chun ya.
Nacimiento del pescuezo: cul cal.
Nada: mabal. [- ¶] nada se le da por mi: mabal u kati ten.
Nadar: tahal haa; baxal haa.
Nadar y brazear: babtah ba.
Nadar bajo del agua: muc ha.
Nadar de espaldas: hauat tahal.
Nadar cosa inanimada, flotar sobre el agtia: kakaancil.

Nadando ó flotando asi: kakanac.

Nadie: mamac.


p. 271
Naguas: pic; bon.

Naguas sin labor: ix lotz.

Naguas muy labradas: uinciliz pic /ó/ bon.

Nalga: puc it.

Nalguear, azotar en las nalgas: haɔ ti puc it.

Nao: castellan chem.
Naranjo: u cheel naranjas.
Naranja:pakal.
Nariz: nii.
Narigudo: nucuch ni.

Nata como de la leche: uɔ. - ¶ yuɔil za.
Natura de la hembra animal: xub.

Natura del macho animal: mob.

Natura de la muger: pel.

Natura del hombre: cep.

Natural del pueblo: ah otochnal; ah luum cab.

Natural es al ave volar: xikbil u beel cħicħ.

Naturaleza del hombre: uinicil; otzihilil.

Naturalmente; u nuculi; bayli.

Navaja de afeitar: ta; licil ɔicil.

Navecilla: ix ɔeɔ chem.

Navegación: chemulil; chemul ocil.

Navegante ó marinero: ah chemnal; ah chemil uinic; chemul oc.

Navegar: chemulancil; chemul ximbal; chemul oc.

Necedad: ixma ohelil.

Necesario: u uil; u uilal.


p. 272
Necesario mucho: kanan u uilal.

Necesario que no se puede escusar: hah; ma hah.
Necesario no es se lo digan: ma u teel halabil ti.

Necesario es quien lo entienda: u teel ah men u kati; taach u beeltic u kati.

Necio: mabal yohma; ixma cux ol.

Negar: mabcunah.

Negar con trampa que se debe: zacal chi.

Negligente: mak ol; nay ol.

Negociar ó tener cuidado de algo: tan oltah; kuleltah.

Negocio: tħan.

Negocio secreto: mucul tħan.

Negocio grave: u yail tħan.
Negra cosa: ek; eek.

Negrear: ekbizenhal.
Negro hacerse: ekhal.

Negro de guinea: ek box.

Negra de guinea: ix ek box.

Nervio: xicħ.
Nerviosa: cheh xicħ; choh xicħ.

Nidar, hacer nido: kuancil; taz ku.

Nido de ave: kuu.

Niebla: yeeb.

Nieto ó nieta del varon de parte del hijo: iɔin.

Nieta de parte de la hija: mam.

Nieto ó nieta de la muger de parte del hijo: i.

Nieto de parte de la hija: abil.


p. 273
Ninguna persona: mamac uinicil.

Ninguna cosa: mabal.
Ninguno, nadie: mamac.

Niña ó muchachuela: ix bac.

Niñerias ó muchacherias: palach tħan.

Niñeta del ojo: tukel ich; kulel ich; yalcheil ich.

Niño ó niña pequeña: mehen pal; chacban paal.

Niño ó muchachuelo: ah bac.

Niño de teta: chuchul paal.

Niño que ya se sienta: cumpulyen pal.

Niño en sus cosas: pal yol.

No: ma; matan.

No aprovechar ó no ser de provecho: mabal u uil; mabal yaal.

Noble: al mehen.

Nobleza: al mehenil.

Noche: akab.

Nocturna ave: akab cħicħ.
No lo creo: he hoi.
Nombrar ó poner nombre: kabanzah.

Nombre: kabá.

Nombre tomar: kabatah.

Nopal: pakam.
No poder: ma uchac.

No darsele á otro por fiestas, zanganerías, juegos: zaphal ol.


p. 274
No querrer: ma olah; ma oltic; ma kati.

Noticia que se tiene de algo: kah olal.

Noticia dar: num chi.

Noticia tener de algo: hocan /ó/ hokan tu xicin.
Notoria cosa: pot chacan; pot zazil.

Notorio hacerse: pot chacanhal. - v. publicarse.

Novena cosa: u bolonpel.

Noventa: lahun yokal.
No veo la hora de irme: he huni ma xicen.
Nube: muyal.

Nube en el ojo: zac.

Nublado estar: nocoy cabil ualac; nocoy caanil.

Nudo y añudar: moc.

Nudo, coyuntura ó añadidura: ɔac; u ɔacal.

Nudosa cosa, muy añudada: mocol moc.

Nudosa cosa como coyuntura: ɔacal ɔac.

Nudo de madera ó pezon de fruta: chuuch.

Nuera: ilib.

Nuera tomar: ilibtah.

Nueva cosa: tumul; tunbul; tumulben.

Nueva ó fama: pectzil; anumal.

Nuevas, llevar las: pul anumal.

Nuevo hacerse: tumulbenhal.

Nuevo hacer algo: tumulbencunah.

Numerar: haicunah.

Número: xocan.

Nunca, en ningún tiempo: ma biykin; ma bahun.


p. 275
O
Obedecer y obediencia: tzic xoc; tzic tħan; cħa tħan.

Obedecible: tzicben; tzicbentzil; tzictzil.

Obediencia a Diós: u tzicil Diós.
Obediente: ah tzic tħan.

Obispo: ah poc yopat.

Obligacion: koch paay.

Obligado: kochpahan.

Obligado estoy por ventura a hablarte?: in tzauli ua in cantech.

Obligar: kochbezah.

Obra, la cosa ó trabajo hecha: menyah.

Obra que uno hace: celemal. - acelerada.
Obra, camino y ocupacion: be; beel.

Obra servil: yam beel.

Obra mazorral: cheche ebzah.

Obra buena ó virtud: u tibilil be; u tibiltacil be: *hal ox ol.

Obrar ó trabajar en cosas mecánicas: ah men.
Obrar: beeltah.


p. 276
Obstinado: nonolci u pucsikal; ɔaman ti keban; tħuban.

Obstinarse en pecado: nolmal; bulhal: tħubul yol ti keban.

Ocasion ó causa: chun; u chun.

Ocasionador: ah hopzah oc yail; ah pay chac oc yail.
Octavo dia: bix. ¶ u bix pascua: la octava de la pascua.
Ocupacion: al; zuuanil.

Ocupada csoa: zuuan; ma hunpel u beel.
Ocupado en casillas: cooncoontac u beel.
Ocupar otra cosa: zuuancunah.
Ocuparse: z[u]uanhal.

Occidental, hacia el occidente: ti [ch]ikin.

Occidente: [ch]ikin.

Ocho en número: uaxac.

Ocio: mak olal; nay olal.

Odio: kuxil. - v. aborrecer.

Odioso, digno de odio: kuxbaben.

Ofender ó injuriar: cocintah.

Ofendido: cocintahan.

Oficial mecánico: ah men.

Oficial de república: ah belnal.

Ofrecer y ofrenda: ziil; ziil kab.

Ofrecer al demonio: ziil ti cizin; ziil ti xibalba.


p. 277
Ofrecerse á si mismo: ziil ba; *zal.
Oido con que se oye: yol xicin.

Oido, uno de los sentidos: cucutil ubah.

Oida cosa: ubahan.

Oidor que oye: ah ubah tħan.

Oir y entender: ubah.

Oir atentamente: cocbah; cħen cocbah.
Oir cosas torpes con atencion: chibal ac.
Oir de lejos que no se percibe bien: manal man.
Ojal de botón: kalab; u kalabil boton.
Ojala: caihi be; caihi; caina.

Ojala que se muriese: lacx ca cimic.

Ojear: tohool cħicħ.

Ojear moscas con mosqueador: pictah yaxcach ti ual.
Ojear la caza: puh.

Ojeras: u chac chuchuxil ich.

Ojete: hol: u uol.

Ojiesento; desuergonzado: n[o]l ich; kul ich.
Ojihinchado que casi no ve: bibiz ich.
Ojisaltado, travieso: zac tħah ich; nacal ich; uakal ich.

Ojitravesado: nanatz ich.

Ojizarco: kanthuben v uich; * zacbuyen ich; *yax tħatħab ich.
Ojos encarnizados: chac chuchux ich.

Ojisumido: tamtac ich; komkom ich.


p. 278
Ojo: ich.

Ojos tener vueltos como el que quiere morir: zac nenek ich.
Ola: yaam; u ɔicit haa.

Olear, hacer olas: yaamancil.
Oler, echar de sí olor: bocancil.
Oler algo: boc; boboc ni.

Oler remilletes: uɔub. - v. lac nii.
Olor: boc. - v. hedor.
Olor tener bueno: zamanac u boc; tapacnac u boc; kanacnac u boc.
Olor malo: tu u boc; lob u boc.

Olor de ceniza: zac openhal.

Olvidadizo: ah tutub ik; manak ta ol.

Olvidar algo: tubzah.

Olvidar perdiendo el amor: haual ol ti.

Olvidar dejando como el pecado: pac cħin; pul tin pach.

Olvidar algo, dejar perdido: pat.

Olvidarse: tubul ti; nayal ti; balchahal ti.

Olla: cum.

Olla pequeña: mehen cum; xulten.

Olla de fierro: mazcab cum.

Ollero: patom.

Ombligo: tuch.

Otiibligo salido: bool.

Ombligudo así: ah bool.

Ondear, marcarse el agua: pecbezah haa.


p. 279
Oración ó racionamiento: can.

Oración, rogando á Diós - y orar así: payal chi.

Oración vocal: payal chi ti chi.

Oración mental: payal chi ti puczikal.

Orden, modo, manera: chich na.

Ordenar ó estatuir: tuz tħan; tuz can.
Ordenar, decir por orden lo que otro dice: tul tħan.

Ordenar, poner en orden y renglera: tzol; hik.

Ordenar misa: oczah ti padreil.
Orden sacerdotal: sacerdoteil orden.
Orden de gencración: u tzolan cħibal.

Orden negocios dar trazo en lo que se ha de hacer: kulel.

Ordenador así de negocios: ah kulel.

Ordeñado: poɔan yim.

Ordeñar: poɔ im; yaɔ im.

Ordinariamente: baili; tu baili.

Oreja: xicin.

Oreja de zapato: u xicin xanab.

Orejear: tit xicin.

Orejuelas para chocolate: xuchit; teu xuchit; nixtul.

Orejudo: nucuch xicin; ah nucuch xicin.

Orfandad: ixma yumil; ixma nail.

Organista que tañe: ah pax.

Organista que hace órganos: ah men pax.


p. 280
Órgano: pax.

Oriente: likin.

Original cosa ó principio de algo: chun; u chun zihnal; zihun.

Original ó dechado: ɔilib; u ɔilibal.

Orilla ó márgen: chi.

Orilla ó raiz de alguna cosa: hal nak.
Orillo de la ropa: u chi nok.

Orin ó recina: itz.

Orinar: abich; uix; akzah.

Orinar sangue: abichtah kik; abich kik.
Orinas: abich.
Ornamento ó atavio: cen; u cenanil.

Ornar ó ataviar: cenbezah. - v. adornar.

Oro: kankan takin.

Oropel: zol takin.

Osadia: xetħ olal.

Osado: xetħ otal ach: tħahach mazahauil.

Osar: xetħ ol.

Oscuro: ekhocħen.
Oscura noche: akab.

Oscuro mucho: ekbizen; oklen; ekholen.

Oscurecer: akabhil.

Oscuridad: akabil.

Oscuridad mucha: ekbizenil.

Oscureserse así: ekbizenhal.
Oso: cab coh.


p. 281
Oso colmenero: zamhol; * zamhool.

O sí: cahi; be cahi.

Ostion: boc.

Otro diferente: hun pay; u yanal.

Otro, uno de dos: u lak.

Otro tanto: bailo; bay yet pizan lo.

Otros tantos en número: bay u xocan lo.

Otra vez: tu caten; tu camuc.

Ovas del agua: yax koxmal u chonaci haa; chonac.

Oveja: cħuplal tanam.
Ovillo de hilo: pixbil kuch.


p. 282
P
Pacer: kux zuc; xac chi; catz.

Paciente sufrido: muk ol; ah muk olal.

Pacientemente: tu yabal muk olal.

Pacificar el sañudo: temcunah ol.

Pacificar, poner paz entre los divididos: hun olcunah.
Pacífico: tohol ol; eɔan ol; chalan u puczikal.

Padecer: numul ti ya.

Padecer hacer: numzah ti ya.

Padrasto: mahan yum; zac yum.

Padrastos que esten en los dedos de las manos ó de los piés: kaben cħo.
Padre: yum.

Padrino: yumilan; yumlah.

Paga que me pagan: in boolil; in mac kabil.

Paga que pago: in bool.

Pagada cosa: boolan; botahan.

Pagar: bool; mac kab.

Pagar adelantado: atzah; top atzah.

Pagar pecado ajeno: bocħ kak; kochinah u zipil hunpay; nabinah.

Pagar lo comido, lo merecido: hantah; nib.
Pagar adelantado: yam botah.

p. 283
Pagar pecados pasados: poc keban; poc tanal; pocancil keban yokol.
Paja: zohol.

Pájaro: cħicħ.

Pájaro del pito: colomte.

Paje de mandados: palilbil. [- ¶] de hacha: ah ticħ kak.

Palabra y hablar: tħan.

Palabras blandas: cici tħan; ɔenɔem tħan.
Palabras airadas: chacau tħan.
Palabras de escarnio: paz tħan.
Palabras siniestras: ɔiɔic tħan; ɔicach tħan.
Palabras torpes: tzutzuc tħan.
Palabras de burla: coco tħan; baxal tħan.

Palabrero: ah zacach tħan.

Paladar: mab caan.
Palabras de poco momento, de á poco mas ó menos: bibic tħan.

Palabras preñadas - decirlas: zauinal tħan.
Paleta ó cuchara: hoopeb; kab cum.

Paletilla: peptanil; puytanil.

Palma de guano con que los indios cubren las casas: xaan.

Palma y su fruto que llaman cocoyol: tuk.

Palma de la mano: u tan kab.

Palmada - y darla: lah kab.

Palmadas dar de placer: lalah kab.

Palmatorio: lahab che.

Palmo: naab.

Palo cualquiera: che.

Palo con que siembran: xuul.

Palo con que escardan) lob; lob che.

Palo con que castran las colmenas: paɔ che.


p. 284
Palo guayacan, de bubas: zoon.

Palo brasil: ek.

Palo delgado atado con otro grueso y atarlo: im che.

Palos de tejedoras: zikib che; xum che; halab te; ɔicim che.

Paloma ó palomo: ucum.
Palomino: tzotzom ucum.

Palomita torcaz: zac pacal.

Pan: uah.
Pan de castilla: castellan uah.
Pan anejo como lo que se queda de parte de noche: chuchul uah.
Pan muy seco: totoch uah; totochci uah.
Pan cocido en cierto hornillo: tzuhbil uah.
Pan subcinericio: pem taan.

Pan con frijoles: muxub.

Pan otro con frijoles y chile: papak zul.
Pan otro con frijoles: che ich.

Pan de maíz nuevo: chepe.
Pan mal cocido: zacan uah; ma takan.

Pan sin condimiento: zucuc; zucuc uah.

Panadera de pan blanco: ah zac uah.

Panadera: ah pakach uah.

Panal: u cibil cab.

Panal sin miel: zohol cab.
Pandero. atambor: pax.
Panizuelo de manos: chobil ich nok.
Pantorilla: pul oc.

Panzudo, hidrópico: zot.

Pañal: tzucel.


p. 285

Paño de manos: choo kab.

Papa: u yum cab.

Papagayo, catalnilla: ix kan.
Papagayo grande colorado: moo.
Papagayo de los grandes: op.

Papada de gallo: u ko ah tzo.

Papel ó carta: huun.

Papel blanco: zac huun.
Papel de marca: nucuch zac huun.

Papera en la garganta: ya cal.

Papera como de buey: lacam yu bak baca; yu keuel.

Papo de la gallina: u chim ulum.

Parábola ó figura: uaya[z]ba;
 et hun tħan.

Para que: ca u tzac; uchebal.

Para mí ó mio: intial; ten tah intial.

Para la escuela: ti escuela uilal.
Para mañana: zamal uilal.

Paraiso ó contento: cici olal.
Paraiso terrenal: zuhuy luum.
Paralítico: ah ziiz kab; ah ziz cab.

Paramento: zinbil nok.

Parar hacer á otro: niczah ximbal.

Parar, estar en pié: uaan; uacabal.

Parada estar la bestia: ah pulbe ti chekel; ah tzacal chekel.

Pararse lo que anda: nicil u ximbal; uatal.
Parasismo: hiɔil ik.
Pardo color; zac ek.


p. 286
Parecer algo y no ser: laila; lay bin tu tħan; mai baac ualo.

Parecer tomar en negocios: cħa tħan.
Parecerse ó divisarse: chacanhal; chacan.

Parecerse algun tanto: chacan chacan.

Parecerse en rostro: et ichhal; eɔ naktah ich.

Parecido así que se parece: et ichil; e[ɔ] nakil.

Parecido rostro en todo: eɔna[k]il; eɔna[k]al.

Pared: pak.

Pared hacer: pak; pakbal.

Paredero ó albañil: ah pakbal.

Pareja cosa, llano: tax.

Pareja cosa, igual: lah cet.

Parejo en cuerpo: et uaanil.

Parentesco de consanguinidad: et kikelil; onelil.
Parentesco de afinidad: balil tħan.

Parias de cualquier animal: ibin.

Parida: ah al; ix mehen al.

Pariente, consanguineo: tabal; et kikel; lakan.
Pariente transversal: onel.

Pariente en afinidad: mamacil.

Pariente de solo nombre: yet kaba, et kaba.
Pariente tomar ó emparentar: oneltah.

Pariente espiritual: pixanil onel.

Parir - y parto: alancil; hokol yihil yal.
Parir algo; alintah; alinah.

Parir algun monstruo: eɔ naktah.

Parlar: canancil; can.

Parlar de burla: tzicbal; hub tzicbal.


p. 287
Párpado del ojo: pach ich.
Parte de algo: u hatzul.

Partes de calidad, valor, riqueza, ciencia: iɔ hoolmah.
Partear: alanzah.

Partera: ah alanzah.

Participante en los méritos de otros: tacan tu nahal hun pay.

Participante hacer: kabetcunah.

Participar en algo: tacpahal; et palhil; *hochob.

Particular cosa: huntzuc; hunpay; huntac.

Partícula usar ó poner á parte: huntzucinah; hunpaycunah.

Particula dubitativa de muger: pe ta.

Particularmente: tu huntzucil; ti huntacal.

Partir en dos partes: ca hatzcunah.
Partir en tres partes: ox hatzcunah.

Partir por medio: tan hatzcunah; tan cochcinah.

Partir tierras: heb luum; hatz luum.

Partir cosa ó pan: xel; xelyah; xelumtah.

Partir cosa de cáscara: paa.

Partirse de camino y la partida: lukul.

Pasada ciruela: kulim.

Pasado zapote: kakbil yah.

Pasar ciruelas: kulimtah.

Pasar zapotes: chuchul ya; kak ya, kaktah ya.

Pasar delante: mal: malel; manal.

Pasar otra cosa ó hacerla pasar: manzah.

Pasada cosa así ó que sobrepuja á otro: manan; pot manan.


p. 288
Pasar trabajos: manzah numya.

Pasar de largo: taɔ mal; man taɔhal.

Pasar rodeando ó por el lado de algun lugar: xax mal; xax be.

Pasar á la otra parte de algo ó traspasar: cħactah.
Pasar rio: xot haa; cħactah haa; cħacat haa.

Pasar travesando por cima de algo: xakab.
Pasar la flecha á la otra parte: man cħacat hul; man taɔ hul.

Pasar ó penetrar: potchahal; potba; potmal.

Pasarse el papel: ukucnahil.

Pasarse ó resumarse como miel: poɔlahal.

Pasarse de la memoria sin sentir algo de lo que iba diciendo, olvidarse algo: balchahal.

Pasar tiempo ó recrearse: zaɔal ik; uayzah ol; huy ol.

Pasar el tiempo en balde: chanbel manzah kin.

Pasar el tiempo sin sentir: manahan u mal kin.

Pasar ó correr el tiempo: pitkalac u mal; patkalac; zipkalac.

Pasearse: uaɔ ximbal.

Pasearse yendose por donde le parece: xinxinbal.

Pasión ó trabajo: numya; numul ti ya.

Pasmo - y pasmarse: yahal okol tumen ik.

Paso: chekel. paso, pie. un paso ó huella ó lo que ocupa el pie: chek. - hun chek, ca chek: un paso, dos pasos.

Paso á paso: chechek oc ximbal.

Pastor: ah canan tanam.


p. 289
Pata hendida como de buey: may.
Pata como de perro: ox; mol. - ¶ ox pek de perro.

Patada ó huella: oc.

Patear haciendo ruido ó bailando: pompom chek.
Patente cosa ó claro: mahancen.

Patente estar como mesa: xechtal.

Patente poner así: xechcunah.
Patí de cuatro piernas: pati.
Pati hendido: ca buh.
Pato: cutza.
Pava ó pavon: cutz.
Pava hembra: ix cħicħ cutz.

Pavo: ah tzo cutz; ah zubina.

Pavesa ó pabilo: u kuchil cib; *chucil cib.

Paz: hun olal.

Peal: chool; u cholil xanab.

Pecado: keban; tanal; zipil.

Pecado cualquiera, y que por antonomia se toma por fornicación: pak keban.

Pecado de sodomia: ix penil keban.

Pecado así ad invicem: toplom it: toplom chun.

Pecado entre muger y muger: paklam hay.

Pecado en que se maman las verguenzas: chiil keban u chuchbal u bakel uinic.

Pecado de malicia: baxal ba.

Pecado mortal: ahaubil keban.

Pecado grave: u yail keban: u chacil keban.

Pecado venial: zal keban; mehen keban; yalba keban.

Pecado original: zihnal keban.


p. 290
Pecador: ah keban; ah tanal; ah zipil.

Pecador grande: ah tam keban.

Pecador sodomita ad invicem: ix pen.

Pecar: pak keban; zipil; zipzah ba; kebanchahal.

Pecar con muger de casa: zoɔhal.

Pecas en la cara: yek uehenil ich.
Pece y pescado: cay.
Pececillo chico que ensarta: boolim.

Pechero ó tributario: ah patan. - v. tributo.

Pecho, parte del cuerpo: tan.
Pechos ó tetas de muger: im.
Pechuguera ó tos: zeen.

Pechuguera ó comezon en la garganta: zazak cal.

Pedazo como de pan: xelel.

Pedazo como de papel ó manta: xetħel.

Pedazo como de candela ó palo: xotħol.

Pedazo ó añadidura de cordel: ɔacal.

Pedazo de lo quemado: u xotlom kak; u max kak.

Pedernal: tok.

Pedigueño: kat matan.

Pedir y pedimento: kat matan; kat chi.

Pedir rogando, rogar: choy ba.

Pedir limosna: kat matan.

Pedir con importunidad: tzatza kat.

Pedir mal sobre alguno: nibtah lob yokol; cechtah lob yokol; pay lob yokol.

Pedir muger para casar con ella: kat uinic.

Pedir que comprar: kat man.

Pedregal: tul tunich.
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Pedregoso: muluch muluch; yanyan tunich.
Peer - y pedo: ciz.

Peer con la boca: pe chi.

Pegar ó empegar: pak; tak.
Pegajoso: papakci; tatakci.

Pegajoso como pata de buey cocida: mamayci.

Pegarse una cosa con otra: pakal; takal.

Pegarse ó hacerse pegajoso: pakmal; takmal; tzaymal.

Pegarse como pata de buey cocida: maymal.

Pegarse la ropa al cuerpo cuando se empapa de sudor: cħapmal.

Pegarse la enfermedad ó falta: takal yaah; kam yaah; can yaah.

Pegarse la fruta en el arbol una con otra: ca lotħal.
Pegar fuego: zom kaktha.
Peinar - y peine: xel che; xache.

Pelado por enfermedad: tħutħ.

Pelar arrancando como gallina ó lana: tħoc; caac.

Pelarse por enfermedad: tħutħhal.

Pelar con hechizo: pul tħutħ.

Pelea - y pelear: bateel; pizlim muk; poklem cab; *zin balam.

Pelear cuerpo á cuerpo: piz ba.

Pelear, morderse los caballos ó potros: chibal tamba; paclam chibal.

Pelear, picarse las aves: tħoch tanba.

Pelechar el animal: zolancil.
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Pelechado: zolan.

Peligrar: pec oltzilhal.

Peligro: pec olal; pec oltzil; *u chun ya.

Peligroso de muerte: yan u tibib u cimil; pec oltzil u cimil.

Pelo ó vello: tzootz.

Pelo del copete: tħeel.

Pelota: pok.

Pelotear - y jugar a la pelota: pokol pok; pokmal pok.

Pella cosa, redonda: uol.

Pellejo de animal que posee alguno: keuel.

Pellejo del animal natural: keulel.

Pellejo del hombre: otħ.

Pellizcar - y pellizco: xootħ, xep.

Pena, dolor intrínseco: okom olal; ya ta olal.

Penetrar y pesar la justicia: lukzah pena.
Penetrar y pasar: potcha[hal].

Penetrar la herida, entrar honda: tamhal.

Penetrar el licor embebiendose: ukul; ukucnachil.

Penetrativa cosa así: ukucnac.

Penitencia, paga del pecado: u yaya tulul keban; u yaal tulul keban.

Penitencia ó pena que se impone: kax.

Penitencia hacer: utzcinah u yaal tulul keban; bool keban.

Penitencia imponer: ɔa babal yokol u yaya tululte keban.

Penitencia, pesar de lo mal hecho: ya ta olal.
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Penitenciado: ah bool keban.

Penosa cosa, que da pena: okom oltzil; kux poltzil.

Pensar y pansamiento: tucul.

Pensamientos malos: lolob tucul: u lobtacil tucul.

Pensamientos torpes con morosidades: ox kaz olal.

Pensar á menudo: zuu tucul.

Pensar animales, darles de comer: hantezah; xac chi.

Pensativo: tuclah uinic.

Peña ó gran piedra: nucuch tunich.

Peon que se alquila á trabajar: ah con muk.

Peon que anda á pié: xin cab.

Peonado, obra de un día: hun ti kin menyah.

Peor, el menos bueno: u lobil.

Peor, comparativo: paynum lobil.

Pequeña cosa: ma chanchan; mehen.

Pequeñito animal que mama: chuchul.

Percudida ropa: ciciɔci; cibix cibix; cħacħapci; tzakin tzakin; ma cħaan poi.

Percidirse la ropa: ciɔmal; cibmal; cħapmal.

Perder algo, gastarlo: zat; zatzah.

Perder ó dejar algo: pat.

Perder el amor: haaual ol; xetħel ol.

Perder el miedo á algo: xetħel ol; xetħ ol. - ¶ xetħah yol ti cimil.
Perder al juego: bul. - ¶ u bulah u takin.
Perderse la vista: lamɔahal; mankahal; namkahal.

p. 294
Perder temor á Dios: lukul u kinam [Dios] tu puczikal; lukul u tibib dios tu pucsikal.

Perderse - y perdicion: zatal.

Perdiz: nom.

Perdon del pecado y perdonarse: u zatal keban.
Perdonar culpa: zatzah zipil.

Perdonar deuda: zatzah pax.

Peregrinar: nach ximbal.

Peregrino: nachi[l] uinic.

Pereza: mak olal.

Pereza tener en algo: mak oltah.

Perezoso: mak ol.

Perezoso para poco: pechil kab.

Perfectamente: ti ɔoc lukanil.

Perfumador, enjugador de ropa: zum pul che.

Pergamino: keuel; u piz huun.
Perlado y perlacia. v. prelado
Perlesia: ziiz kabil; ziz cabil.

Permanecer: baihal; hun ku[l]hal.

Permaneciente: ma zabyom.

Permitir y permision: ilmah.

Permitir sufriendo: mukyah.

Pernil de tocino: yoc keken.

Perniesterado: copol cop yoc; copocnac yoc.

Perpetuamente: hunkul; ma bikin ulah.

Perro ó perra: pek.

Perro doméstico: tzul.

Perro de la tierra: kik bil.

Perro ó animal sin cola: holom.
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Perseguir, contrariar enemigos: nupintah; ahualtah.

Perseverar en bien: hun kulhal u tibilil u beel.

Persona: uinic.

Personalmente: tu uinicil tuba; tu hunal.

Persuadir con buenas palabras: cici halmah.

Persuadir con engaño: chunchun tħan; tac tħan.

Pertenecer: u nah ti.

Pesada cosa: al; alacnac.

Pesado hacerse: alhal.

Pesar con peso: piz.

Pesar tener en algo: yahal ti ol; okom olal u cah.

Pesar tener ó inquietud de conciencia: kebanhal yol.

Poscado: cay.

Pesca: chuc cay.

Pescado fresco: ak cay; lik hail cay.

Pescador: ah caybal; cayom.

Pescar: caybal; chuc cay.

Pescuezo: pach ca.

Pesebre: u caan che tzimin; licil u hanal tzimin.

Pésima cosa: petayen; uactayen.

Peso: pizib.

Pesquizar maleficio: xac che be: hoch kat be.

Pestaña, pelo de los ojos: matzab.

Pestañar: muɔ ich.

Pestilencia: maya cimil, noh yaah.

Pez: tzakin; yitz cħa.

Pezon de teta: u pol im.
Pezon de fruta: chuch.
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Piadoso: ah okzah ich.
Piadosamente: tu yaabal okzah ichil.

Piar el ave: cħicħiancil.

Picadera, burril, punzon: bahab.

Picar y picado como de chincche ó culebra: chibal.

Picar el ave y picar piedras: tħoh.

Picar el sol o quema caliente: che chuh kin.

Picar como carne: mehe[n] kup; ueh kup.

Picar ropa: mehen bah.

Pico de ave y grano de algo: co.

Pico de fierro: licil u tħohbal tunich: tħohob mazcab.

Picuda: chi cay.

Picudo: picħ kal chi; in atan u mukub tħan.

Pié ó pierna: oc.

Pié de un arbol: hun xec.

Pié, medida: chek oc.

Pié del ave y dedos del pié del hombre: xau.

Piedad: okzah ich; okol ich.

Pieza de casa: u kazal na; u yalal na.

Piedra : tunich.

Piedra, enferrnedad: kazab.

Piedra preciosa: tun. - ¶ u yaxil tun; ah kan tixal ti tun.

Piedra bezoar: u yutal ceeh.

Piedra de moler: ca.

Piedra calariza: zahcab tunich.

Piedra de mal asiento: nolol tunich.

Piedra dura ó pedernal: u tuk ol tunich.

Piedra con que bruñen: yulub tunich.


p. 297
Piedra de baño: zin tun.

Piedra de cocino ó tenomastle: koben.

Piedra ó granizo: bat.

Piedra donde hay agua: haltun.

Piel: keuel.

Pierna: oc.

Piernas hacer para luchar: xach ba.

Pierna de manta: tzil; heb.

Pierni quebrado: uatal yoc.

Piés y manos del tigre: mool.

Pila: hol ca.

Pila como de agua bendida ó de bautismo: cat tunil.

Pimpollo ó renuevo: kuk.
Pino hazer el niño: tatac ocil; uapalancil.

Pintar: ɔib uinbail.
Pinta de cosa de mucha pintura: uinciliz; ɔibal ɔibal; ɔiben ɔiben.

Pintor: ah ɔib uimbal; ah men ɔib.

Pintura: u ɔibal.

Pintura de figura: uincilal.

Pintura cierta: loc.

Piojo: uk.

Piojo de gallina: pa.

Piojoso: ah uknal.

Pisada ó rastro: oc.

Pisar: popo chek. - v. hollar.

Pisar á tiento: xaxa chek.

Pison: cohob che.

Pitahaya: uou.
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Pito - y pitar para silbar: xob xix.

Placer ó deleite: cicii olal.

Planta del pié: u tan oc.

Planta para plantar: pakal.

Plata: zac takin; zazac takin.

Plátano, el fruto: haaz; u uich haaz.
Plátano, uno: hun ɔit haaz.
Plátano, un racimo: u c[ħ]uyul haaz.

Plátano, el arbol: u cheel haaz.
Plata: zac takin.
Plato: lac. - ¶ plato de plata: takin lac.

Plato pequeño, escudillo, poco hondo: cħob lac. - ¶ tan in pocic cħob lac.

Platero: ah men takin.

Plática y platicar: can.

Plaza ó mercado: kiuic.

Plazo y ponerlo: pel kin.

Plegada cosa: uuɔul uuɔ.
Plegar: uuɔ chuy; tak chuy.
Pleitantes: ah tzaal tzaob.
Pleitear unos con otros: tzaal tza.
Pleito - y pleitear: tza.

Pleito: tza.

Pliego de papel: huntzil zazac huun.

Plomado: c[ħ]uyub mazcab.

Plomo: ta .U..

Pluma de ave: kukum; u kukumel.

Pluma, del cañon: zaham.

Pluma para escribir: cheb.

Plumaje: [p]ut: po.

Poblar colmenas: pak cab; pakal cab; cahcunah cab.
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Poblarse, hacerse morador de algún lugar: cahcunah ba.

Poblezuelo: cacab; chanchan cah.
Pobre: ah numya; ah oltzil; num ɔam.

Pobreza: numya.

Pobreza voluntaria: olbil numya.

Pocas veces: ma culic; ma zanzamal.

Pocas veces se dice: kintzil kintzil u lubul.
Poco: ɔeɔec; cooncoon.

Poco, cosa poca, pequeña en calidad: hoyan.

Pocos, no muchos: yalat.

Poco á poco: chanchanbel; ɔeɔetac; hunalte.

Poco antes de misa: tal u cah yalabal misa cuchi.

Poco despues de misa: zanzame ɔoci misa.
Poco menos: azmen baylo; ol bailo: hun tacal bailo.

Poco faltar: ɔeɔili u benel.

Pocilga ó zahurda de puercos: u zoy cheil keken.

Podar arboles: xot kab; pay tok.

Poder y ser posible: uchuc; uchac.

Poderio: uchucil.

Poderoso en todo: uchuc tumen tu zinil.

Podre ó materia: puhuu.

Podrida cosa ó hedionda: labacnac; tuucnac.

Podrida cosa, llena de materia: kabacnac u puhil; ɔaacnac u puhil; cħoocnac; yipicnac.

Podrirse: laabal.


p. 300
Podrirse del todo: xup labal.

Podrirse como calabazas ó bejucos: hokmal.

Podrirse el maiz: kan cixenhal.

Podrirse la fruta chica: pukul.

Podrirse entre si de pena: kuxul u puczikal.

Polaina: u cal camisa; u lol.

Polilla: yilkil nok.

Polvo y ceniza: tanat.

Polvo ó yurruras del maiz: u cizil ixim.

Polvorear: totoz luum.

Polverear con sal: toz taab; lil taab.

Polución voluntaria: yemzic u kazil uinic ti tal ti ol [/ó/] tuba tu hunal.
Polla de la tierra ponedera: ix tux.

Polla así de castilla: ix lokbayen ix cax.

Pollo de la tierra: ah tħau.

Pollo de castilla: xiblal cħicħ; tumtum ah t[ħ]el.

Pollo como codorniz: becħyen cħicħ.

Pollo como paloma: ucumyen cħicħ.

Pollo cualquier ave de castilla: cħicħ.

Ponzoña: ɔac; ah ualbil ɔac; u ɔacal cimil.
Poner como quiera: ɔa.

Poner encima: ɔa yokol.

Poner debajo: ɔa yanal.

Poner delante: ɔa tu tan; ah tancun: paybecun.
Poner en alto: kacunah.
Poner boca arriba: hauak.

Poner donde quiera: ɔa lauac taba.
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Poner en todas partes: ɔa ta taba: tu zinil a ɔaic.
Poner aparte: tzuccinah; hun tzuccinah.

Poner al sol: ɔa tan kin.

Poner como sobre trebedes: tħechcunah; tħachcunah.

Poner algo sobre el agua ó el niño en la cuna: tħubcinah.

Poner en orden ó renglera: tzolcinah; tħolcinah; tħalcunah.

Poner la gallina ó pescado: helancil; yelancil.

Poner huevos: yelintah [h]e; helintah [h]e.

Poner punta con cabeza, los piés de uno donde tiene cabeza el otro, una cabeza abajo y otra cabeza arriba ó cuatropeado: itlim polcinah: itlim pol.

Ponerse el sol: ocol kin; thubul kin. [- ¶ ] zipikaan kin: ya esta puesto.
Poner otro en su lugar: uacunah u kex; uacunah u hel.

Poner precio: chimtah.

Poner por caso: bacix; baihi. - ¶ baihi batabeche.
Poner por caso: baihal. [- ¶] pongo por caso: baihi.

Poner como coles: pak.

Poner un vestido sobre otro ó enforrarlo: ca yalcunah nok.
Poner pleito á alguno: kal koch okol.
Poner las manos: nup kab.

Poner las manos en la vara para jurar: ɔal u hool u cheel alcalde.

Ponerse en puntillas: litħib.

Ponerse en cuclillas: tħuchtal.

Ponerse en pié: uatal.

Ponerse boca [abajo]: noctal.

Ponerse como para recibir medicina: cħebtal; lebtal.
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Ponerse de lado: tzeltal.

Ponerse de espaldas: hautal.
Ponerse travesado: kattal.
Ponerse en orden: tzoltal; tħiztal.

Ponerse sobre: pactal.

Ponderar: pak tun.

Poniente: chikin.

Ponzoña: ah ɔac; ten ɔac.

Poquito: ɔeɔeli.

Popa de navio: u hool chem.

Porfiar sobre algún oficio: zalamtah be.

Porfiar: pitlim tħan; calacal.
Por fuerza: ɔalbil pach.

Por fuerza te lo han de dezir: tzicul halabil ua tech a kati.
Por mi amor: hocan. - ¶ xen pay Pedro hocan.

Por dos partes á la redonda: zut baklic. (in circuito.)
Porque? (preguntando): balx u chun; balx tħan.
Porque eso: baxan.

Poroso cuerpo: bibiz.

Porquerizo: ah canan keken.

Por que carga de agua riñes?: bal u num a uol; bal u ɔi a uol: xc. que te imaginas - cual es tu pensamiento.

Por si ó por no, quizás: cochom cochom.

Portador de carta: ah pul huun.

Portero: ah canan hol na.

Portera de las colmenas: u balamil cab.

Portillo de pared: u hubil pak.

Portillo de seto: u hubil colol che.
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Por ventura así, por ventura no: hi bin, hi ma.

Posa y posar: otoch cabil; mahan na.

Poseer y posesion: pacħ; eɔ.

Posibilidad: uchucil.

Posible ser: uchuc.

Poste ó columna: ocom.

Postema que sale fuera: [b]ocan.

Postilla de llaga ó sarna: zol; box.
Postilloso, lleno de postillas: tul zol yokol.

Postrero: pachal.

Postrero venir: pachal ulel.
Postura de mercadurias: xot tohol.

Potro: tzotzom tzimin.

Poyada para entrar ó subir de pozo: u litħibil.

Poyo ó grada: tem.

Pozo: cħeen.

Pozo seco: zoh cħeen.

Preciar, tener en mucho: coohcinah.

Preciar en poco: zalcinah.

Precio de algo: tohol; tulul.

Preciosa cosa, de precio: cooh; kanaan.

Precipitar arremeter enojarse: zu pultah ba.

Predicar y sermon: tzec.

Pregonar y pregon: kaay.

Pregonero: ah kaayah.

Pregunta - y preguntar: kat; kat chi.

Preguntar la doctrina: kat tħan.

Preguntar por rodeos, al disímulo: chunchun kat.

Prelado: u chun tħan.

Prelacia: u chun tħanil.
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Premiar- y premio: mac kab; atzah kab.

Prenda: pay oc; coyol.

Prenda dar: ɔa nok; u pay ocilte u pax.

Prender y asir: chuc.

Prender la planta: pakal motz; cħicil motz.
Prender con púas: cħic ti num.

Prender el fuego, encenderse: tzayal kak.

Preñada: albil; yaom; balan ti uinic.
Preparacion, prevencion, disposicion, aparejo: cħaalba; cħaalbail.
Presa del cazador: baak.

Presente ó en presencia: taklic ich.

Presente que ofrece - y darlo: ziil; ziil kab.
Presente por via de soborno - y darlo: can u tucul hail.
Presentar por testigo: uacunah ti testigoil; oczah ti testigoil.
Presidente en lugar de otro: ah [i]chilan.

Presidir en alguna obra: uatantah.

Preso: kalan ti mazcab.

Prestado tomar: mahanbil.
Prestado tomar: mahanbil.
Prestado, cosa prestada: mahan; mahanbil.
Prestar lo que se toma en especie como maiz: ɔa paay
Prestado tomar así y el tal prestado: paay.
Prestar, dar prestado: ɔa mahan.

Presto : tu zebal; zeb.

Presuncion y presumir: nonohbail; alcunah tuba; tu hunal.

Presuntuoso: ah nonoh bail.
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Presuponer, decir antes, profetizar: yam halmah.

Prevenir: yam ilmah.

Priesa: homlamcil.

Priesa dar: homlah; homlahtah; zebcunah.
Primera muger: yax atan.

Primera fruta: yax ich; paybe ich​.
Primero de muchos: tu yax chun; tu hopol.
Primeramente: paybe; payan ti be.
Primeriza muger en parto: yax al.

Primero de muchos: u yax chun.

Primero - y primera vez: yax.

Primer hermano: zucuun; iɔin. - ¶ como á los hermanos: u mehen ɔe yumbil.
Primos otros ó parientes: et kikel; tabal.

Primeros ó principales del pueblo: u chun tħanob.

Principalmente: u nohlaili.

Prnicipe, hijo de rey: u mehen ahau.

Príncipe del mundo y sumo pontífice: u yum cab.

Principe de sacerdotes y obispo: yahau caan.

Principiante ó aprendiz: ah cambal.

Principiar ó causar: chunbezah.
Principiarse ó causarse: chunah; chunintah.

Principio ó causa: chun; u chun.
Prision de piés: kalab oc.

Privado ó letrina: hulem; u [cuchil] kaxil;
 licil kaxil.

Privado de gran señor: yetail; u nup u tħan.

Privado en segunda persona: u canac.

Privar de oficio: lukzah tu bel.

Proa de navio: u ni chem.

Privilegiado: ah matan.
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Probar y tentar- y la preuba: tumut; tum.

Probar á hacer algo: piz ba; yaltah ba.

Probar comida: tumtah hanal; nib chi; yaltah; yalbezah.

Probarse algo con testigos: hahal.

Probanzas: u tohcinah tħanil testigo; u hahcunah tħanil.

Procurar ó tener cuidado: tan oltah.

Proceder, ir delante: mal tu pach.

Proceder ó hacer informacion: cħicħ be.

Procesion y hacerla: zutul cruz.

Procurador de causas: ah kulel.

Profecia: bobatil tħan.

Profeta: bobat; ah bobat; *chilan.

Profeta falso: tutuz bobat.

Profetar: bobattah; *bobat tħan.

Prohibir ó defender algo: yacuntah. - ¶ yacuntah hanal.
Prohibirse así, negando el debito al marido: yacuntah ba; toc ba.

Prohibitiva cosa que no está en nuestra mano: hik.

Prohibitivas particulas: chaan; baci.

Prohijamiento: pach mehenil.

Prohijar: pach mehen.

Prólogo: paybe tħan.

Promesa: hok chiil; hok chi tħan.


p. 307
Prometer: zeb chi; *hok chi.

Pronosticar: kintah.

Pronóstico: kinyah tħan.

Pronunciar y pronunciacion: zutupak.

Propiedad ó resabio y maña: yaah.

Propietario, señor de la casa: ah tiyalnal.

Propio hijo: hach mehen; ha[c]h al.

Proponer, determiner: ɔa ti ol; hahcunah ti ol.

Proposicion ó tema, conclusion que se defiende: actal tħan.

Proponer razonaminento, plática, que queda fija: actal tħan.

Propósito, determinación: ɔa olal.

Proseguir, plática, razonamiento, sermon: binzah tħan; tzeec etc.; lic u benel.
Próspera cosa: kaacnac; babaal ti; tepal a cah.
Prosperidad: kaacnacil; *ciil yutzil.

Provecho: yaal; u paka.

Provechoso: ah uilal; yan yaal ti.

Proveer su casa: xac u chi u balnail.

Proveerse para lo futuro: xache
 babal tu kinil uih u uilal cuchom.

Provincia ó región: cuchcabal.

Provision: yoch hanal; bal yotoch.

Provocar á ira: leczah ol; leczah; zay ol.

Prudencia: tumut olal.

Publicano ó cambiador: ah ɔutyah.


p. 308
Púbica cosa: pot chacan; mahancen; hokan tu xicin cah.

Publicar y manifestar: hokzah; chacancunah.

Publicar con solemnidad ó publicar secreto: pan; *zeb chitah.
Publicar ó pregonar: kaa[yta]h.

Público pecador: ah keban hokan u beel tu uich cah.

Puchero: chanchan cum.

Pueblo: cah; chinam.

Pueblo tomar por suyo: chinamtah.

Pueblo despoblado: tocoy cah; lab cah.

Puente, si es de madera: chem maleb.
Puente del pié: u ca oc.

Puerco: keken.

Puerco montes: citam.

Puerta ó agujero por donde se entran: u uol na; yol na.
Puerta, la de palo: u mac uol na.

Puerta de casa y casa cubierta: chi na.

Puerto de mar: uol pay; u chi pay.

Pues: ham (pospuesto). - ¶ ilex tum ham: mired pues.
Pues no, pues que no: hek ma.

Pujabante: zezeb oc.

Pujamiento de sangre: om kik; chuc kik.

Pujar sobre algo: potmal okol.

Pujar en almoneda: manzah tohol, tipzah tohol.


p. 309
Pulga: cħic (breve).

Pulgada, medida: chinab.

Pulgar, dedo: u na kab.

Pulpa, carne sin hueso: [tħan bak.

Pulpo, marisco:] max cay.

Púlpito: hobon che.

Pulpo: mex.

Pulsar: titipnac; titipancil u cah.

Pulso: u puczikal kab.

Pulso por donde se conoce si vive el hombre: zinic.

Punzar: hup.

Punzar con palo: hup che; xoxok che.

Punzar con espinas: hup kix; ɔop kix.

Punzon: yocob.

Punta ó filo de cosa aguda: e; ye.
Punta, lo más delgado del madero: u nii che.

Punta del pedernal de la flecha: tzatzbil tok.

Puntado ó punto: lulup chuy.

Puntero para apuntar: cheb.

Puntiagudo: bibiɔic.

Punto en escritura: u tħunil ɔib; u boomil ɔib.

Punto hacer así: tħuntah; tħah zabac; tak zabac.

Puñada y darla: lox.

Puñado, lo que allí cabe: oc. - ¶ hun oc.

Puñado como de algodon: yap.

Puño, la mano cerrada: oc kab: lap kab.


p. 310
Puñalada: lom.

Pura cosa, sin mezcla: ixma xak; hun tacal.

Pura cosa, sin agua: ixma haalil.
Pura sangre: u noy kik; hun tacal kik.
Pura cosa sincera: ixma xi[h]ul,
 huntaɔ ol.

Pureza así: ixma xihulil.

Purga y purgar: halab ɔac.

Purgar pecado: poc keban.

Puta: ix co yaom; ix cacab ach.

Putañero: tzuc ach; ah tzuc achil.

Putañero que anda de muger en muger: ah penpen bet.

Putear: yaomil u cah; coil u cah.

Puto: ix pen.


p. 311
Q

Que cosa preguntando: bal; balx; bax.
Que hay: bici.
Que negocio: balx tħan.
Que de veces se lo digo: bahun ualic ti.
Que es de ello ó de el: cen; cenx.
Que, cosi cosa: nat le.
Que es tu pensamiento: balx u num a uol.
Que es la causa de mo[hinas]: balx [ta] ɔaicex, bal ta [tac]cex.

Que tienes que ver en ello: balx a taclici; bal a zulici; bal a calchacil.
Quebrada cosa de cáscara: paal.

Quebrado así cosas largas: uatal; cachal.

Quebrado ó desvencijado: uakal; tepel.

Quebrantador de palabra: ah kaz tħan; ah hauzah tħan.

Quebrar cosas largas: uat; cach; tach; peh; kah.

Quebrar cosas de cáscaras ó de barro: paa.

Quebrarse así: paaxal.

Quebrarse el ojo: pucħul ich.


p. 312
Quebrar ó abollar apretando entre las manos: op kab; uak kab; op cab; uak cab.

Quebrarse la punta de algun cuchillo ó pedernal: puyul.

Quebrarse ó desvencijarse: uakal.

Quebrar la voluntad: hauzah olah.

Quebrarla metaforice: paa u chuyul; paa u yolah.

Quedarse en algun cabo: t[ħ]i[l]hal.

Quedarse la espada cuando se dobla: lochol.

Quedo se estuve en pie: ti uaanhii.

Quedo se estuve asentado: tu culanhii.

Quejarse y queja: tac hool.
Quejarse el enfermo: acan.
Quejoso estar de alguno: izpin yol ti.
Quellotro: makanil.

Quellotrar: makantah.

Quemarse: elel; tocbol.

Quemar: toc; elzah; tooc.

Quemar mal quemado: calam tooc.

Quemar cosas juntas ó amontonadas: mucħ kak.

Quemar el palo en muchas partes: xot kak; xotem kak.

Quemar la roza para milpa: poc che.

Quemar la loza, cociendola: ez kak.

Quemar herida: chuh; tooc; nak chuh.

Quemar como aji: pap.

Quemazon, incendio: el cabil.

Que me aprovecho, á tí, á el: bal tahcal ten, tech, ti; bal taba ten, tech, ti.

p. 313
Querella y querellar: tac hol; ya ya tac hol. - ¶ tu yaya tactah in hool: querellóse de mi.

Querellarse á menudo: zacach tac hool.

Querer: kati; olah; oltic.
Question ó pregunto: kat tħan.

Que tengo, tienes, tiene que ver: bal tinba, taba, tuba.

Que hombre eres: bal taba uinicilech?
Quiza: hixci; hixaci.

Quiza ó puede ser: muki. - ¶ muki yulel padre.
Quien: mac.

Quien quiera: lauac mac.
Quijada: nooch; camchal; cabal chi.

Quinto en orden: u hopel.

Quinientos: ho tu bak.
Quince: holhunpel.

Quitad de ay que meinte: bala mana.

Quitar ó arrebatar: toc; toczah.

Quitar ó apartar: lukzah.

Quitarse la manta para trabajar: hocħicinah nok.

Quitar las fuerzas: lubzah muk; manancunah.

Quitar la braza del tizon: cħeh chuc.

Quitarse la calentura: cħenel chacauil.


p. 314
R

Rabadilla: ne bac; *box it.

Rabear: bibik ne.

Rabia: chichnacil.

Rabioso: chichnac.

Rabo ó cola: ne.

Rabon: cul ne.

Racimo: baab; u cħuyul.
Raer y afeitar á navaja: ɔic.

Raer con palo, y raer medida: ɔic che.
Raer cuero para curtirlo y barro: hoch.

Raer de la memoria: lukzah tu puczikal.
Raigon la muela: u chun chaam.

Raíz ó boca del nacido: chuuy; u chuyil.

Raiz pequeña de arbol ó mata: motz.

Raíz echar así: motzancil.

Raiz grande: teel chac.

Raiz como de camote: uii.

Raiz que se come en tiempo de hambre: cup: u uii cup.
Raja ó astilla: u hatal che; u tahal che.


p. 315
Rajar madera: tah;
 buh.

Rajir con cuñas: top che.

Rala cosa: hacħ; cħul.
Ralo hacerse: cħulzah.

Ralo ó lodoso hacerse: ulmal.
Rama de arbol: u kab che
Ramada de iglesia: macan; macan che.

Ramada pequeña: ɔulub; macan che.
Ramilia ó gajuelo: u c[ħ]ilibil che.
Ramillete: uɔub.

Ramo: kab. ¶.

Rana: much.

Raposa, zorra: cħamac.

Rara cosa desviada una de otra: xaach.

Raro hacerse ó ponerse así: xaachcunah.

Raras veces: ma zuulic; ichil ichil.

Raspar ó raer el pelo: ɔic.

Rascar y rasguñar: lachlach.

Rasgar como papel ó paño: xetħ; tzil.

Rasgos y hacerlos: papay ɔib; tatah ɔib.

Rasguñar, escarabajear: hotħ.

Raspa de pescado: u bacel cay.
Raspar con cierto cuero de pescado: hix cay.
Rastrando llevar: cho pay.

Rastrar la ropa: mimizancil.

Rastro de lo que se busca: oc.

Rastro de los que caminan: zulup.

Rastro ó manera: biɔ ik.
Rato ha: zame.


p. 316
Ratíllo ha: zanzame.

Rato despues de noche: tamtam akab; zanzame ococ kin.
Rato antes del dia: nanach u tal yahal cab.

Raton: choo.

Ratonera: ciɔ cħo; peɔ.

Raya, pescado - y su cuero: hix cay.

Raya - y rayar: hotħ che; pay che.

Rayo del cielo: haɔ chac.

Rayo del sol: u tab kin; u mex kin.

Razon ó entendimiento del hombre: naat; cux olal.

Razon tener en algo: tii u tumut.

Razonablemente: utzi utz; titibil.

Rebanada: hat kup; tzel kup.

Rebanada cosa, echar rebanadas: hehet kup; hahat kup.

Rebelde: ixma tzic.

Rebeldia: ixma tzicilil.

Rebesar: helun hel.

Rebosada cosa: tutulnac.

Rebosar lo lleno: tutulancil; man tulhal.

Rebusca: u men ɔulil; u xuluk ich; u uicheil; u patul; *u balul hoch; *u balunbal nal: rebusca del maiz.

Rebuscar: uec xache; chac xache: men ɔul.

Recaer en enfermedad: tul pach cimil; lecel cimil; *ca pacaxancil /ó/ chapahal.


p. 317
Recatarse: zahtah ba; bal ba; pec ol.

Recatarse ó rebusar: coy ba; kox ba.
Recelarse: pec oltah.

Recelo: pec olal.

Recia cosa como voz: kam; kamach.

Recia cosa duro ó tieso: chich.

Recia cosa, correoso: ɔuuy.

Recio ó gravemente: ya; lep ta.

Recibir y responder: kam.

Recibir la carga á remuda: kamal kam cuch.

Reciente cosa, fresca: tumulben.

Recien venido de camino: lik beil.

Recien salido de enfermedad: lik cħap[a]halil.

Recio ó robusto: chich u muk.

Recio de condición: ta chi ach; ma utz u tħan.

Reclamo para llamar pajaros, y llamarlos así: icin chi.

Reclamo para llamar venados así: pazal.
Reclamar el agravio: hubezah be okol. - ¶ in kati in hubeze yokol batab.

Recojerse, encerrarse en algun lugar: mac ba; kal ba.
Recompensar y recompensacion: pac.

Reconciliarse con el enemigo: oczah ba ti; ualkezah ba ti.
Reconocer al que conocia: kahal ti ol.

Recordar, traer á la memoria á otro: kahzah.
Recordar al que duerme: ahzah.

Recordarse ó acordarse: kahal ti; kahal yik.
Recorrer el hilo, quitarle las motas: paɔ kuch.

p. 318
Recostarse: tzelcunah.

Recostarse como el enfermo: hectal.

Recostarlo así: heccunah; hec.

Recrear el viento fresco: zulucnachal ik ti ni.

Recrearse y recreacion: zaɔal ik; *huy ol; *zazhal ol.
Rechinar, crujir los dientes, chillar: hepel; hepba; hepmal.
Rechinar la madera: hecħba; hepba.

Red para pescar: kaan.

Red hacer así: moc kaan.

Red barredera ó chinchorro: pay kaan; payal kaan.
Red de hilo: mocbil kuch.

Red hacer así: moc kuch.

Redentor: ah loh; al loholte.

Redimida cosa: lohan; loholte.

Redimir, libertar: loh; lohzah.

Redoma de vidrio: zaz.

Redondo, llano: pepetec.

Redondo hacer así: pepetcunah.

Redondo, esférico: uouoloc.

Redondo hacer así: uouolcinah.

Redondo del ojo: u tukel ich.

Redondez del mundo: u pepetecil cah.

Referir lo que otro ha dicho: ca can.

Reformar: caput utzcinah,

Refrán ó proverbio: kax tħan.
Refregar ó lastimar la llaga: kil.


p. 319
Refregar ó ludir algo: hii.

Refran: No se gana Zamora en una hora: ma zame ococ nal tu hecanil.
Refran, otro: A quien dan, no escoge: ma kalan tħan, alkal matan.
Refran: Cuando te dan la cabrilla, etc.: chauac u kab ah kat matan.
Refran: no lo hagas y no lo temas: utz u nok, manan ah chibal tu uay.
Reefran: El mal entra á brazadas etc.: ma caput u cħabal yaah.
Refran: de facil se vuelve á lo que es natural; ó de costumbre: caput ti yactun huh, caput actun ac.
Refran: el perezoso no es crítico: manan u tzoy ah uenel.

Refrescar el tiempo: ziiz tħubenhil.

Refrescarse el aire: zulucnachil ik.

Refunfuñar: mucul keyah.

Regalar: kunatah; baytah.

Regalar mucho: huc.

Regalar derretir: pukzah.

Regalar el cuerpo: cici tzentah cucut.

Regalarse, derretirse: almal; pukul.

Regalo ó deleite: u ciil cuxtal.

Regalón muchacho: yabil pal; hucbil pal; mekbil pal.

Regar: hoy haa.


p. 320
Regaton: ah kaya[h].

Regatear: chimil ol; chicnachal ol.

Regla: pizib.

Reglar: piz.

Regidor: ah cuch cab.

Regimiento ó parcialidad: cuch cabal.

Región: cab.

Regir pueblo: mek tantah cab; cuch cab.

Regoldar y regueldo: tuceb; tucebhil.

Rehacer ó adobar: caput mentah.

Reherrar el caballo: hulbentah.

Rehusar ó estar rehacio: kox ba.

Rey: ahau.

Reino - y reinar: ahaulil.

Reirse: cheeh.

Reirse ó sonreirse, como haciendo burla: zac cheeh.

Reirse mucho: ban ban cheeh.

Reiterar una cosa ó volverla á hacer: ca kalba.

Reja de palo - y hacerla: tzatzal che.

Reja de fierro: tzatzal mazcab.

Relación hacer una cosa de otra: tah okoltah.

Relamerse: leɔ chi; leleɔ chi.

Relámpago y relampaguear: lemba caan.

Relatar, contar por orden: tzol tħan.

Relentecerse: ɔuucnachal; ɔumal.

Relienta cosa: ɔuucnac.

Reliquias de comida ó otra cosa que sobra: booxel.

Reliquia de pecado: yalatil keban.


p. 321
Relox de sol: v [p]izib kin.

Relumbrar: lemba.

Relumbrante cosa: lemlemnac; zac lemen.

Rellenarse como carga de granos: henel; hental.

Remar con vara: c[h]icchicyah.

Remar - y remo: baab.

Remero: ah baab chem.

Remedar: eɔtah.

Remediar: bil hol.

Remedio ó medicina: ɔaacal.

Remendar: pakal coc.

Remendon: ah pakal coc.

Remiendo: u pakal cocil nok.
Remocerse: tancelemhal.
Remojado: ɔaman.

Remojar: ɔom; ɔomzah; ɔam; zul.

Remojar la ropa para lavarla: zap ha; zulatah.

Remolino de viento: mozon.

Remolino en el agua: u zuy haa.

Remolino de la coronilla; u zuy hool.

Remordimiento de conciencia: keban olal; *mumuɔnac puczikal.

Rempujar: tul kab; tim cħin.
Remudar, mudar algo: hel.
Remudarse á veces: helun hel; yambil.
Rencilla: oc yail; kekex tħanil.

Rencor rabioso: chac kuxil.

Rendirse, vencerse: ɔoy ol; ɔoyol ol; cuch chimal.


p. 322
Rendido por trabajos: ɔoyaan; ocaan u cab numya [ti].

Rendirse, darse por esclavo: ɔa ba ti pentacil.

Rendir ó vencer: ɔoyzah.

Renegador: ah tamay chi.

Renegar de la fé: mabunah oc olal.

Renegar ó blasfemar: tamay chi.

Renglera: tzol; tħol.

Renglera hacer; poner en renglera: tzolcinah; tzol.
Renglon: pacħ.

Renitencia: nupintah.

Renombre: tumulbencunah.

Renombre ó sobrenombre: hol kaba; c[ii]l ku.

Renovar, echar renuevos el arbol; kukancil.
Renunciar oficio: pat be.

Reñir: keyah; keyah tanba.

Reñir entre dientes: mucul keyah.

Reñir al que otro riñe: ca kabanzah.

Reñir tener pleito ó contienda: hapal hap chi.

Reñir como en la propia cara, afrentarla: chanatah.

Repantigado: hauacnac.

Repartidor de comida: ah bol hanal; ah tħox hanal.

Repartir: tħox; uec tħox.

Repartir ó escanciar comida: bol [hanal; tħox hanal].

Repartir entre muchos: tħoxlom.

Repartir copos ó pedazos para hilar: xotlom.

Repartir ó escanciar comida: bol hanal; tħox hanal.

p. 323

Repartir alguana cosa poca entre muchos: cotzlom: cotzlim.

Repartir bebida, bebiendo cada uno un poco: mul chi; mumul ukul.

Repartir desigualmente: kep tħox.

Repartir tomando para si lo mas: cutz tħox.

Repelar - y repelon: tħuy tzootz; tħoc tzootz.

Repetio: caput halmah; halmah tu caten.

Repicado: tzakyabil.

Repicar campanas: banban pec; calot pec; tzakyah mazcab; *bokyah mazcab.

Replicar ó responder: kam tħan.

Repollo de cabeza: yol coles.
Reportarse el airado ó infuriado, sufrir: muk tħan; mukyah tħan; muk ol.

Reposar - y reposo: helel.

Reprender - y reprension: yaya tħan.

Reprender á uno queriendo lo entienda otros: lukzah tħan; nahbach tħan.

Representante: balɔam; *bacabyah.

Representar: tahtah; balɔam; eɔtah; *bacabyah..

Representacion: tahtah; balɔam; eɔtah.

Repudiada muger ó marido: patalte.

Repudiar muger: pat atan.

Repudiar marido ó dejarlo: pat icham.

Repulgar: tħiz; bil chuy.

Repulgo: tħiz; bilil.

Requebrar: choom tħan.


p. 324
Requebrarse con muger: coco tħan; choom tħan; *choom tħanil.

Requerir amonestando: halmah xicin; yam almah.

Requerir de amores: lututħ tħan; coco can.

Requerir los lazos y acechar: mab.

Resbaladero: hahacci; ciciɔci.

Resbalar: hacal; hacchahal; zipchahal; nikchahal.

Rescatar: loh.

Rescato: loh; u lohol.

Rescaldo: chicix tħan.

Resembrar lo que no nació: hulbentah.

Reseña, ensayo ó alarde: zum cab.

Resfriarse: ziztal.

Resina: itz; tzakin.

Resina echar el arbol: itzincil.

Residir, hacer residencia: cultal.

Residente, que está en algun cabo: culan.

Resistir y resistencia: nupintah.

Resollar y respirar: muz ik.

Resollar caliente, bahear y boquear el enfermo: hahak ik.

Resolucion, conclusion, determinacion de algun negocio: hep canil.

Resolverse, determinarse: hepel.

Respecto: tah okolil.

Resplandecer y resplandor: zazil; leɔ.


p. 325
Responder: kam; nuc.

Respuesta de palabras: kaam tħan.

Respuesta de la carta que se recibe: u hel huun; u kex huun.

Resquebrajado: hetel het; uakal uak.

Resquebrajarse ó henderse: uakal; hetel.

Resquebrajarse la cal cuando la mojan: xitil; polhal.

Resquebrajadura: u uakal; u hetel.
Restrañado como sangre: tzitzan.

Restrañarse así: tzitzil.

Restar debiendo: katal pax.

Restituir hacienda y restitucion: ualkezah baalba.

Restituir fama: ualkezah pectzil; tulpachcunah tuz.

Resto de algo: yala.

Resucitar á otro: cuxcinah; caput cuxcinah.

Resucitado: caput cuxan.

Resurtir: uacħal.

Retener hacienda: tħil balba.

Retener lo ajeno: katabte.

Retener la comida en el estómago: balinah hanal.
Retener el resuello: cup ik.
Retener el resuello y hacer fuerza para proveherse: pulut ba.


p. 326
Retesarse las tetas: tepmal im.

Reteso: tetepci.

Retirarse con disimulo: col ba.

Retificarse en lo que se ha dicho: caput halmah; chichcunah tħan.

Retiñir los oidos: tup xicin.

Retórico: kuchlum tħan.

Retozar: tak; takyah.
Retozar uno con otro: tak tanba.
Retozon: hach ah takyah.

Retoño ó renuevo: kuk.

Retoñecer: kukancil.

Retorcer, tocer otra vez: ca chotcinah; ca zumcinah.

Retorno del beneficio: pac.

Retorno ó respuesta: u kex; u hel.

Retostar como pan: opcinah.

Retraerse ó encerrarse: kal ba ich na; mac ba.

Retraerse á sagrado: tacunba ti ku na.

Retrato: uinbail.

Retrato al vivo: cuxul uinbail.

Retribuir: pac.

Retribuir la injuria, vengarse: pac ba.

Retribuir los cuernos la muger: pac u kab u xibil; pac kab.

Retribuirse ad invicem: pacal pac: paclam pac.

Retribución: u pacul u kex.

Reveer algo: caput ilmah.


p. 327
Revelar secreto: chacancunah: mucul halbil.
Reventada cosa: uakal.

Reventar: uakal.

Reventar la troj: te[p]el; uakal.

Reventar el huevo y derretirse algo: yalal.

Reverencia - y hacerla: lou pix.

Reverenciar honrando: tzic; tilizcunah.
Revez: cuch pach.

Reverdecer: cuxtal che.

Reves de la ropa y volveria de reves: ualak ich; ualak ta.
Revesar - y el vomito: xe.

Revivir: caput cuxcinah.

Revocar mandamiento: hauzah halbil tħan; mabcunah.
Revocable: hauzaben.

Revolcadero: bilim bilim.

Revolcarse: cucal ba; cucliz cab; *chechelah ba.

Revolotear: popox ik.

Revoltoso: ah oczah ya.

Revolver licor al rededor: huy. - v. arrevolver.

Revolver con la mano como maíz: xaual kab; ualtah.

Revolver como yerbas con el pié: xaual oc.

Revolver mezclado: xakbezah.

Revolver liando al rededor: babal tep; babal kax.


p. 328
Revolver devanando: pix.

Revolver en redondo como calabaza: bak ti kaan.

Revolver buscando: bohlah; ticlah.
Revolverse el estómago: hubul nak.

Rezar: payal chi.

Rezador: ah zuu payal chi: payal chi u nen yol.

Rezongar: kaam tħan.

Rezumarse: ukuknachil.

Rezura ó fuerza de algo: cal; kinam.
Ribera de la mar: chi pay; chi kaknab.
Ribera del rio: chi yoc haa.

Ribera ú orilla de cualquir agua: chi haa.
Rico: ayikal.
Rienda: u tab u cal tzimin.

Rifar los cabellos: paclam chibal.

Rincon: uaɔ; xuuk; u uaɔ pak; *tuuk.

Ringlera: hitħ. - ¶ hun hitħ, ca hitħ: una ringlera, dos.

Riña: keyah tanba.

Riñon: iz.

Rio: yoc haa.

Riqueza: ayikalil.
Risa: cheeh.
Risa demasiada: banban cheeh; potmal cheeh.

Ristra de ajos: u cħuyul ajos.
Risueño: ah cheeh; coco chi.


p. 329
Robar - y robo: cotz; paa cotz.

Robador: ah cotz.

Rociar con hisopo: lil haa.

Rociar con la boca: pu haa.
Rocio, niebla y sereno de la noche: yeb.
Rocio caer así: yeeb ualac.
Rocio en las yerbas: pu haa.

Rodar ó ir á trompicones: balkalancil; cucchalancil.
Rodando así: balkalac: cucchalac.
Rodar, llevar rodando: cuclah; cucultah.

Rodear al rededor: zut; zutbezah.
Rodearse así con frecuencia: zutpalancil; ualkalancil.

Rodear del otro lado: ualkezah.

Rodear de reves: cuchpachcunah.

Rodear caminando: na[c]h xoi be.

Rodeo de camino: xoy be.

Rodete para asentar algo sobre el - y hacerlo: meet.

Rodesno: zutbil che.

Rodilla: pix.
Rodilla, la choquezuela: u pol pix.

Roer: kux; notħ.

Roer hueso mondo: nol bac.

Roer y comer las hormigas parte de algo: neez.
Rogador ó abogado: ah okot ba.

Rogar y ruego: okot ba.


p. 330
Rojo ó vermejo: kantzohen.

Romadizo - y tenerlo: zeen; *zim.

Romadizo con dolor de cabeza: k[u]x hool zim.
Romper; hat: tzil. - v. rasgar.

Romper monte, rozar: che coltah kax.

Roncar y ronquido: nook.
Ronco: zozoh cal.

Roncha: zip.

Roncha hacerse: zipil.

Ronquera: zooh calil.
Ropa cualquiera: nok.
Ropa basta como sayal: popol nok.

Ropa blanca: zac nok.

Ropa sin mezcla de color: lotz.

Rosa y flor: nicte.

Rozar: col; haɔ poc che; cħacben.

Rozar para algodon: pac pach tanam.

Rozador: ah colnal.
Rudeza de ingenio: ixma koyil.

Rudo así: yih uinicil; ixma koy; ixma ɔuɔ; ma chaan cambezah ti.

Rueda de carro: zutul che; u copol che.

Rueda que hace el gallo - y hacerla: ciz.

Ruga en la cara: ooɔ; pay uɔ.

Rugoso, de muchas rugas: uɔul uuɔ.

Ruga en la ropa: moomol.

Ruido: hum; pec.

p. 331
Ruido, sonido: anba: amba.

Ruido hacer: humancil.

Ruido hacer como con pantuflas: pakalancil; homchalancil.

Ruidosa cosa que hace ruido: humucnac.

Ruin para poco: kaz uinic; netz uinic.

Ruiseñor: kayom cħicħ.
Rumiar: nonoy ak; noy ak.

Rumiar, volver á comer: caa mak.


p. 332
S
Sabandijuela: ikil.
Saber: ohel.
Sabedor: yah ohelil.

Sabiamente: tu yabal oh[e]lil.

Sabiduria: ohelil; miatzil.
Sabedor de algo: yah ohelil.
Sabio: ah miatz; hunac ah ohelil.

Saber bien el manjar en la boca: cii ti chi.

Saber á humo: uol buɔ u boc.

Sacar: hokezah.

Sacar agua del pozo: paytah haa.

Sacar agua de alguna vasija: loop; luup; hup.

Sacar con cuchara: luuch; loop.
Sacar el meollo al hueso ó sopear: hoy.

Sacar lo enterrado - ó sacar de la olla: hal; [h]aal.

Sacar una cosa de otra, como la mazorca de su vaina: puɔ.

Sacar nave del agua: cho paytah chem.

Sacar los ojos: col ich; pot ich.

Sacar pollas la gallina: topol yal ulum.


p. 333
Sacar por fuerza: col.

Sacar el viente de mal año: nuc ol.

Sacerdote: ah kin.

Sacerdote de la ley de gracia: ah emzah ku (porque hace bajar á Diós á sus manos).
Sacerdotiza: ix kin.

Sacrificar - y sacrificio: chuhuncil.

Sacrificar algo: chuhintah.

Sacrificio, uno antiguo: cach kup.
Sacrificio, otro: zuy kup; zuy tuch.
Sacrificio, otro: pe ta.
Sacrificio, otro: cuxul muc.
Sacrificio, otro: cucul eb.

Sacudir como arbol para derribar la fruta: lil.
Sacudir con vara: haɔ che.

Saeta ó flecha: halal.

Sagacidad: cux olal.

Sagaz: cux ol.

Sagaz cosa, que causa sagacidad: [c]ux oltzil.

Sagrada escritura: kulen ɔib.

Sahornado: ɔipan yokol.

Sahornamiento: u uay nok; u uay kilcab.

Sahornarse: ɔipil okol; ɔolol okol.

Sahumar: pulut; pultah.

Sajar: peez kup[.t.];
 peez tok.

Sajar menudito: tzaatz ta.

Sal: taab.

Sal molida: hucħbil taab; hezem.

Salar: taab; taabzah.


p. 334
Salar polvoreando: toz taab.

Salar mucho: num taab.

Salarse: taabal.

Salado, lleno de sal: cħoocħ; ɔil taab; mon taab.

Sal en panes: pecel taab.

Sal recia que no se deshace: xohom.

Salmuera - y hacerla: ɔam taab.

Salario: mac kabil.

Salero: u cuchil taab.

Salida estar la hembra animal: pulba ti chekel; zip u xub.

Salinas: chiib.

Salir generalmente: hokol.

Salir a ver, espiar: zuliltah be.

Salir el sol: tipil kin; hokol kin.

Salir y entrar debajo del agua: titipancil.

Saliendo y entrando así: titipnac.

Salir una cosa de otra como trozos: tichil; tichtal; uactal.

Salir el rio de madre: tul; tulancil.

Salir el hombre de si: zatal ol; tubul uinicil ti.

Salirse ó deslisarse cosa inanimada ó sumida: colpahal; tipil.

Salirse el sieso: uacal it.

Salirse por quebradura de botija ó frasco: choh haa. - y la tal botija: chohocnac.

Salirse la madre ó tripas ó pares: banal.

Salirse ó rebosar la vasija: tulancil.


p. 335
Salirse, rezumarse: ukul.

Saliva: tub; u kab chi.

Salobre agua: cħocħ haa; zuɔ haa.

Salpicado: uiuiɔ; tħunul tħun.

Salpicar el licor: uiɔ; tiɔ.

Salsa - y remojar en ella: chuk.

Saltar - y salto: zitħ.

Saltando así: zitħkalac.

Saltar de placer, ó trotar: lutħ.

Saltando así: [lulu]tħac.

Saltando ó saltillos como pulga ó conejo: zizitħac.

Saltar atrás: cuch pach zitħ.

Saltar sobre cosa alta: pit.

Saltar en alto como llama: tocħ.

Saltar y salpicar el licor: tiɔil; uekel.

Saltar la pelota - y el salto: pokol.

Saltar, dar saltos al corazon: titipancil.

Salud: toh olal.

Saludar: peultah; pebezah.

Saludes, memorias, encomiendas: kubul chii tħan; hulzah; hulezah (se pronuncia sin la h).
Salva hacer en la comida: yaltah hanal tu hopol.

Salvador: ah loh.
Salvados del maiz: maɔ.

Salvaje: tep che.

Salvarse, librarse: lukul; loohol.


p. 336
Salvoconducto: ɔa tħan, ɔa ɔipit olal.

Sanar: tohtal ol: toh[h]al ol; tohancil ol; cihil ol.

Sanar á otro: tohcinah ol; ɔa toh olal.

Sanar la llaga: mal ya.

Sanear algo, asegurar: ɔa ba yokol.

Sanidad: toh olal.

Sangradera ó lanceta: ta.

Sangrador: ah tokyah.

Sangrar: tokyah.

Sangre: kik.

Sangre torcida: ukul kik.

Sangriento: tul kik yokol.

Sano, sin enferniedad: toh yol; tohol ol; ci yol; mabal u nac.

Sano como vasija: tuliz; ma paali.

Santa cosa y buena: cich: cilich.

Santidad: santoil.
Santificar: santocunah.

Saña: lep olal.

Sañudo: lep ol; chim ol.

Sapo: much.

Sarampión: uzan kak: ek peɔ.

Sarna: ueech; zook.

Sarnoso: ah ueech; popoch u pach.
Sarpullido: uzam.


p. 337
Sartal ó collar: u.

Sartal ponerse: uinah.

Sarten: xamach mazcab.

Sarteneja, hoyo en las piedras: u uol actun.
Sastre: ah men chuy.

Saistifacer otra cosa: tup ol.

Sastifacer deuda, pagarla: botah; tzutz pax.
Satisfacer por injuria: tem ol.
Saitisfacerse de algo: tupul ol; nucul ol; bobool.

Satisfacerse, vengarse de injuria: pac ba.

Satisfación de injuria: tem olal.

Satisfactorias obras: u tem olil be.

Satisfecho de algo: tupan yol.

Satisfecho en obras: teman yol.

Sazonada fruta en el arbol, aunque no esté madura: kazan; yih.
Sazonado lo que se cuece ó madura: tahan.

Sazonado el maíz: kan nal.

Sazonarse el maiz: kanhal nal.

Sazonarse la fruta en el arbol aunque no sea madura: kazanhal tu cheel; yihil tu cheel.

Sazonarse lo que se cucce ó madura: tahanhal.
Sea así: bai be; lacan lac.

Seca cosa: ticin.
Seca tener la boca: ticin u cal; kokohci u cal; cħacħahci u cal.



p. 338
Secarse: ticinhal; tihil.

Secar: ticincunah.

Secarse como leña muy seca: zimal; kakmal.

Secarse al aire: zaalat.

Secarse la yerbas ó árboles: cimil che; zahmal; ticinhal.

Secarse como pozo ó la tinta en el tintero: kozmal.

Secarse como lodo: bahmal; tihil.

Seco un poco: ticin ticin.

Seco como leña muy seca: zizici; zininac.

Secreta cosa: mucul; mucul mucul.

Secretamente: ti mucul muculil.

Secretario: ah mucul tħan /ó/ ɔib.
Sed - y el que la tiene: ukah.

Sed tener: ukahhil.
Sediento: cimen tu cal ukah.

Segar y siega: hoch nal.

Segar matas: luch; tok luch.

Seguir y solicitar: tħul pach; alcab; ximbanzah.

Seguir á alguno ó ir á buscar: tzacal.

Seguir por rastro: tħul be; tħul oc; cħa oc.

Seguir, ir diciendo lo que otro dice: tħul pach tħan.

Seguir algún camino ó vereda buscando: halabtah be.

Seguir ó acompañar con amor: tzayamhal.

Segun sus obras: bai yet kin u beele.

Segundo en orden: u capel.

Segunda vez: u ca muc; u nup.

p. 339

Segunda persona: u ca ɔic persona.
Segunda cosecha de maiz: ca uil.

Seguridad: al oltzilil.

Seguro ó descuidado: tohol.

Seguramente: ti toh yolil.

Seis en número: uac.

Seis veces: uac ten; uac muc.

Seicientos: lahun ca bak.

Sellar: ɔal.

Sello: ɔalab; ɔaleb.

Semana: u yam mankinal; piiz kin.

Sembrar - y sembrado: oczah.

Sembrar segunda vez: ca uil.

Sembrar, otra vez lo que no salió, resembrar: hulben.
Sembrarb así: tozic.
Sembrar en seco: ticin muc.

Semejante: yet kin; yet pizan; yet hul; yet pat.

Semejante hacerse: et kinhal; et pizanhal.

Semejante hacer algo: et pizancunah; baicunah.
Semejante en gesto: et ichil.

Semejante en parecer: et uchbal; u nup tħan.
Semejanza de palabras: et pizan tħan.

Semen viri y la sustancia y fuerza de cualquera animal: koy; kikel.

Sencilla ropa: hunyal nok.

Sencillez, sinceridad, sin doblez: chambel uinicil.


p. 340
Sencillo, sin malicia: hun taɔ yol; hun yal u puczikal; *chambel uinic.

Sencillo hilo: ixma chicin kuch; ixma bal.

Senda ó carnino estrecho: ek be; lulutħ be.
Sendos: hunhunpel.

Sentencia: xotil tħan; xotmal tħan.

Sentenciar, determiner: xot tumtah.

Sentenciar condenando: xot kin.

Sentido corporal: cucutil ubah.

Sentir - y sentido: ubah.
Sentir mucbo algo: ya ubah; nahal ti ol; bohol ti ol.

Señas dar: ɔa chicil.

Señal: chicil; chicul.

Señal de herida: checech.

Señales de viruelas: u checechil kak; u cħ[o]mol kak.

Señal ó prenda por deuda: pay ocil; coyol.
Señal dar así: ɔa babal u pay ocilte.
Señalar: ɔa chicul; chicilbezah.

Señal que hace la vestidura: mak.
Señalar así: makchahal.
Señal que hace la soga en el brocal: hem.
Señal que dejó la herida, fuego, viruelas: chec.
Señalar tiempo ó plazo: pel kin; pel kintah.
Señalar ó herrar esclavo: chuh ich; hotz ich.

Señor: yumil.

Señor tomar: yumiltah.

Señor de casa: ah otochnal.

p. 341
Señor de esclavos: ah pentacnal.

Señora: coolel; yx ikal.

Señorio ó mando: uchucil.

Señuelo, reclamo ó añagaza: cecheb cħiic[ħ].
Sepulcro: hon; hobon.

Sepultar: muc cimen; muczah.

Sepultura: mucnal.

Ser de algo: yanhal.

Serenar: ɔa ti yeeb.

Serenar el tiempo: lemel; cupul ik.

Sereno: yeeb; ɔanal yeeb.

Sereno tiempo: lemecnac; cupan ik.

Sereno tener el rostro: heben ich.

Sermon: tzeec.

Serpiente: [a]ha[u] can.

Servidor: ah tanlah.

Servir y tener cuidado: tanlah; tan ol.

Servir á la mesa: hantezah: uiltezah; hanzah.

Sesos: ɔoom; u ɔoomel.

Sesudo: yaab u ɔoomel: yaab u pol: yaab u cux olal.

Setenta: lahu cankal.

Si (condicional): ua. En segunda oracion de subjuntivo.
Si quiera uno ú dos: lacx ba; hunpel capel.

Siempre ú ordinariamente: baili.

Siempre hacerse: bailial. su activo: baicunah.


p. 342
Sienes: hacħun hacħ; xuk ich.

Sierra para serrar: ueleb.

Sierra ó monte alto: uitz.

Sierra baja: puuc.

Siervo ó criado: palil: palilbil.

Siervo tomar: paliltah.

Significacion de algo: u nucut; u natul.

Significar así: ɔa ti natabal.

Signo, señal: chicul.

Silbo y silbar: xuxub.

Silencio: chenecnacil.

Silo ó cisterna: xux cab.

Silla del caballo: u kam pach tzimin.

Sillero: ah men silla tzimin.

Simiente: inah.

Simiente de varon: yinah xiblal; u kazal; u koy.
Simiente de muger y babas: lul.

Simple hombre sin malicia: piiz uinic.
Sin: ixma.
Sin abrir animal: ixma pez.
Sin concierto: ixma nuc; ixma tii.
Sin consideracion: ixma tucul; ixma tumut.
Sin cesar: ixma nic; tixma ma nicilil.

Sin falta ó mancha: ixma xihul.
Sin parar, sin cesar, sin intervals: hun yam.
Sin pensar ó acaso: ixma makin.
Sin sentir, sin ruido, disimuladamente: yamab.

p. 343

Siniestra mano: ɔiic.

Siniestra cosa no buena: ɔicach; talach.
Siniestras palabras: ɔiɔic tħan.

Sirviente: ah tanlah.

Sobaco: xik.

Sobar masa: yacħ; yayacħ.

Sobar cuero: hoch keuel.

Sobar ó manosear: yotħ; baxtah.

Sobarcar, llevar bajo el sobaco: natħ xik.

Soberbia: tzicba; nonohbail.
Soberbio: ah nonohbail.

Sobornar: mac chi.
Sobrar: yalatah.

Sobre: yokol; okol.

Sobre nombre ó apellido: ca cħa kaba.

Sobre comitre de obra y solicitador de negocio: ah caluac.

Sobrina del varón, hija del hermano; ix mehen.

Sobrino del varón, hijo de su herinano: mehen.

Sobrino ó sobrina de la muger, hijos del hermano: al.

Sobrinos, hijos de hermanas, así de hombre como de muger: achak.

Socorrer: chucul kab.

Sofaldar: tac kab pic.

Soga ó cordel: tab.

Soga gorda ó maroma: zum.

Sol y dia: kin.


p. 344
Sola cosa: hunab.

Soledad: hunabil.

Solamente: chaan; chambel.

Solicitar muger: alcabtah.

Soltar de la mano: zipil kabtah.

Soltar ó pagar deuda: zatzah pax; hauzah pax.

Soltero: pal; manam yatan.
Soltera: manan icham.

Sollozar: hakab ni; ɔuɔuɔ ni.

Sombra: booy.

Sombra hacer: booybezah.

Sombrero: poc.

Somero, no hondo: coz; ma tam.
Son - y sonar: pec.

Sonar los mocos: pit zim.

Sonajas: zoot.

Sonsacar, engañar con palabras: chunchun tħan.
Sonsecar muger: cech.

Soñar: uayak.

Soñar cosas torpes: zac uayak.
Sopa de pan: zubil uah.

Sopillas hacer: yap.

Soplar y el soplo: uzut.

Soplar á la oreja y adular: uztah xicin.

Soplar recio como hinchando bota: puluz.

Soplar y encender fuego: hopzah kak; uzut kak; uztah kak.


p. 345
Soplar el polvo de la ropa: puztah.

Sorber: xuch.

Sorber cosa espesa: hap.

Sorber por las narices: xuch nii.

Sorber mocos: xuch zim.

Sordo: cooc; manan u xicin.

Sordez: coocil.

Sordo hacerse, no queriendo oir: nan[a]b coc.
Sortear: ambal.

Sospecha: pec olal.

Sospechar: pah; pec ol.

Sospechar que tratan de el: pahtah ba.

Sospechoso y receloso: pec ol; xoc ol.

Sosegada cosa, sin ruido: cħenecnac.

Sosegado el aire: leman ik.

Sosegado estar el mal, no dar como suele: cħenan cħenan.

Sosegar el airado: temcunah ol.

Sosegar el paso: eɔcunah ximbal.

Sosegar el inquieto: eɔcunah ol.

Sosegar el que se menea poniendo algo encima: peɔ; eɔ.

Sosegarse el aire: leemel ik.
Sosegarse el ruido: cħenel.

Sosegarse el airado: temhal ol.

Sosiego, quietud: toh olal.

Sostituir en officio de otro: uacunah u hel; uacunah u kohbalan.


p. 346
Sostituto así: kohbalam; kohbilan.
Suave: cii; cii oltzil.
Suave al oido: cii ti xicin, cii yubabal.

Subdito: cuchtebil uinic; *baktebil. - y el superior: ah bakteul.

Subida cosa: nacaan. arrimada: nacan.

Subida cosa de cuesta: nix.

Subir - y subida: nacal.

Subir algo: naczah.

Subir, engrandecer en honra: naaczah ti tzicilil; tipzah ti tzicilil.

Subir ó bajar deslisando: zip.

Subir como arbol: lip; lip chek.

Subir como por pajotes: litħib.

Subir el dolor: nakacnac u benel kinam.

Subita muerte: chetun cimil.

Subitamente: chetun; uazut.

Súbito, que luego se enoja: izpin.

Suceder ó acaecer: ɔa yuchul.

Suceder en oficio: uatal ti belancil; u helin hunpay u kexul.

Sucesiva cosa, contiguo con otro: u tabal.

Sucesivo, uno en pos de otro: tatalah. - ¶ tatalah ti cimil.

Sucesivo ó de camino: hun bal.

Sucesor: u hel tu pach; u kexulan; u kohbalam; coicabil.

Sucesar: uatal ti beelancil; u helin hunpay u kexul.


p. 347
Sucia cosa, llena de tierra: tul luum; tzakin tzakin.
Sucia ropa, sin lavar: ixma po.

Sucia tener la cara: kokol u uich; ciliɔ ciliɔ u uich; cibix cibix.

Sudar sangue: keluctah kik; topol kik.

Sudar: kelucancil.

Sudario: kaxab ich.

Sudor: keluc; kilcab.

Sudor que sale al enfermo al quitarse las calenturas: chal.

Suegro del varon: haan.

Suegra del mismo: ix haan.

Suegro de la muger: noh yum.

Suegra de la misma: noh co.

Suela de zapato: u tan yocil xanab.

Suela que se hace de cierta corteza: ix bol.

Suclo y tierra: luum.

Suelo de vasija: it.

Suelo ó asiento de pozol; yit zaca.

Sueño, dormicion: uenel.

Sueño que se sueña: uayak.

Suertes: kinyali.

Suertes echar: kintah.

Sufrible cosa: mu[k]bentzil.

Sufricion: muktan; muk ol.

Sufrimiento: ah muk olal.

Sufrir: muk; mukyah.


p. 348
Sufrir fuertemente: tah muk.

Sufrir interiormente, ó repriniir la ira: muk ol ti puczikal.

Sufrimiento: muk olal.

Suma cosa, muy buena: hach tibil; ha[ch] paynum u tibilil; ma u chac u mal tu pach.

Sumar en cuenta: hun molcinah; xocan; *bak xoc.

Sumario de indulgencias: u kahlay indulgencias.
Sumidero ó pozo de agua: honhonil.

Sumir algo: bulzah.

Sumirse ó pervertirse en costumbres: bulhal; tħubul ti keban.

Sumirse con frecuencia: bubulancil.

Sumirse en el agua: bul ni ti haa; bulba; zoopol.
Sumirse así: tħubezah.
Sumiendose: titipnac.
Supérflua cosa, no necesario: mabal u bilal.

Superior de súbdito: ah bakteul.
Superlativos: hach; cich; cilich.

Suplir lo que falta: chucbezah u binel.
Sur ó medio día: nohol.
Surcir, coser una cosa con otra: tzay.

Suspensa cosa que ni suena ni truena: cħenecnac.


p. 349
Suspirar por algo: nach put ik; hak ik.

Sustancia y fuerza del hombre: koy.
Sustencia que es pelido queda el hombre desalterado: xex.
Sustancia de gallina esprimida: yaɔbil kab ulum.

Sustentar y mantener: tzen; xac chi.

Sustentar en las palmas: latħ; latħ ti kab.

Sustentar al enfermo poniendole el brazo en las espaldas: looch.
Sustentarse sobre bordon: xolba ti xolte.

Sutilizar ó adelgazar: haycunah.
Sutileza del cuero glorioso ó de otra cualquier cosa: hayil.

p. 350
T

Tabaco: kutz; chamal.

Tabaco chupar ó fumar: ɔuɔ chamal.

Tabaco tomar por las narices: xuch ni kutz.

Tábeno: acach.

Taberna: licil u conol ci.

Tabernero: ah con ci.

Tabique: hunyal pak.

Tabla: chim che; chuen che.

Tabla de memoria: kahlay.

Tablado: pepem che.

Tacha: xihul.

Tachar: xihultezah; ɔa xihul.

Tacto: tal.

Tacto impúdico: tal tanba; baxal tanba.
Tajar pluma: kup cheeb.

Taladrar - y taladro: haxab.

Talega ó alfarja: mucuc.

Talega de red: pauo.

Telequilla donde destilan cierta agua: ɔiz cat; mucuub.


p. 351
Talento: cħui u picil takin. - ¶ ho cħui u picil takin: cinco talentos.

Talon ó peal: u cholil xanab; *u buc cholil xanab.

Tallecer el maiz cuando se moja: hokol oc; alan ochal.

Tallecido así: hokan [oc]; alan oc.

Tallo de yerba: yol xiu; kuk.

Tantas veces: bay u tenel.

Tantear: pipiz tum.

Tanto: hibahun; uabahun.

Tanto por tanto: bay et pizan lo; bay u pizan.

Tañedor de instruments: ah pax.

Tañer instruments de cuerdas ó que se tocan con los dedos: pax.

Tañer carnpanas: pecbezah mazcab.

Tañer flautas y flauta: chul.

Tañer trompetas: auatzah hom.

Tardanza: xanil.

Tardarse: xanhal.

Tardar otra cosa: xancunah.

Tarde desde visperas hasta la noche: okin.

Tarde en el tiempo respecto de la mañana: canal kin.
Tardecilla así: cancanal kin.
Tardia cosa: xan; xanacnac.

Tardo en andar: xan u ximbal.

Tardo en hablar: al yak; al u tħan; zez u tħan.

p. 352
Tasar: xot tulul. - v. apreciar.

Tasar el tributo y la tal tasa: xot patan.

Techo ó alto: yok na.

Tejedor: ah zacal.

Tejer y tela: zacal.

Tejer con trenza: hitħ kuch.

Tejer la tela la araña: mamactah.

Tela y tejer: zacal.

Tela urdida: oc chebil kuch; uakbil kuch.
Tela de araña: kan leum.

Tela hacer la araña: mamactah kaan.
Tela de los sesos: u pix ɔoom.

Telar: halabte.

Tema del predicador: chichinah; chich; chichma.

Temblar: cicilancil; cilba.

Temblado: cicilnac.

Temblar los ojos: lucba.

Ternblar ó menear algo: anba; amba; yukba.

Temblar la tierra: yanba luum; yamba luum.

Temer: zahal.

Temer algo: zahtah.

Temer hacer: zahzah; zahzah ol.

Temer con espanto: hakal ol: pakal.

Temer con temor reverencial: c[ħ]a kinam.

Temer a Diós: cħa tibib ti Diós; kaxal u kinab Diós tu puczikal.

Temerosa cosa que tiene temor: zahac; zazah ol.


p. 353
Temerosa cosa que pone temor: zahebentzil.

Temeroso de Diós con reverencia: zahlem Diós; yan u tibil Diós ti.

Temoroso, medroso de naturaleza: zahlem; zahlem ach.

Temoroso de conciencia: zahlem olal.

Temor servil: pentacil zahal; u zahal pentac.
Temor de conciencia: zahlem olal.

Temor reverencial: cħa kinaniil; cħa kinam.
Tempestad: chac ikal.

Tempestad de agua y viento con temblor de tierra: zac bul ik.
Templado en comer: ah tumtah hanal; ah kaz hanal.

Templanza así: tumtah hanal; tete u tal hanal.

Templarse así: tumtah hanal; kaztah hanal.

Templar el dolor: temzah; okom olal.

Templar instrumento de cuerda: zin tab pax; * zin. - ¶ zin u tabil a pax.

Templo: ku na; yotoch ku.

Temporal cosa, de tiempo: kinben.

Temprano, antes de tiempo: ti ma kuchan u kinil.
Temprana fruta: yax ich; paybe ich.

Tenazas: natħab mazcab.

Tenazas de cangrejo y alacran: baat.

Tender paños á enjugar: lee nok; tħich; tħe.

Tender desarrugando: zincunah.


p. 354
Tender cordel estirando: zin pay.

Tender por el suelo: hay.

Tender al sol: hay kin.

Tender la pierna: zaɔ oc.

Tenderse á la larga: zaɔ ba.

Tender ó hacer cama: taz uay.

Tender ó echar sobre algo en el suelo: chelcunah.

Tender el brazo como para dar algo: tic[ħ] kab.

Tender los ramos como calabaza: tħitħ yakil.
Tener y haber: yan; yanlial.

Tener ó asir con la mano: mach.

Tener cargo de alguno: bak tantah.

Tener en la mano: et; pee.

Tener en los brazos: looch.

Tener mala mano para algo: chacau kab.

Tener que ver en algo: yan taclic ti.
Tener por cierto: hah tu ɔib yol.
Tener por padre á Pedro: u yum u cah Pedro ti.
Tener en mucho: kanaan tu uich; hach cooh tu uich.
Tener en poco: mabal tu uich; mabal u kati ti; matan u tzic u tħan.

Teniente de otro en oficio: u kohbalam.

Teniente de oidos: manak tħan tu xicin.

Tentador: ah tumtah.

Tentar y esperimentar y tentacion: tumtah; tumtah ol; piz muk.

Tentar, cojer á palabras: cħa nuc tħantah.


p. 355
Tentar ó probar por palabras para que caiga en el brazo, en lo que pretendia: zuucab tħan.

Tentar con engaño: chunchun tħan; xoy tħan.

Teñir: boonol.

Teñir de negro: bon ek; bonol ti ek.

Tercero en el orden: u yoxpel.

Tercia parte de algo: u yox hatz.

Terciar entre partes: cħaal tħan.

Terciopelo: ox yal tzotzil nok.

Término, fin: u hol; u cheel.

Término de la jornada: u xul ximbal.

Termino señalado de tiempo: pel kin.

Terremoto ó tempestad: chac ikal.

Terremoto con agua: ikil ich ha.

Terrible: tinbantzil; hak oltzil.

Terron; pedazo de tierra: u xelel luum.

Tesoro escondido: tacunbil takin.

Testamento: takyah tħan.

Testar: utzcinah takyah tħan.

Testigo: yah ohelil be.

Testimonio - y darlo: hahcunah tħan; tohcinah tħan.

Testimonio falso y levantarlo: pak pach.

Teta: im.

Tetuda: nucuch im.

Tetillas tener ya crecidas: buxtanyen im.

Tez del rostro: yotħel ich.


p. 356
Tía, hermana del padre: ix cit.

Tía, hermana de madre: ɔe na.

Tibia cosa: kinkinal; abich tħulyen.

Tibieza en el propósito: ca ye olal.

Tibieza de ánimo y tenerla: ziiz olal.

Tibio así y dudoso: ca ye ol.

Tiempo y hora: u kinil; u kintzil: u kintzilil.

Tiempo de aguas: akyaabil; haahaal.

Tiempo de frio: ziz nakat.

Tiempo apacible: zulucnac u ba cab.

Tiempo oportuno: tu kin; tu hach kinil.

Tiento, instrurnento de cirujia: likib mazcab.

Tierna cosa: kuun. - v. blando.
Tierno como cogollo ó mimbre: oolnac; mamakci.

Tierno pasarse así: oolnachal: mamaknachil.
Tierno niño: mumum paal; oolnac.
Tierra: luum.
Tierra buena para pan: ek luum; ɔu luum.
Tierra de que se hacen ollas y loza: kat.

Tierra que se mezcla con la cal: zahcab.

Tierra esteril: buy luum.
Tierra pedregosa: cħeh luum.
Tierra que luego está la lancha: notħ luum.

Tieso como brazo que no se menea: cancanci.

Tieso pararse así: cancanmal; tzanmal: bahmal.
Tijeras: natħab mazcab.

Tijeras de casa: much.


p. 357
Tinaja: cat; calam cat.
Tinagón: pek cat.

Tintero: u cuchil zabac.

Tiña: cħecħ.

Tiña que hace caer los cabellos: maak.

Tío, hermano de padre: ɔe yum.

Tío, hermano de madre: acan.

Tirar encogiendo como soga: pay.
Tirar á la soga: pay tab.

Tirar muchos juntos: mul pay.

Tirar de algo ó llevar arrastrando: cho pay.

Tirar con ballestra ó arco: hul.

Tirar con cerbatana ó arcabúz: ɔon.

Tirar piedras: cħin.

Tirar a tiento: zop cħin.

Tirar piedrezuelas con la mano: ɔon kab.

Tirar por bajo y no por alto: huc cħintah.

Tirar coces: cocoh chek.

Tiro pedos: ciz.

Tiro de fuego: ɔon kak.

Título: yal kaba. [- ¶] ti c[ħ]ictahi yal kaba tu hool cruz.
Tiznado ó untado: naban u uich.

Tiznar á otro: nabzah.

Tiznarse ó untarse: nabal; nabinah.

Tizque y tinta: zabac.

Tizne ó hollin: yabac na.

Tizne de la olla: u pocil cum; u zabacil cum; u pocmal cum.


p. 358
Tizon: nax che.

Tocado ó cobertura: bocħ.

Tocamiento ad invicem: tal tanba.

Tocar otra cosa ó cubrirla: bocħbezah.

Tocar con la mano: tal. - pasiva: talal; talabal.

Tocar á bulto y sin tiento: zop taltah.

Tocarse ó cubrirse con algo: bocħinah; bocħintah.

Tocar livianamente: nahal. - ¶ nahi in kab yokol.

Tocino gordo: u polocil keken.

Tocino magro: u bakel keken.

Todavía: azab.

Todo ó todos: tulacal; tu zinil.

Todo, todos, del todo: bilim. (en composición).
Todo entero: u uolol; u petel.

Todo sin quedar nada: culuch culuch.

Todo el dia: man kin; num kin.

Todo lo vee: hun xaman; hun chikin u pacat; tichlom /ó/ uaclom u pacat.
Tomar, traer y llevar: cħa.

Tomar ó asir de presto: tec cħa; cħa cħun.

Tomar de coro: cambaltah ti ol; cħa ti ol.

Tomar para sí: cħan tiyal ten tu hunal.
Tomar por medianero: chilantah.

Tomar por penitencia: cħa u yaya tulul keban.
Tomar en brazos: mek.

Tomar así al enfermo: looch.


p. 359
Tomar polvos ó chupar: hak.

Tomar en fragante delito: chuc.

Tomar á cuestas: cuch.

Tomar en la mano: mach.

Tomar puñados: looc[ħ].

Tomar por fuerza heredad agena: peɔ col.

Tomarse los animales: chek; tzayomancil.

Tomarse las aves: tzayomal; tzayomancil.

Tomarse á fuerza con alguno: piz muk.
Tomate: pac.

Tomeza, cuerda de henequén: kaan.

Tomo de libro: u picil huun.

Tonada: u calil hube tzol. - la tonada de un baile llamado así.
Tonto que no sabe lo que se hace: hohol ichil.

Tonto, loco, alunado, inhabil, modorro: buyuk (buyukil: la tal tontera).
Tontera así: buyukil.

Topo, animal: ba.

Topar encontrando con otro: nup; haz nup; almah ti be.
Topar con las espinillas: cohol u teel; tzayal u teel ti tunich.
Topar algo como aguero: nactantah.
Toparse los carneros: coh hol tamba; cohlom pol; cohlom bac tanba.

Torbellino: mozon.

Torcer hilo con huso: cħicin.

p. 360
Torcido hilo así: cħicinbil kuch.

Torcer entres las palmas: hax; hax kab.

Torcer el hilo fuertemente que queda muy torcido: zon.

Torcer en derredor: zot.

Torcer ó exprimir ropa: cħot; yaɔ kab.

Torcerse lo derecho: mechel; mech.

Torcerse el pié: c[ħ]otol oc.

Torcida llevar la cabeza: mech u pol.
Torcido como camino: lochman loch; tukman tuk; komkom loch.

Tordo, especie de el: ɔiu a[b]an.

Tordo otro así: picħ; picħun.

Tormenta: chac ikal.

Tormento y darlo: numzah ya.

Tornar de camino: ualkahal. - v. volver.

Tornar lo prestado: ualkezah mahan.

Tornar la comida á la boca: uazak luk.

Tornar á tomar lo que habia ofrecido: ualkezah ziil.

Tornar el vómito: mak xe.

Tornar en nada: oczac ti mabalil.

Tornear: uel.

Tornillo: cħotob mazcab.

Torno: ueleb mazcab; *zutub che.

Torear: ba[x]tah uacax.

Toro: ah xulub ceh; xiblal ceh.

Torre: paa; *hubil na.


p. 361
Tortilla: uah; hun pec uah.

Tortilla hacer: pakachtah uah.

Tortilla hacer subcinevicas: pem taan.

Tortuga: ac.
Tosca cosa, mazorral: xixip.
Tos y toser: zeen.

Tostada cosa como grano: keelbil.

Tostar sobre brasas: opcinah; op kak.

Tostar calentándolo: poc uah.

Tostar mazorca de maiz: pooc nal; tooc xuy.

Tostar grano de maiz y cacao: keel.

Tostarse ó secarse las yerbas: zahmal; kahmal.

Tostarse la cara al sol: elel ich.

Trabajar y  trbajo: menyah.

Trabajar, hacer algo de trabajo: mentah; menyah.

Trabajar en vano: pakach mab menyah; cunel menyah.
Trabajar a porfia: chuclum menyah.
Trabajar despacio: zinic menyah.

Trabajar todo el dia: mankin menyah; bul kin menyah; lah kin menyah.
Trabajos - y padecerlos: numyah; *haaz.

T'rabajosa cosa que cansa: canantzil.

Trabajo tener: cacapay u mal keluc tu uich.

Trabajo tener siempre: baili u numya tantan ti u benel.
Trebajosa cosa: numyatzil.

Trabadas ó asidas: tzayam.


p. 362
Trabanear por encinia de algo: xakatah yokol.
Trabar, asir una cosa con otra: tzayal.

Traducir en la lengua: ualkezah ti maya tħan.
Traer y llevar: talezah; cħa; pul. - v. llevar.
Traer como quiera: hulezah.

Traer guiando: uacunah.

Traer rastrando: cho paybil hulzah; cho pay hulzah.
Traer ó sobar las piernas: paɔ oc.

Traer algo entre las manos [á sobarlo o sobajarlo]: baxtah.

Traer la mano por el cerro: baytah pol.

Tragadero ó garguero: kooch; *biɔ cal.

Tragar: luk.

Tragar sin hacer pausa: taɔ luk.
Tragar humo: hakbah buɔ; hak buɔ.

Trago: puc.

Tragon: balta ach.

Traicion: cuch pach zipil.

Traida cosa: cħaan; cħaalte.

Traidor que mata á traición: ah cuch pach cimzah.
Trama - y tramar: mamac.

Trampa: peɔ.
Tramposo: ah pulu[l] pul kin.
Tranca de puerta: nox che.
Tranquilidad: lemel.

Tranzaderas: u kaxil pol.

Trapala: hub tħan; hum tħan.

Trapo: tzucel.

Tras: tu pach; citan tu pach.


p. 363
Trasera cosa: pachal.

Trasero ó salv[ah]onor: it; chun.

Trasgo: ɔutu maax.

Trasladar: hoch ɔib; ɔilbah.

Traslado: hochbil ɔib.

Trasluciente: pot zazil.

Trasoir: manak ti xicin; biz ik ti xicin.

Traspasar con cuchillo: pot lom.

Traspasarse algo: potchahal.

Trasponer plantas: lik; ca pak.

Trasponer como coles: xab pak.

Trasponerse, perderse de vista: lamɔahal; mankahal.

Trasquilado a panderetes: nenetħ kozan.

Trasquilar: koz; uol koz; zuuz.

Trasquilar á panderetes y cortar tuerto: netħnetħ koz.
Trasegar cosa liquida: bab.

Trasfigurarse por encantemiento: uay.

Trasfigurarse y trasfiguacion: u kinil hochbail; helbezah ich. [- ¶] ho[c]hbani cah lohil: trasfiguróse nuestro redentor.
Traslucirse: pot zazil.

Trasparente, claro: zackolen; zazkalen.

Tras pié ó zancadilla: hok bax oc.
Trastajos de casa o baratijas: bohol boh.
Trasportarse: zacet.
Trastornado, puesto boca abajo: nocan.

Trastonar así: noc pul.

Trastornar buscando: nohol.


p. 364
Trastocar: hehel matcunah.

Trastos: labal [lab]ob.

Trasudar, sudar frio: kilcab ceelhal.
Tratar con alguno, comunicando: et can.

Tratar bien la muger: utzhal u tħan ti.

Tratar en mercaderia: polmal.

Travesaño que los indios ponen encima de los horcones: u tan cheil na.
Travesaños sobre otros: u bal olal na.
Travesaño costera: uinicil che.

Travesar por delante: mal tu tan.

Travesar un palo en otro: katcunah; kat pul.

Travesar palos para impedir el paso: kat che.

Travesia de camino: xay be.

Travieso, incorregible, disobediente: kolem; kolem co.

Treinta, número: lahu ca kal.

Trenza: hitħbil kuch.

Trenzadera: u kaxil pol.

Trenzado y trenzar: kax pol; meet pol.

Tres en número: ox.

Tres cada uno: ox oxpel ti hun huntul.

Tres años: oxte ti haab.

Tributario: ah patan.

Tributo - y tributar: patan.

Tributo llevar o vender algo de obligación: patan conol.


p. 365
Trinchante: ah kup.

Trinidad: oxil.

Tripas: choch. - ¶ u chochel ulum.

Tripillas de melon: tzuy.

Triste: okom ol; yan kom tu puczikal.

Triste cosa que causa tristeza: okom oltzil.

Tristeza tener por algo: okom oltah.

Tristeza: okom olal; ya ta olal.

Trocar y trueque: kex; kexul.

Tronar y trueno: pec chac.

Tronco: xotol che.

Tropezar: tħochpahal.

Tropezar en piedra: tħochpezah oc ti tunich.

Tropezado: tħochpalac.

Trotar y trote: zitħ ximbal; lutħ ximbal.

Trueque ó retorno de algo: u kex; u hel.

Truhan ó chocarrero: ah on; balɔam; balɔam ach; ah kuutz.

Tuerta cosa, no derecha: loch; loch man loch.

Tuerta cosa, ladeada: cħecħetac; mech mechec.

Tuerto de un ojo: cħop tan xel ich.

Tuerto hacer así: cħopezah.

Tuerto de nube: zac nol; zac tħah.

Tuétano: ɔu bac.

Tumor: zip.

Tuna: ix petet; num tzutzuy; pakam.

Turbarse de temor: hakal ol.


p. 366

Turbarse de verguenza: zouhal yol; zouhal u tucul.

Turbado así: zouhan ol.

Turbia cosa: puk; puk haa.

Turma de animal: ton; yel ton.

Tutela: canan balbail; canan paal.

Tutor: ah canan paal; ah canan baalba.

Tuza: ba.


p. 367
U
Ubre: im.
Un dia antes de pascua: zamal u tal pascua cuchi
Una cosa tras otras: ɔam. - ¶ ca ɔam huun.
Una cosa y otra: ca tuɔ.

Un año está en madurar: hun haab yanil tu cheel tu takanhal.

Una manta entera: tu pacal nok.

Una vez y no muchas: hun ye hun ye.

Una ó dos veces: hun uaɔ hun uaɔ.

Un dia despues: holhe mani.

Un huevo entero: tu uoliz he.

Una gallina entera: tu cotol ulum; tu tuɔul [ulum].

Uno solo: hun tulili.
Uncion y ungirse: nabal.

Uncion última: takyah nabal.

Ungido: nabal yokol.

Ungir otra cosa: nabzah.

Único: pelel.

Uniformidad: buk ol
p. 368
Unión ó paz: hun olal.

Unión de voluntades: hun pakte olal.

Universal cosa, general: y[u]k.

Uno de dos: u lak.

Uno de muchos: huntul tiob.
Un poco mas: babahun ɔeɔec.
Un poco más de lo que habia: yayaab. (en composición).

Untada cosa ó medio untar: nabaz nabaz.

Untado para que corra ó deslize: hoholci.

Untar lienzo con colores: nabzah hobon.

Untar para que corra ó deslize: holmezah.

Unto ó manteca: tzatz.

Uña de animal: icħac.

Uñero ó panarizo: ɔop ta.

Urdida tela: oc chebil kuch.

Urdiembre: piixbil kuch.

Urdir tela: oc che; uak.

Usar oficio de república: belancil.

Usar del dincro: baxtah takin.

Usarse algo: naan u beltabal; u nucili u beltabal.

Uso ó costumbre: napahan be.

Usual cosa que se trae entre manos: u baal kab.


p. 369
V
Vaca: ah xulub ceh; cħuplal uacax.

Vacia cosa: hohochil.

Vaciabilidad, lo vacio de la cosa vacia: hohochilil.

Vaciar la vasija: hochcinah.

Vaciar tripas: paɔtah choch.

Vaciar almohada: hooz kan hol; hokzah tzootzel.
Vacia almohada: hochil; ix mabal.

Vaciar así: hozyah.
Vaciarse, irse de cámaras: hochpahal u nak.

Vacio que hay entre una cosa y otra: u yam.

Vadear, pasar el rio: xot haa; cħactah haa.

Vado de rio: u chebil yoc haa; *cheh.

Vahear: oxou.

Vaho: oxou; ouox.

Vagabundo: nunum ach; kazac nach; manman taɔ; huhu yol.

Vaguear: ah kakatancil; *babachancil.

Vagre: ah luu.


p. 370
Vaguidos tener de cabeza: tup ich yan ti; zutut cab yan ti.

Vaina de cuchillo: u pix cuchillo.
Vaina de mazorca donde está envuelta: holoch; u holochil nal.

Vaina de los frijoles: u boxel buul.

Vaina de los supinos: u chim ton; u pix ton.

Valiente: ah co: holcan; tħah.

Valentía: holcanil; *xiblilil.

Valor de algo: tulul; tohol.

Valle entre dos montes ó hoya: kom; okop; *hem. - ¶ tu hem luum Josafat: en el valle de Josafat.
Vano, que no alcanza su fin: ma chabil u tohcin yol uinic.

Vanagloria: nonohbail.

Vanaglorioso: ah nonohbail.

Vanas de casados: kayab atancil; pezah atancilob.

Vanidad de mundo: u mabalel yokol cab.

Vapor: oxou.

Vaporar: oxouancil.

Vaquero: ah canan uacax.

Vara delgada: bekech che.

Vara de seto: u cheel colol che.

Vara de justicia: tupil; u cheel juez.
Vara de medir: pizib che.

Vara de medir ó media braza: betan.


p. 371
Varar canoa: niltah chem.

Varear arbol: han che.
Varear sacudiendo: haɔ che.
Varillas que se ponen en el caballete y ponerlas: pac che.

Varillas que se atraviesan para poner el grano: hil.

Varillas con que barren: c[ħ]ilib mizib.

Varon: xiblal.

Varon hacerse ó aforzado: xiblalcunah ba.

Varonil: xiblaltayic; xiblal tuba.

Varonil muger: xiblil cħuplal.

Vasera: u cuchil tasas.
Vasija de barro: kat.

Vasija de vidrio: zaz.

Vasilla donde juega el huso: tħohob.

Vaso de plata: luch takin.

Vaso lleno y cosa no honda: leez.

Vaso para cocer pan: xamach.

Vecino de barrio et c[h]i na.

Vecino de comarca: et cuchcabilil.

Vecino de pueblo: ah otochnal: ah nacab.

Vedada cosa: uetħan.

Vedar y vedamiento: uetħ.

Veinte en número: hunkal.

Veinte veces: hunkal u tenel.

Veinte años: hunkal yabil; hun katun.
Veinte dias,  mes antiguo: hun uinal.


p. 372
Veinte veintes, que son cuatrocientos: hun bak.

Veinte veces 400: hun pic, que son ocho mil.

Vejez de viejo: noh xib.

Vejez de vieja: ix nucil.

Vela de navio: buub; bacam.

Vela de cera: chamal cib.

Vela de guarda: ah pixich; ah picit be; ah cħuc be.

Velar: pix ich.

Velar en alguna iglesia: canan ku na.

Velar toda la noche: mal akab pix ich.

Velar los casados: manzah misa yokolob.

Vello, cabellos ó pelos: tzootz.

Vello muy sutil: kuk tzootz.

Vena de sangre: u beel nohol.
Venado: ceh.
Venado que se halla muerto: tuu ceh.

Venadillo: yalam: chuchu ceh.

Vencer ó captivar en guerra: baczah.

Vencerse ó desmayarse: oyol ol; ɔoyol [ol]; ocol u cah numya ti.

Vencido así: ɔoyan; oyan yol.

Vencido ó captivo: baczah.

Vencido ser en guerra: cuch chimal; cuch katun.

Venda de brazo: u kaxal kab.

Vendar, poner venda: kax kab.

Vendedor ó buhonero: ah ɔutul ɔut.

Vender: conol.


p. 373
Vender al fiado: kal ti paxil; ɔa ti paxil.

Vender por menudo: pepel con; kalal con.

Vender a más de lo que vale: tich con.

Vender á menos: pocħ con.

Vender destribuyendo y á menosprecio: zop con; uol con; mol con.

Vender con importunacion que casi lo hace tomar por fuerza: coy; coy man.

Vender, cambiar y lograr: ɔuut kayah; ɔuuttah; ɔuut.

Vendida cosa: conolte.

Vendida ó cuesta para venderse: coonol.

Vengarse - y venganza: cħa toh; pac ba.

Venida cosa: hulan.

Venido de lejos: nach tali.

Venir: hulel.

Venir é ir: tal; talel.

Venir á buen tiempo: tii yulel.

Venir á refiir de propósito: hulel ti tzacal keyah.

Venir á pagadero: poc keban; poc tanal.

Venir la cición: hulel yax ceel.

Venir de repente: topoch hulel.

Venir acaso: hulel ti baila; mabal u tucul ca huli.

Venir á su noticia: nahal tu xicin; hokol tu xicin.

Venir primero: yam hulel.


p. 374
Venir a la postre: pachal hulel.

Venir juntos: pak hulel.

Venir sobre uno lo que intentó contra otro: hauak.

Venta de lo que se vende: conol.

Venta donde se recibe gente: u kamul be.

Ventana ó agujero: u uol na.

Ventana por donde entra el sol: calom kin.

Ventana de palo: u mac uol na.

Ventanas de las narices: u hol ni.

Ventero: kam bul na.

Ventosa medicinal: nup luch.
Ventosas echar así: nup luch.
Ventosa cosa, que causa viento: pulucnac.

Ventosidad, enfermedad: tipte.

Ventosidad tener: balaan ti ik; ocaan ik ti.

Ventosear: ciz.
Ventura tener en algo de ganancia: tzayal.

Ventura ha sido morir: lacx ma ti cimil.

Venturoso ó dichoso: ah pixan.

Ver ó permitir: ilmah. - v. mirar.

Verlo á primero: uilab to.

Verano: kintun yaabil.

Verano ser: kintun yaabil ualac.

Verdadera cosa: hah.

Verdaderamente: tu hahal.

p. 375

Verdaderamente digo: hahal tħan in cah; halach tħan in cah.
Verdadero: ah tohol tħan.
Verde cosa: yaax; yayaax.

Verde fino: yaax kukul.

Verde cosa, no madura: mun; yayaax.

Verdeguear: yaaxhulenhil; yaaxcalenhil.

Verdolaga: ah xucul.

Verdor: yaxholenil.

Verdugo: ah tab cal.

Verenda mulierum: hayal haltun; hooch; c[ħ]aam; k[a]z[a]l.

Verga, vara delgada: bekech che.

Vergel ó huerta: pakal.

Verguear como lana: tup haɔ; uak haɔ.

Verguenza y tenerla: zubtal; cħa zubtal.

Verguenza tener de alguno: zublahtah.

Verguenza del hombre ó muger: u bakel; u kazal.

Vergonzosa cisa que tiene verguenza: zublac.

Vergonzosa cosa que pone verguenza: zubultzil.

Verruga: ax.

Verruga ó barro en el rostro: cħuc.

Verrugoso: popoch u pach.
Vertiente: nix.

Vestidura: buc.

Vestir á otro: bucbezah.


p. 376
Vestir algo: bucinah; bucintah; tacba ti b[u]c.

Vez: ten; muc. [- ¶] primera vez: yax. [- ¶] segunda vez: ca muc.

Veces, muchas: onten muc.

Vianda: u ciil hanal.

Viandante: ah xin xinbal; kakaz na [a]ch.

Vibora con cascabeles: ahau can; tzab can.

Vibora que salta para picar: uol pocħ.

Vibora ponzoñosa, que hay hacia la villa: kokob.

Vibora pequeña que el picado dura un dia: ix hun peɔ kin.
Vibora, listada de colores: kol; ah kol.

Vibora adulterina: taxin chan.

Vibora, otra: [k]an c[ħ]ah.

Vicario, que tiene veces de otro: kauac tħan; kobilan.

Vicio: ilil; kaz olal.

Vida - y vivir: cuxtal.

Vida dar: cuxcinah.
Vida eterna: hunkul cuxtal.

Vida de un año: hun haab zinlic u cuxtal. 

Vida miserable: numyah cuxtal; lab cuxtal.
Vidrio: zaz.

Viejo: noh xib; yih uinicil; u nucil uinic; noh xib.

Viejo ruín: kaz noh xib; lab noh xib.


p. 377
Vieja: ix nuc; ix nucilal cab; ix noh uinic.

Vieja cosa: uchben; lab.

Viento - y espíritu vital: ik.
Viento fresco: zul ik; ziiz ik.
Viento recio: kamach ik.
Viento de oriente: likin ik.
Viento de poniente: chikin ik.
Viento del norte: xaman ik.
Viento de medio dia: nohol ik.
Viento sueste entre oriente y medio dia: zac nohol ik.
Viento en proa ó contrario: ah tan ik.
Viento llovedor: ak yaabil ik.

Vientre ó barriga: nak; ko.

Vientre ó panza: hobonil.

Viga sobre que se entabla: lub che; nucuch che; bac zoɔ.

Vigilia ó velada: pix ichil.

Vigilia de fiesta; yocol mankinal.

Vil en el linaje ó que degenera de sus pecados: ah cħin cot.

Villa ó lugar: cah.

Villano, que no es principal: piiz cabil uinic.

Vinagre: pah ci.

Vinagrera: u cuchil pah ci.
Vinbrar el arco para tirar: pay chulul.
Vino: ci; castelan ci.
Vino de la tierra: maya ci; mazeual ci.

Vino puro: ixma haalil ci.


p. 378
Vino aguado: halabil ci; halil ci.

Violar lugar: lobcinah; xihultezah.

Violar vírgen: zatzah u zuhuyil; cocintah; baxtah.

Virgen, doncella: zuhuy.

Virginidad: zubuyil.

Virtud: u tibilil be; u tibilta[ci]be.

Virtuoso: ah tibil be; ah tohol be.

Viruela: kak.

Viruelas locas que no son de peligro: tħuchlun kak.
Viruela grande: ɔon kak.

Viruelas y sarampiones, de que pocos se escapan: uzan kak.

Vision, fantasma: manab.

Visiones ver: manab chi.

Visiones ver como entre sueño: uay.

Visita, sujeto al convento: cuchcabal.

Visitar y consolar: pum.

Visitar los pueblos: tħibah cah; xoytah cah; zut cah.

Visitar lazos: mab.

Visperas de fiesta: yocol mankinal.
Vista de cualquier cosa: pacat.
Viuda: ah cim icham; ixma icham.

Viudez de viuda: ixma ichamil.
Viudez de viudo: ixma atanil.
Viudo: ah cim atan; ixma atan.


p. 379
Viva cosa: cuxan.

Volar: xikbil.

Volteador: ah pitil pit.

Voltear la vuelta peligrosa: ualkezah lacam; manzah lacam.

Volver ó restituir algo: ualkezah.

Volver algo de donde vino: tulbezah.

Volver atras lo comenzado: tul pach.

Volver al rededor ó rodear: zutbezah; zutpahezah.

Volver á tener discordia: hubul ocyail; hubul u cah.

Volver de reves: cuchpachcunah.

Volver de reves la ropa: ualak tancunah.
Volver cabeza abajo: no[c]cinah; noc pul.

Volver en sí el amortecido: cuxtal ol.

Volver en sí el beodo: temhal ol.

Volver en sí el errado; ualkahal tuba; ualkahal ti ol.

Volver la comida á la boca por enfermedad: puɔ tub hanal; puɔ tub chi; tul pach hanal.

Volverse  de lugar: ualkahal: uazkahal.

Volverse frecuentemente: zutpalancil: uaualancil.

Volverse al rededor ó rodearse: zuzutpahal; zutul.

Volverse de reves: cuchpachhal.

Volverse de otro parecer: zutpahal ol.


p. 380
Volver la comida á la boca para rumiarla: uazak.

Volverse los filos ó la herramienta: ɔuyul.
Vomitar y vónito: xe.

Vomitar sangre: xe kik.
Voz que forma el animal: cal.

Voz delgada ó triple: bekech cal.

Voz gorda ó contrabajo: zooh cal.

Voz recia: cħeeh cal.

Voz y vocear: auat.

Vocinglar: ah kamach tħan.

Vocina: hom lac; hom box; hom bac; hom.

Voluntad y querer: olah; yan yol.

Voluntad recíproca: paclam olah.

Voluntad y condicion: ol.

Voluntaria cosa: olbil; tal ti ol uinic; zihnal tu puczikal.

Voluntariamente: ti tal ti yol.

Vuelta de lugar: uazak.

Vuelta ó retorno del mensaje: uazak tħan; u hel tħan.

Vuelta del que pasean: uaɔ.

Vuelta en rededor: zut.

Vuelta de lo que se ata; uitħ; bic[ħ]. - ¶ hun uitħ, ca uitħ.

Vuelta dar al rededor y desvanecerse: zutul cab; zutin cab.


p. 381
Vueltas dar como camino: xoyancil be. - Unde: xoyocnac: cosa que va así.

Vulgar cosa: piiz; chambel.
Vulgar hombre: piiz uinic; piiz cabil uinic; chambel uinic; hoyan cab.

Vulgar lengua: chambel tħan; mazeual tħan; maya tħan; uayil tħan.

p. 382
Y
Ya se va, ya se vieiice: ca xic, ca tac.

Ya arriba, ya abajo: emle nacal.

Yegua: cħuplal tzimin.
Yema de huevo: u kan heel.

Yerno: haan.

Yerno estar con los suegros: tu haancabil yan.

Yerro - y errar: zipil.
Yerto, tieso: cancanci.

Yerto pararse: canmal.

Yerba en general: xiu.

Yerba comun para las bestias: zuuc.

Yerba otra muy buena para las bestias, de hojas anchas: zahab zuuc.

Yerba otra que hay en tiempo de aguas: kaxab yuc.

Yerba otra así, ó mata: kintal.

Yerba otra así con que dan verde: kan chim.

Yerba del pollo, es buena para restranar la sangre: xanab mucuy.


p. 383
Yerba otra, casi del mismo efecto: likintan; hatz.

Yerba trepadora para dolor de mucla: ix petel tun.

Yerba cuya raiz saca frio: kaxi ix chel; kaxi ix ku.

Yerba admirable contra heridas y ponzoña: ix kan tun bub.

Yerba con cuyos granos los indios lavan la cabeza: haa.

Yerba de hojas anchas en que vuelven los indios sus cosas: too.

Yerba hermosa de ver, y su zumo es ponzoñoso: chechem ic haban. - comelo podrido.
Yerba para lamparon, es machucada: ic aban.

Yerba que comen los puercos: puchub ci; chacha uch; tzotz kab; tez mucuy.
Yerba mora: pahal can; *pahal can. buena para cualqier hinchazon particularmente pa el miembro del hombre si está hinchado.

Yerba: zol.

Yuca, mata: ɔin.


p. 384
Z
Zabullirse en el agua: bubulancil ti haa; mumucanil ti haa; muuc haa.

Zaherir: tibezah.

Zahurda: u zoycheil keken.

Zacandilla: hokob oc; *hokbah oc (en la lucha).

Zancajoso: pempem oc.

Zanco: litħib che.
Zancos para andar en alto: xinib che.

Zángano de colmena: u puluch tail cab.

Zangotear: bobokancil.

Zanquivano: ah tħanan che.

Zanglotando: boboknac: chichicnac.

Zanja: hom.

Zanja hacer: pan hom.

Zapatero: ah men xanab.

Zapato: keuel xanab; xanab keuel.

Zapato hacer: mentah xanab.

Zapote: yaa.

Zapote pasado: chuchul yaa.

p. 385

Zapote colorado ó mamey: chachac haaz.
Zaranda: chachab.

Zarandar: chach.

Zarco: zazac u uich; zacbuyen u uich; zacuolen u uich.

Zático como de pan: xelel; u xelel uah.

Zático ó pedazo como de papel: xetħel; u xetħel huun.

Záticos hacer: xexetħyah.
Zerbatina y tirar con ella: ɔon.

Zimbra para edificios: mul che.

Zizaña y meterla: tac tħan.
Zopo, truncado de mano ó pié: cul kab, cul oc.

Zorra: cħamac.

Zorrilla que come las gallinas: och; zac pib och.

Zorrillo que hiede: paay.

Zorro espin: kiix och; kiix pach och.

Zumbar y zumbido de la avejas: hum.

Zumbido de piedra que se tira: u hum cħin.

Zumbido del tiro de fusil ó cosa semejanta: u tupul ɔon.

Zumbar los oidos: tupul xicin; tup xicin.

Zumbido de oido: tupul xicin.

Zumo: kab.

Zumosa cosa: kabacnac.

Zumoso ser: yaɔ kab.


p. 386
Zurrar ó curtir cuero: menyah keuel.

Zurrador: ah menyah keuel.

Zurron: mucuc keuel.
� This "Advertencia" appears in both the Mayan-Spanish and Spanish-Mayan introductions. However, from the number of corrections and changes in the "Advertencia" to the Spanish-Mayan version, versus a relatively clean "Advertencia" in the Mayan-Spanish section, it would appear that the "Advertencia" of the Spanish-Mayan section was a rough draft for the "Advertencia" to the Mayan-Spanish section. The following footnotes indicate some of the changes which were made in the rough draft.


� This word is inserted above the line.


� The words "para una introduccion" are crossed out.


� This number original read 1820 but the 1 is superimposed on the 0.


� The words "el MS" are inserted above the line and are crossed out after the word "época".


� These  words are written above "obra unica" which is crossed out.


� The word "clase" is written above "especie" which is crossed out.


� The words "de el" are written above the line.


� The words "don Pio" are crossed out here and "el Sor Perez" was added.


� The word "creyó" is crossed out the "daba por" written above the line.


� The following was crossed out and the remainder of the paragraph was written on a separate slip of paper: Parece que el bro grual solo fue prestado al Sor Perez, puesto que hizo una copia completa de el, y no se sabe, lo que ha sido del desde entonces.


� In the "Advertencia" of the Spanish-Mayan version there is "- - - -" in place of the name Gregorio.


� "Vocabulario de la lengua maya que comienza en romance, compuesto de varios autores de esta lengua". Al fin "Finis hujus vocabularii Mayensis yucateniensisque linguae die 26 Januarii anno '1690'." Fué hallado entre los antiguos libros bautismales de la parroquia de Ticul, por el cure Dn Estanislao Carrillo en 1836, copiado en dicho año por Juan Pio Pirez y nuevamente arreglado en 1847 por el mismo. En esta nueva forma es en 4( de 146 paginas con dos columnas de a 29 líneas, y contiene 6000 á 6500 artículos.


� The ms. reads kan yikay.


� The ms. reads pee. See DMM/SOL: Abrir cosas conjuntas que facilmente se abren, como el ojo, llaga, maçorga, ettz: leb; ppeç.


� The ms. reads heb behan be. See DMM/SOL: Abrir camino entre gente: heb be; hau be.


� The ms. reads mumuɔu u uich.


� The final entry which is missing in the DMM and SOL reads manakch ti ol with a ? placed above the ch. The JPP gives the verb form manakchahal which may be what was originally meant to be given here.


� The ms. reads chehan. The DMM/SOL read as shown.


� The text reads u tal tu pach. See DMM: Adelantarse: payanbehal; mal tu pach.


� The ms. reads bibiz ne.See CMM: Bibik ne: menear la cola como el perro y lisongear.


� The ms. reads calpach= tah. etan /ó/ icham. See DMM: Adulterar el casado respecto del consorte: cal pachtah atan .l. icham.


� The ms. reads ciil yitzil. See BMTV: Prosperidad sin trabajos: v cijl yutzil .l. v cijl yutzil cuxtal.


� See DMM/SOL: Agua caliente: kinkinal haa; abich tħulyen haa.


� Berendt originally wrote this as catil a but then placed the word haa above the a. See DMM/SOL: Aguaçero que se inche la batea: catil haa.


� Compare with DMM/SOL: Aguaçero con viento: iklich haa.


� The final syllable appears to reads hae. See DMM/SOL: Aguarse el cauallo: cal hailhal; cal kibcabhal.


� In the DMM/SOL these four entries use the older spelling of aguelo / aguela.


� For this and the following entry the DMM/SOL gives chob tħoh.


� Sic. However, compare with BMTV: Alarde y reçeña de la jente de guerra: v kukum katun, v kukum tok.


� The ms. reads uot. See CMM: Bot: albricias. ¶ ɔa a bot ten yumile: dame las albricias.


� The ms. reads tayal ti.


� The DMM/SOL reads cabil uah.


� The ms. apears to read lubal ua bal. Compare with the entry Alguno below.


� Both the DMM/SOL and BMTV read tomado.


� In this and the following entry the ms. reads c instead of k. See DMM/SOL.


� The ms. reads bonmil. See BMTV: Amojonar las tierras: ɔa boom .l. ɔa multun.


� The ms. reads kaay tubalob with an a written above the u. See DMM/SOL.


� The ms. reads ix nuc clal cab.


� The ms. reads tħankalancil. See DMM: Andar en çancos: xinib che; thaukalancil.


� The ms. reads koche.


� The ms. reads ha, haule, chic. See DMM/SOL


� The ms. reads kilacabob. killil cab ob.


� The ms. reads babal. See the following parts of this entry.


� The ms. reads kakta. See DMM/SOL: Antojarsele anssi: hulel yol ti hanal; kazpahal yol ti hanal: ezpahal yol ti hanal.


� The ms. reads cħoj.


� Sic. However based on the foregoing entry logic would dictate that this should read capacnac. See CMM: Cap.ah,ab: poner entre medios.


� The ms. reads baas che.


� The ms. reads itzatil. See the entry Arte below.


� Either Pérez or Berendt omitted the material in brackets. See TIC.


� The ms. reads haɔlac.


� Sic. Compare with DMM/SOL: Arrancarse arbol con sus raizes: lebel; lebtal. See also BMTV: Trastornarse cántaro o tinaja: lebel, lebchahal .l. lebtal.


� The ms. reads aborujar.


� The ms. reads bazzahtah. Perhaps a misreading of bacçahtah. See DMM/SOL: Cautiuar en guerra: bacçah.t.


� The ms. reads bakyal.


� The ms. reads xaxbe. xay be., but xay be means "fork in the road".


� The ms. reads yocsabenil ocolal.


� The ms. reads tuchtal. See this entry in the DMM/SOL.


� The ms. reads cabristo.


� Both mss. read "c(au che" and the DESF reads "c(an che". However the verb is "c(ac" as shown above in the entry "atrauesar a la otra parte de algo..." See also DESF 512: Atravesar a la otra parte: c(ac (tah).


� All mss. read "tup" instead of "tupp". See CMM 430v: tuppan xicin:... and tupp xicin:... See also page 200v: retiñir los oydos: tupp xicin.


� The ms. reads zatkancil. See DMM/SOL: Aturdirse: çatal ol; çatal ik; çatkalancil ol.


� The ms. reads zeɔil.


� The ms. reads zalatah. See DMM/SOL: Hojear libro: valat, xavalat .l. xaval huun. ¶ Y conmenzó a ojear el libro: ca hoppi v valtic huun.


� The text in brackets is written in pencil. See the similar entry on page 61.


� A similar entry is to be found on page 59 after Avinagrada cosa: pah,


� The ms. reads nat che. See DMM/SOL: Enprensar entre dos palos: nath chete.


� Berendt has in brackets "quijada?" See BMTV: Barba inferior del hombre o de muger: v choon vinic.


� The ms. reads pacat. See CMM: Ah cħin cot, ah cħin pacab: atrevido y desobidiente a sus padres o sus señores.


� The ms. reads pixantezil. See CMM: Pixantetzil: cosa dichosa, bienauenturada, felice, y veturosa.


� The ms reads á yugo. See DMM/SOL: Boca ayuso poner; boca abajo poner: noc pul.t.; noccinah.


� For a somewhat different meaning of this see BMTV: Perdido tener el juicio: çataan ol, tuban vinicil ti .l. tuban cab ti.


� The ms. reads chuu luch. See DMM/SOL: Brindar: chun luch.t.


� The ms. reads peec ticlancil. See DMM/SOL: Bullir algo como ornigero: peecchalancil.


� All three mss. read vuz ni but most probably it should be as shown. See CMM: Uɔbanah: besar oliendo como hazen los indios, y el tal beso. / DMSF: Uɔintah: oler por el suelo como perro.


� The ms. reads tzimin in hol pak. See CMM: Tzimin hol pak: cauallete de pared.


� The ms. reads tzotal nii. See CMM: Tzomtal nij; tzomtal ppich:} enojarse.


� The ms. reads: Cada dia mas y mas, al fin de, cada vez que: zacach. la oración: lic u binel hunbel. Somehow this entry got turned around. See CMM: Hun bel: cada dia mas y cada dia mas y mas, o mientras mas va, y de ordinario se le sigue al cabo lic v benel. ¶ hun bel v lobhal a beelex lic v benel: mientras mas vais sois penes o mas ruines. ¶ hun bel in tzemhal lic v benel: cada dia ma voy enflaqueciendo mas.


� The ms. reads tzek. See DMM/SOL: Calafatear: tzak.


� The ms. reads yalcabal. See DMM/SOL: Calar melon: hat kup.t. ɔeɔec ti yaltabal.


� In the CMM these last two glosses are given as examples: Ximbal: andar o caminar. ¶ ximbalen .l. xibnen: anda tu.


� The ms. reads zos ci.


� The ms. reads kaktan mayec. See DMM/SOL: Carbunco animal: kak tamay ek.


� The ms. reads pacel. See DMM/SOL: Casilla o choça: paçel. This entry is given again below after Casi: azab.


� The ms. reads aahatancah. See DMM/SOL: Casamentero: ah atançah.


� In this and the following entry the DMM/SOL shows cħ in all instances.


� The ms. reads pacel. See DMM/SOL: Casilla o choça: paçel. This entry is also given above.


� The ms. reads bakzah.


� The ms. reads bakzah.


� The ms. reads mohtun.


� The ms. reads cicitħic.


� The ms. reads u pakaxtah nok.


� The ms. reads xoy. - *tu xaibe. Compare with DMM/SOL: Çercana cosa o atajo: xay


� The ms. reads zazazil. It appears to be derived from the BMTV: Clara cosa, como luz y claridad: çaz .l. çaçil.


� The ms. reads y pix pachil xanab.


� The ms. reads keknal. See DMM/SOL.


� The ms. reads col nii. See DMM/SOL.


� The ms. reads koko uoc. See CMM: Kokouac: coxo que anda coxeando.


� The ms. reads tontomac; tomkalac; cħecħatac. See DMM/SOL.


� The ms. reads chacbil tu kab ɔi tun. See BMTV: Colar paños para lauarlos: chac ppo .l. chac nok tu kaab ɔi taan.


� The ms. reads only kak. In the colonial texts there are several entries for kak yol: literally, “fiery spirit”. There is no vocabulary entry for this term, but I am assuming it is the antonym for either ziz ol or tup ol. See DMM: Zizhal ol:: Aplacarse el ayrado: temel ol; temhal ol; çijçhal ol; chalhal ol. / CMM: Tup ol: desengañarse y satisfazerse de la duda o sospecha que se tiene. BMTV: Harto estar de comer y beuer: tup ol .l. tupçah ol ti hanal, ti vkul.


� The ms. reads only kankan. See BMTV: Colera amarilla, humor del cuerpo: kankan yaah.


� The word varones is missing. See DMM/SOL: Combleço del varon: et xibil.


� The ms. reads ɔuucil. See dmm/SOL: Començarse algo: hoppol; chunpahal; ɔumul.


� The ms. reads cħot eteltah; chiin batah. For the first gloss see CMM: Cħoy.t. ba etel: concertarse con alguno. For the second gloss see BMTV: Conçertarse o ygualarse en el preçio: chim ba .l. cħoi ba. ¶ Concertéme así con Juan por dos reales: in chimtah inba yetel Juan ti cappel tomín.


� Perhaps naat utzil olal is meant. See the following entry.


� The ms. reads u xotħ tħanil juez.


� The ms. reads zubtah.


� The ms. reads ziil nich. See DMSF: zil nicħ: afrentar


� The ms. reads humucnancil. See CMM: Humancil: hazer estruendo y ruido muchos.


�The word U is missing.


� Compare with DMM/SOL: Consentir en lo que se le diçe o promete: baclac caixan.


� The ms. reads xec.


� The ms. reads xcabalhau.


� The ms. reads here and in the following entry zacbayen. See CMM: Çac bacyen: conualiciente que va tomando fuerças.


� The ms. reads tħahul ti huun.


� The ms. reads buc cħac but all other sources read huk cħac.


� The ms. reads "Cosa que echa viento como bota: xoxocnac." The parallel text in DMM/SOL reads "Cosa que echa biento como bota: hoxocnac." Compare with CMM: Xoxob .l. xuxub: xiluar con sola la boca, y siluo assi.


� The ms. reads posta.


� The ms. reads kal Tha. See CMM: Hal than: cosa semejante a otra en condicion, costumbres, hazienda, o offiçio.


� The ms. reads zihem takin.


� The ms. reads chucto. zam kak.


� The ms. reads zil olaach.


� The ms. appears to read sabanil haɔlam che. See BMTV: Dança de arcos, y dançar así: yabanil haɔlam che.


� The ms. reads hoctan tza. u yait tza. ¶ yaya tzaibil bin a cib ti; hoctan tza te Pedro:. Unfortunately there are no other examples in the vocabularies which are of help in illuminating this entry.


� The ms. reads uay kikul.


� See DMM/SOL: Dexar de haçer algo: mahal; machal. mahal yutzcinic.


� The ms. reads cħaca tħan.


� The ms. reads hoɔmac. lacmac. See DMM/SOL: Desçerrajar: hoɔmal; lacmal.


� The ms. reads tulpachitħan tuz. See DMM/SOL: Desdeçirse: valkeçah than; tulpachcunah tuz.


� The ms. reads ciɔbah.


� The ms. reads hak bak.


� See BMTV: Desgranar maíz entre las manos: oxom.t. .l. ixom.


� Sic. However, see DMM/SOL: Desmontar quebrando matas: vat haɔ.t.


� The ms. reads ep cab. See BMTV: Desportillar con las manos jarros y baçijas: epp, ipp .l. epp kab.


� The ms. reads bixtah oɔ. See BMTV: Desnatar o sacar con cuchara la nata: biɔtah oɔ, hay hop yuɔil.


� The ms. appears to read zouol zob. See the entry Desconcertada cosa above.


� The ms. reads xetħ tun xetħ. See BMTV: Partido en muchas partes: xethel xeth .l. xethun xeth.


� The ms. reads chic ichichil. See CMM: Chic ichil: hazerse trauieso y desuergonçado.


� This entry is part of the preceding one in the ms.


� The ms. reads piil.


� The ms. reads nonohal. See BMTV: Yndustrioso y diestro hacerse: nonohhal.


� The ms. reads tahach. See DMM/SOL: Diligente: çak ol ach; thah ach; noh ach.


� The ms. reads kuxul Dios. See DMM/SOL: Dios vivo: cuxul ku.


� The ms. reads cħen cocbac tħan. All other sources read as shown.


� The ms. reads ah huɔbob. See CMM: Ah huɔ baob: diuorciados o descasados en quanto al toro.


� The ms. reads xunila. See DMM/SOL: Dote: muhul; ximila.


� The ms. reads ciyan. See DMM/SOL: Edad: haab; çian.


� In the DMM/SOL this is given as not. See CMM: Not .l. not co: dentudo o dientisalido que los tiene fuera, y el risueño. / Noth.ah,ob: morder en cosas duras y que se comen sacando bocado como xicamas, membrillos, ettz.


� The word pulan is missing. See DMM/SOL: Enponçoñado: pulan yah yokol; yahaan tu chibal can.


� The ms. reads nat che. See DMM/SOL: Enprensar entre dos palos: nath chete.


� While the ms. reads as shown there is reason to believe that it should read huplum kab. Compare with BMTV: Dançar asidos de las manos, y dança así: machlam kab okot.


� The ms. reads lolop u uich. See DMM/SOL: Encogido ansi: loloth; lolopp v uich.


� The ms. reads bolon kub cħech.


� The ms. reads ah kuz.


� Sic. However there is no known word even approaching this.


� The ms. appears to read la labaca.


� The ms. reads tutumlil puczikal.


� The ms. reads kox kep.


� The ms. appears to reads pulupul cuch... See DMM/SOL: Escusarse vnos con otros: pulul pul cuch tu batanba.


� The ms. reads cħem tun.


� The ms. reads yanal yan. See DMM/SOL: Estar debajo: yalan yan.


� The ms. reads tui uinaili yan.


� The ms. reads cam pectzil.


� The ms. reads cam pectzil.


� The ms. reads lec tan. See BMTV: Atrabesar por el pecho: lech tan.t.


� The ms. reads tzaybil. See DMM/SOL: Frita cosa: tzahbil; tzuybil.


� The ms. reads tic chi. See BMTV: Gruñir el puerco, y el gruñimiento: okol, tuc chij .l. tutuc chij


� The ms. reads yaeb. See DMM/SOL: Hazer niebla o sereno: yeeb v cah; yeeb valac.


� The ms. reads nucub=cuch tah.


� The ms. reads u kuxil cab.


� The ms. reads iɔin zuunbil.


� The ms. is missing the inserted material. See DMM/SOL: Hilar delgado: bekech kuch. / Hilar gordo: cħot.


� See DMM/SOL: Hinchar soplando: ppuluz.t.; vz.t.


� See DMM/SOL: Hogar; lugar del fuego: v cuchil kak.


� The ms. reads moc. See DMM/SOL: Hoguera y dormir junto a ella: moh.


� The ms. reads xol.


� The ms. reads u coɔil. See DMM/SOL: Hondura del rio: v tamil. ¶ v cozil: lo somero.


� The ms. reads bak.


� The ms. reads naual coc. See CMM: Nanab coc.t.: hazerse del sordo al llamado de alguno, o a lo que le mandan o dizen, y menospreciar assi.


� The ms. reads mutunleczah. See CMM: Mutunçah; mutunleçah:} infamar o disfamar a otro.


� The ms. reads cuch luum cħic. See the following entry for another example of the use of the particle -lVm.


� The ms. reads et ximaltah.


� The material in brackets is missing. See DMM/SOL: Jurar falso: hach than tu kaba dios ichil tuz.


� The ms. reads zac mam.


� The ms. reads locħ koch. See DMM/SOL: Lastar; pagar culpa por otro: bocħ kak.t.


� In this position the DMM/SOL reads Lechuga de la tierra: kutz aban.


� The ms. reads uo cħecħil nal.


� The ms. reads maacmal. See DMM/SOL: Ludir la soga en el poso: mazmal; hijmal; cutzmal.


� The text reads ah bal cab; ah ɔal cab; ahal (?) yahal cab.


� The ms. reads ɔiiɔ.


� The ms/ reads ah ɔac pach.


� The ms. reads manzah tu can u tħan. See BMTV: Caso açer de alguno, tiniendo memoria dél: mançah tu cen than.


� The ms. reads chaucah. celem. See BMTV: Dispuesto baron y gentil hombre: cichcelem .l. chauac celem.


� The ms. reads cħucħuplal paal tun tun. See DMM/SOL: Muchachuelo que mama: chuchul paal.


� This and the following entry read likin = east.


� The ms. reads uayaɔba. See DMM/SOL: Figura o parabola: et ppizan than; vayazba.


� In this line the ms. reads et nakil and in the next the ms. reads eɔnahil. eɔnahal. See CMM: Ah eɔnakil: el que parece en el rostro a su padre o madre, o a otro.


� The ms. reads pot chacah. See DMM/SOL: Penetrar y pasar: potchahal.


� The ms. reads hocan. See DMM/SOL: Postema que sale afuera: bocan.


� The ms. reads ah chilan. See CMM: Ah ichilan: presidente que preside en lugar de otro.


� The ms. reads u chi kaxil.


� The ms. reads xac che.


� The ms. reads kaah.


� The ms. gives "Pulpa, carne sin hueso: maax cay.", from which it is clear that Pérez jumped a line in transcription and Berendt didn't catch this error. Roys (1931:339) gives "Maax-cay. A cuttle-fish. (Pio Perez, 1866-77)."


� The ms. reads ixma xicul.


� The ms. reads Que es la causa de motivos: balx ɔaicex, bal tay cex. See DMM/SOL: Que es la causa de mohinas?: balx ta ɔaicex; balx ta taccex.


� The ms. reads Quebrar ó abollar apretando entre las manos: op kab; uak kab; op cab; uak cab., but the tterms opp cab and uak cab are not otherwise substantiated.


� The ms. reads tiihal. See DMM/SOL: Quedarse en algun cabo: thil lo; thilic.


� The ms. reads Quellotro: macanil; makanil. See BMTV: Quellotrar, hazer una cosa, buena o mala, no declarando lo que es, de industria o por no acordarse: makan .l. mankan.t


� The ms. reads Quellotrar: macantah; makantah. See BMTV: Quellotrar, hazer una cosa, buena o mala, no declarando lo que es, de industria o por no acordarse: makan .l. mankan.t


� The ms. reads xotlem kak.


� See BMTV: Raer cueros o barro: hoch.ah,ob.


� The ms. reads tħah.


� The ms. reads cħap halil.


� The ms. reads ah kayaal. See DMM/SOL: Regaton: ah kayah.


� The ms. reads hol kaba. cul ku. See CMM: Hool kaba: sobre nombre. Alternatively see BMTV: Sobrenombre o nombre de alcurnia: v cijl ku, v kochol kaba .l. hach kaba vinicil.


� The ms. reads bol. ah bol. See three lines below where the Spanish gloss is repeated. See also DMM/SOL: Repartir comida: bol hanal; thox hanal.


� The ms. reads tup xicin. tup xicin. However, only tupp xicin is given in other sources. 


� The ms. reads xuxoltzil.


� The ms. reads peez kup it. See DMM/SOL: Sajar: ppez kup.t.; ppez nak.t.


� The ms. reads zitħkalac.


� The ms. reads cħamol kak.


� The ms. reads hanal can.


� The ms. reads autazah hom.


� The ms. reads tohahcinah tħan.


� The ms. reads ɔiuauan.


� The ms. appears to read bactah uacax.


� The ms. reads labalob, See DMM/SOL: Trastos: labal lab; bohol boh.


� The ms. reads yok. See BMTV: General cosa y universal, en composición de otros nombres: yuk.


� The ms. reads can chah. See BMTV: Otra: kan cħah.


� The ms. reads tibiltaal be. See DMM/SOL: Virtud: v tibiltacil be; v tibil be.





